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PRESENTATION 


Cet ouvrage est la suite du Manuel d'arabe moderne volume 1, 
publid en 1993; il permet de completer l'initiation. La langue qui est 
enseignde ici est l'arabe moderne, langue nationale de tous les pays 
membres de la Ligue arabe. Trds proche des registres classiques du 
Coran - rdfdrence sacrde de tous les musulmans - et de la literature 
mddidvale, elle est langue de l'dcrit (literature, presse, correspondance, 
dcriteaux et panneaux...) et du monologue (radio, tdldvision, discours, 
conferences...). L’apprentissage doit en ctrc complete tot ou tard par 
une ouverture sur l'un des dialectes qui occupent le champ de la 
communication orale spontande, de la conversation quotidienne. Une 
acquisition solide des fondements de l'arabe moderne est un gage 
d'apprentissage rapide des registres dialeclaux. Deux grandes families 
de dialectes sont discernables dans le monde arabe, chacune dtant 
subdivide en un certain nombre de ramifications: les dialectes 
maghrdbins (tunisien, algdrien, marocain...), et les dialectes orientaux 
(dgyptien, syro-libanais, iraqien...). Parlers citadins et nomades 
prdsentent dgalement des caraetdristiques respectives. Des conseils 
bibliographiques sont donnds en accompagnement de cette mdthode, 
pour ceux qui ddsirent compldter leur approche de la langue arabe 
moderne, par celle d'un dialecte. 


La prdsente mdthode est nde d'un impdratif : initier le plus 
rapidement possible k la langue arabe des dtudiants, dans le cadre d'un 
enseignement extensif dispensd k l'Universitd, ce second volume 
correspondant k la deuxieme moitie de l'initiation. Loin de prdtendre 
offrir la langue arabe en une trentaine de lemons, elle propose plus 
modestement, mais rdsolument, au ddbutant encadrd ou aulodidacte le 
minimum de eonnaissances indispensables pour affronter seul les textes 
modemes. Cette compdtence promise offre en meme temps une cld vers 
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les autres registres de la langue, L'accent est mis sur l'acquisition des 
structures syntaxiques et morphologiques de base ; 1'enrichissement 
lexical reste limitd, mais il est compensd par un entrainement il 
l'utilisation des dictionnaires arabes (quelques-uns sont proposes dans 
la bibliographie). 

Organisation de la methode: Toutes les caractdristiques du 
premier volume, avec lesquelles le debutant s'est ddji familiarisd, ont 
dtd conservdes ici : les textes des legons sont prdsentds dans les deux 
graphies (avec, et sans voyelles). Le texte commengant chaque legon 
n'est pas vocalist;, mais les textes de toutes les legons sont regroupds et 
prdsentds en graphie totale, dans une partie situde en fin de volume. 
Suivant ses aptitudes, le ddbutant pourra commencer par I'un ou 1'autre, 
l'essentiel dtant de parvenir a une lecture aisde des deux graphies. II 
s'aidera de la cassette, sur laquelle tous les textes sont enregistrds, et 
s'entralnera il rdpdter, et il lire en s'accompagnant de la correction du 
document sonore. L'apprentissage de la lecture sans voyelles est un des 
buts essentiels de cette mdthode, qui propose l'acquisition progressive 
des principaux schemes de la langue. De nombreux exercices de 
restitution de voyelles permettent de mettre en application les rdgles 
apprises, et de passer ainsi du stade initial de mdmorisation intdgrale de 
1'dnoncd sans voyelles il la phase de restitution raisonnde des voyelles 
que l'on peut prddire. 

Chaque texte est aecompagnd d'un vocabulaire prdsentant il c6td 
du mot en fran 9 ais son dquivalent arabe totalement vocalisd, pour 
permettre une bonne lecture initiale, vdrifide au besoin en dcoutant la 
cassette. Chaque mot est accompagne d'une courte phrase le mettant en 
situation. Celle-ci, le plus souvent tirde du texte, est prdsentde sans 
voyelles, L'acquisition du vocabulaire sera ainsi en meme temps 
1'occasion de se familiariser davantage avec la graphie usuelle, et 
facilitera l'acccs au texte non vocalisd. La disposition en colonnes du 
vocabulaire simplifie la mdmorisation, et permet notamment l'utilisation 
de caches. Un lexique regroupe en fin de volume tout le vocabulaire, et 
propose un renvoi h la legon ou le mot recherchd apparait. 

Chaque le 9 on prdsente les rdgles de grammaire essentielles.Toutes 
les explications sont volontairement simplifides, de fagon & permettre au 
non-spdcialiste autodidacte de se guider sans peine. Les rdgles sont 
toujours illustrdes par des applications prdcises, et souvent ddduites 
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d'exemples ddja mdmorisds lors des le 9 ons prdcddentes. Le ddcoupage 
et la progression ont fait 1’objet d’une dtude minutieuse, pour ctrc aussi 
graduels et rationnels que possible. La bibliographie jointe propose 
quelques rdfdrences d’ouvrages de grammaire arabe. 

En fin de legon, une fiche d'exercices dcrits permettra de faire le 
point des connaissances acquises, et de les mettre en pratique. Tous les 
exercices font l'objet d'une correction, l'ensemble des corrigds dtant 
regroupds en fin de volume. La totalitd des exercices faisant appel k la 
lecture k haute voix est corrigde oralement sur cassette, il chaque legon. 
Les exercices dont le corrigd est enregistrd sont signalds par le symbole 
caractdristique: ;jE|' 

Et 1'oral ? Il est indispensable de prononcer correctement les 
phondmes et de respecter le rythmc de la langue - notamment la 
ddcomposition en syllabes longues et brdves. Il est tout aussi ndcessaire 
d'apprendre il manier oralement le lexique, les expressions et les 
structures apprises. La prdsente mdthode compte pour ce faire de 
nombreux dialogues, destinds k rcndre l'apprentissage plus vivant et 
spontand, jouant parfois avec les limites au delil desquelles un 
arabophone aura recours k son dialecte. L'apprentissage oral est 
soutenu par le matdriel sonore accompagnant cette mdthode. Les 
cassettes contiennent 1'enregistrement de tous les textes, des mots et 
phrases prdsentes dans le lexique de chaque legon, le corrigd 
d'exercices de lecture, ainsi que des exercices structuraux. 

Langue et culture : les textes ont dtd composds pour rdpondre 
I un impdratif lid d la nature meme de la langue arabe modeme : elle est 
avant tout langue de culture ; elle a vdcu et grandi avec la civilisation 
arabo-islamique, dont elle partage le destin, garde la mdmoire, et traduit 
les aspirations. Apprendre 1'arabe, ce n'est pas seulement se doter d'un 
outil de communication, c'est ddcouvrir au coeur meme de la langue le 
reflet fascinant d'un monde riche et attachant. Un grand nombre de 
textes sont ainsi volontairement inspirds ou adaptds d'extraits 
significatifs de romans, nouvelles, pidces de thdStre, discours 
historiques, articles de joumaux, lettres de personnages cdldbres. 
D'autres sont donnes dans leur intdgralite (podsie notamment). Ces 
choix sont motivds exclusivement par la volontd de rendre les rdfdrences 
culturelles aussi denses et riches que possible. Bien entendu, les textes 
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ORIENTATIONS BIBLIOGRAPHIQUES 

Quelques methodes d'arabe dialectal : 

Maghrebin: 

- C.Canamas, M.Neyreneuf ; C.Villet, Cours d'arabe maghrebin, 
CIEM-L'Harmattan, 1 vol. et 3 cassettes, Paris, 1985. 

Egyptien: 

- Wadie Boutros, Ahlan wa sahlan, methods d'arabe egyptien 
du Caire, Dar El Nashr Hatier, 1 vol. et 4 cassettes, Le Caire, 1993. 

- J.Jomier et J.Khouzam, Manuel d'arabe egyptien ( Purler du 
Caire) , Klincksieck, Paris, 2° dd.revue et corrigde, 1973. 

- A.Girod, L'arabe moderne « partir de l' egyptien, 2 vol. et 
cassettes, CNED, Rennes, 1992. 

Syro-Iibanais: 

J.Kassab, Manuel du parler arabe moderne au Moyen-Orient, 
tome 1, P.Geuthner, Paris, 1970. 

Grammaires: 

- R.Blachdre, Elements de l'arabe classique , 4° dd. revue et 
corrigde, G.-P. Maisonneuve et Larose, Paris, 1958. 

- R.Blachdre, M.Gaudefroy-Demombynes, Grammaire de l'arabe 
classique , 3° dd. revue et corrigde, G.-P. Maisonneuve et Larose, 
Paris, 1975. 

- Djamel Kouloughli, Grammaire de l'arabe d'aujourd'hui , dd. 
Pocket, Coll. Langues pour tous, Paris, 1994 

- W.Wright, A Grammar of the Arabic Language, 3° dd., 
Cambridge University Press, Cambridge. London. New 
York,Melboume, 1979. 

- V.Cantarino, Syntax of Modern Arabic Prose , 3 vol., Indiana 
University Press, Bloomington / London, 1 974. 

Dictionnaires; 

Arabe moderne: 

- Hans Wehr, A Dictionary of Modem Written Arabic, edited by 
J Milton Cowan, 3° dd., Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 1971. 

- Daniel Reig, As-Sabil, Dictionnaire arabe-frangais; frangais- 
arabe, Larousse, Paris, 1983. 

Arabe medieval: 

- A. de B. Kazimirski, Dictionnaire arabe-frangais, 2 vol., rddd. 
Librairie du Liban, Beyrouth. 
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- R.Dozy, Supplement aux diciionnaires arabes, 2 vol., reed. 
Librairie du Liban, Beyrouth, 1981. 

Revues pedagogiques: 

- TextArab , revue bimestrielle publide avec les concours de la C.E.E. 
et de le Direction des colleges et des lycdes (M.E.N.), journal, cahier 
d'exercices, cassette, 23, Bd Colbert - 92160 Antony. 

- Al-Moukhtarat, revue pddagogique de la presse arabe, trimestrielle, 
I.M.A, Paris. 


Bilingues: 

- Les Mille et Une Nuits, Trois contes prdsentes par Valerie 
Creusot, Presses Pocket, Paris, 1993. 

- Nouvelles arabes du Proche-Orient, Presses Pocket, Paris. 

- Nouvelles arabes du Maghreb, Presses Pocket, Paris. 

- Lire en arab t: Nouvelles du monde arabe, choix et annotations 
par J.-M. Le Dain et M. Zouaghi, Le Livre de Poche, Paris, 1993. 
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Principaux signes et abr£viations. 

pluriel (abrdviation de ^a.). 
pluriel inexistant, ou inusitd. 
pluriel de pluriel. 
lerninin (abreviation de . 

le verbe, transitif direct, n'admet comme complement 

direct qu'un nom ddsignanl un anime, 

le verbe, transitif direct, n’admet comme complement 

direct qu'un nom ddsignant un inanimd. 

le verbe, transitif direct, admet comme complement 

direct soit un animd, soit un inanime. 

le verbe est doublement transitif direct. 

fonne thdorique 

adjectif. 
feminin. 
masculin. 
quelqu'un. 
quelque chose. 

artistique. 

dconomique. 

historique. 

littdraire. 

politique. 

religieux. 

social 

litteralement 

Le$on 

dcouter la cassette. 


VI 


vn 



n 

j«uji C jLuxJ I 


L>^ 


J JI 


Ol J-j-J . I J J ^ jijil ttJJb <j| jJLli imJ Lfl fc ^OjaII £)l 

4—. l_j | C-fc-A j ^Jj ^Lm£» j Ikj Lj JmJi.jm 4. * a^Lui 1 dJ J»i y I lSJ I jaj 

! jLLui L i Oj 1 « < I li-<% 1 \ .i i-in J„a,j 

! gjAJJ JLdUl ^j»a La> j| 

L*jJ liLJj yJi <j1 j-JLlI ii Lv .i I (ji c. i.« f j — 

.tSA **« j — I ^ 0*1 I f J ^ \~n.Ki t r> ,.j„ jA ^ i . i i „* » La ii) JJ Cl « m tlj 

V <il ^1 lj]j y*L*i dial "a r> a 1 .1 ^j-JI c*j*j 

! a j-A yj-iaJ o«K jjljJUl 

:^-iAJ I JLi 

Zj-ja *L»I 4 ~* o I f j»-> (jlj-lJ I * 4— *j JjjL* V 1 14 LL IcJ-xlx. — 


\- Ce texte est trfes librement inspird du roman autobiographique fllVl ("Les 
Jours") de t>!Ll *JL (1889-1973), 6crivain ggyptien de rcnomm6e mondiale. Ce 
roman a 6t6 traduit par J. Leeerf et G.Wiet, Le Livre des jours, Gallimard, Paris, 
1947, r66d. 1989, avee une preface d'Andrfi Gide. 

X- (Lula notre mail re, comme l'appellent les 61&ves de I'gcole coranique. 

V- jiiljl: le Protecteur ; c'est l'un des 99 noms de Dieu, chacun correspondant k 

Fun de ses attributs. La formule jCL*« L est prononcSe quand on rentre dans la 
maison d'autrui, pour avertir de son arriv6c et permettre aux occupants de s’y 
preparer. 
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!jjji 4 ijjjj La L^Lfi 4_LJ Li j fc in fi I — 


JjJLl 6 Li yl l, » V* t > . « (jLSj J Ij-aJI lift £-&- “-J ‘■ rt ^ <jL^J 
(jLSj . q Ljil. *V-Q V I Ll£Lui jJa 4-iSJ j ujjL Lj t ax <jlj 3 a » a -., 1 1 

AJiLjlm . LcjL ^j_jJI lift ^J6 (jLSu 1 (jl Vl Ijjs, 1 i a Irt (jLaiLaVI 

4J (JLftj JJji (jjJ cjLfcLi fej-J I 

! 1 1 ' J UttJLa (jljJjl In i-a~> CUfc^m I dij ! dj I <? <JJI ” ~ ^ — 

Lf-La. £J4»JI <J-s> o “ j l j f\J-dl lIU j Li Xua £ jjLj 

A .-u * .j.a jJ&j ^ j— tJ I u'JJj J-A lj Li£J I L jJ-u ) ■ ^jAJ I 4— iLt 

I Jlii 1-t-iL. 

dLl il j ^u_a | > i j x*. t 1 A- t A i*l >.... v| . - ■■■>. in -. I j& j 1 1 1 — 

. 4 >-> .11 til >4 1 ^jUoucl 


VOCABULAIRE 


jj5uz 4JLlm I seize 


J iVf (jnjLmJI uujdJll 


• Jjjj UJj wL.1 


iut Qu jLuj seizitme 


U sans 


1- Les serments prononcSs trois fois sont les plus solennels (l'absence de ; h la fin de 
viiiti sera expliqufie plus tard: cf. le^on 22). <1.11 , quand il est aprfes le son i, se 
prononce sans emphatiser le lorn (Scooter la cassette). 

o. j\1 c <Lll jtii : Que Dieu te dispense ses largesses ! (Sur l'utilisation de 
l'accompli dans cette foimule, voir le §6). 

V Ll.: vetement fait le plus souvent de drap, semblable k une robe aux manches 

longues. Le mot jape vient de ce terme (consulter RJDozy, Dictionnaire detaille des 
noms de vetements chez les Arabes, 1845, r6ddit<5 rdcemrnent par la Librairie du 
Liban, Beyrouth). 
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4j»f jSkdJk 

/ 0 \ * *4,* 

* * -» (-) JS' 4 

0 

. 1 U 

<* # <■ .* * 
—ft * a jj4.iM.ij / 

. 1 lA-L^l 1 {jljJLlI 

-ft (l)kil 

.L^J dJj yj 

• 1 — * 1_V * “ L % 

^ * f>L / r V 

fjJ (c2j) 

(_) 

V M * * 

-i (-)^ 

.4J1asJ ^JLk 

-A ( T )J^ 

, AkU jdt. *Lx& mujJ 

•m t • « V* • 

-ft(L) 

■ 4 "i y* ^JlL 

-ft (_) tJl 

. 4 *■> a tin ^ia. 

1* * 

!> (jit —ft A-Li 

.yic 

* ”• 



•U^l <r ' a J -'*■ 

—ft — j 6 (JjdUU/ (Jj-ti 

i La 4A 1 dU ^mil 

I' A . -*■ 

—ft j* a | 

— $ pJ 
* 

.LlsJI yjLLjtl 



rappeler, se rappeler 

oublier 

connaitre par coeur, 
protfiger (+ma$dar) 
blamer (+masdar) 

mentir 

s'amuser, se jouer de 

couper (cheveux), 
raser, se raser 
revSlir 

6ter (un habit) 

offrir une robe 
d'honneur, un cadeau 
rdciter (le Coran) 

accuser de mensonge 
(II) 

faire honneur k (II) 

jurer qc h qn (IV) 

donner (IV) 
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f w i ■J- 1 j hdsiter (V) 

^ }*%****% 

.1 .j .»l\ . 1 a~.I * j j '' j /u aJL»l tester, soumettre a 

^ ' un examen (VIII) 

.4 jJ d JU Uj j-j-Hl ij\ /—> jI etre convaincu de 

Cvn) 


tiL-j l £)1 -«■ j * pUjI jr <jjl fils (voir §7) 

lift ^.,1 ./ill jLuua jr enfant; jeune gai 

•jlj-ll 

. i i L o£J i I iJ^cj i ^ i \ ~ Ln£ £ dcole coranique 


£ t s n L “* 


, # i- 4 <* *. 


enfant; jeune gar^on 


.Cdl 'S.L. £ tlL Jubbo (cf. noten°6) 


. lajjlua _J I 


cjl £ Sale habitude, coutume 


* . 4 • 


J-jf J-* u baitoe 


. I ,j_« 4 '~>. 6 LLxxl 


t'H* (itoffe) 


. Ijjjji L»>J <-»V * »lo4u1 g djj-4. inten.se, rude 

^ j il jL UJ ^ £ jIj excellent, brillant 


.Ida. L ajljl£* (jl «V I 

tt 

• fj-j old u-« j-a. j 


I ds. trfes (placd apres 
* 

l’adjectif). 

idjl J un beau jour 


la ddclinaison de ce pluriel sera dtudiee ultfiricorement. 
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ii * /* i \ 9 Y 8 * 0 

V* I r pjJ> (i»l,.V.,.j 1 r. (jj-& Calme-(toi) 

(impdratif) 

GRAMMA! RE 

l°-La phrase conditionnelle tCLft . 

<** 

Trois degrds de probability sont a envisager; & chacun correspond une 
particule, que Ton fera suivre dans la protase (Jo j^^i. £ = 

» A «• 

condition ) et l’apodose ( Ja JA II i_jl>a. , littdralement reponse a la 

* 

condition ), d'un verbe conjugue a l'accompli: 

- Hypothese vue corn me realisee: la particule correspondante est 
Id] ; la phrase se construit comme suit: 



Exemple: 

. I - "■ ■% I I , J I l *.*.V > *U. Id I S'il vient, nous irons au cinema. 

r • t-* f * * / 

Quand il vient, nous allons au 
cinema. 

■ Hypothese realisable: la particule correspondante est pi ; la 
phrase se construit comme suit: 
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Exemple: 

. La U ui .l I I ’« j a j qI S'il venait, nous irions au 

cinema. 

N.B.: en fait, en langue modeme, l’usage de et de I jj est assez peu 

diffdrencid, preference etant donnd dans l’usage h la dernifere. La 

particule <jj avait ddjk dte rencontrde dans une expression: 

* £ •“ * * 

• •till pLi Jjj Si Dieu le veut. 

- Hypothese irrealisable ou irrealisee: la particule 
correspondante est jJ . On place gdndralement devant I'apodose la 

particule monolitfere .J ( appelde -LjA — J I <__j f ^>V); la phrase se 
construit comme suit: 


apodose 

— JaLi 
accompli 


protase 




... jJ 
accompli 


Exemple: 

. Lv.\ 1..J I LliAiJ fU. jJ S'il etait venu, nous serions alles 

au cinema. 

N.B.: cette phrase peut aussi signifier Si jamais il venait, nous irions 
au cinema. Le contexte permet de faire la difference. 

2°- La flexion des "cinq noms" 

Trois noms, tres courts, ont (au singulier seulement) leurs voyelles 
de flexion rallongdes lorsqu'ils sont premiers termes d'une i^jafa. II 
s agit de i_il pere, £ ifrere , et de beau-pere. S'ils ne sont pas suivis 

d un complement de nom, ces mots ont une dedinaison parfaitement 
regulate : 
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N.B.: s'ils sont suivis du pronom affixe de premiere personne, ces 
noms donncnt invariablement a tous les cas ^1, et 

Deux autres mots s'ajoutent h cette liste; il s'agit de: 

- 6 1 bouche , qui peut avoir une flexion normale (meme quand 

A <• } <* 

il est premier terme d'une i^afa: cl « i ta bouche ) ou une flexion 
loneue: 
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- jj qui a, qui possede , s'emploie toujours comme premier terme 
d'une i^afa, avec une flexion longue: 

S ** fi [ J D tt 

Lj j j une maison a deux portes 

* # * * » 

un homme barbu 


e s # 

Cas sujet 


J*® 


* * * . t * 

. / L» 13 LLu 

Cas direct 1 

jjftl ll 

' 1 < »' 
iff 

Cas indirect 

S t* f 


Dans certaines expressions famili^res et dans les sobriquets, on utilise 
«_*1 en lieu et place de jj : ainsi jLilj est couramment utilise pour 

designer un barbu. 

N.B.: jj a un fdminin en ol3 , que Ton retrouve dans l'expression 
dsS ja vue ^ olj un beau jour . 

fi 0 F* 0 

3°- Le complement absolu jlU.1 JjaiLl. 

Pour renforcer ou prdciser le sens d'un verbe ou d'un participe, on peut 
utiliser immddiatement aprds le mosdor correspondant, au cas direct. 
Cette toumure est appclde complement absolu (jlLlT J j. Vl !• 

Li La jj I (jiub jJil II en fut fort etonne ' 

f * 

On peut adjoindre au mef 'ul mu^laq une epilhete, une relative ou un 
complement de nom, puisque le madder est un nom: 

. UjJ <_«¥ II le bldma fortement. 

S >■ 9 " . ' ^ * 

f L&j j I /laj j I II s' e leva d'une hauteur de deux 

F F ■ f ^ /> 

metres. 


L'affirmation peut etre renforcee, ou attenude, en mettant k la place du 
maf ul mu^laq JS ou i au cas direct, suivis du masdar au cas 
indirect (idafa): 


* 
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, jji La jlv I >L> I II fut au comble de Vetonnement. 

(jAa-j jaj’jI II s'eleva jusqu'a une certaine 
hauteur. 

4°- Demonstratifs et idafa. 

Dans le cas ou un demonstrate se rapporte au premier terme d'une 
i(Jaf a, il est obligatoirement place aprds les deux termes de l'annexion: 

la_a ■•Loll , ce patron de restaurant 

Je me raserai cette barbe. 

* * *• *» Ft* 

5°- Verbes a deux complements directs. 

Certains verbes acceptent deux complements directs : 

2 ■ ~ I I I . ... JL <- l II donna au maitre d'ecole 

coranique la jubba. 

II m'a enseigne la longue arabe. 

Dans le cas ou les deux complements sont pronominaux, ils seront 
sdpards par la particule disjonctive Lj, k laquelle vient se joindre le 
second affixe: 

LaLj iUall II la lui donna.. 

. La LI yjXalc II me l' a enseignee (= la langue 

arabe). 


6°- L'accompli dans les phrases optatives. 

L'accompli est utilise couramment dans les phrases optatives, que la 
langue franqaise exprime avec le subjonclif present: 

idjlf <111 'gh J Que Dieu te dispense ses 

largesses! 

!<il I elk ik Que Dieu te garde! 

! d_Ji <ll I d j L Dieu te benisse ( = merci) ! 

> 

La negation employee pour ces formules est i\ 

!<il I Ikik V Que Dieu ne lui accorde pas 
protection! 
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7°- Noms a hamza instable. 

La premiere voyelle des mots , yLail < ^1*1 , ^ll disparait dds 
qu'ils sont a l'intdrieur d'une phrase: en scriptio plena, elle fait place k 
une wasla: 

- , 

S eJ - a - m l La mo smuka? Quel est ton nom? 

• t . 

•y-ij I huwa bni? C'est man fils. 

Quand, dans un nom propre, la filiation est mentionnee, 1 ' al if initiate 

dejj-a I disparait: 

* 

9 * P P 9 9 » % 

ij-i Ka b bnu Zuhayr 

Ka'h Ibn Zuhayr. 

TRADUCTION 

Seize. La seizidme legon. Le texte: Le gargon, cette fois-ci, connaissait vraiment 
bien le Coran. II se souvient etre rentrd de I'dcole coranique un beau jour, 
accompagnd du maitre d'dcole; lorsqu'ils arrivdrent a la demeure de son pdre, le maitre 
entra en criant, comme il en avait ihabitude: "6 Dieu protecteur!". II s'assit et dit au 
cheikh: • Tu as prdtendu que tonfds avail oublid le Coran, et tu me I'as vertemenl 
reprochd; je t'aijurd qu'il n'avait rien oublid, tu m'as alors traitd de menteur, et t'es 
joud de cette barbe qui est la mienne. Je suis venu aujourd'hui pour que tu testes ton 
fds devant moi , et je jure que s'il apparait qu'il ne connait pas le Coran, je me 
raserai cette barbe! - Calme-toi! rdtorqua le cheikh. Pourquoi ne dis-tu pas qu'il avait 
oublid le Coran, et que tu le lui as enseignd une fois de plus? - Par Dieu, je le jure 
solennellement : il ne Vavait pas oublid, il me I'a recite sans hdsitation! Le jeune 
gargon dcoutait cette conversation, avec la conviction que le maitre d'dcole mentait et 
que son pdre disait la vdritd. Pourtant il resta silencieux jusqu'a I'examen. Celui-ci 
jut trds difficile, mais I'enfant se montra brillant ce jour-la. Son pdre I'interrogea, et 
il rdpondit sans hdsiter. - Que Dieu te dispense Ses largesses! dit son pdre. Tu sais 
ddsormais tout hfail bien le Coran! Le maitre d'dcole sortit ce jour-ld revdtu d'une 
jubba de drap, que le cheikh lui avait offerte. Le lendemain, le maitre arriva & I'dcole 
coranique trds heureux, -Ddsormais, dit-il, tu es a mes yeux un cheikh; tu as rendu 
I'honneur a ma barbe hier, et c'est pour ga que ton pdre m'a donnd la jubba. 
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EXERCICES 

* 

JjVl - “H* ’== recopier le texte de la seizidme leson, en 

ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture (sans ddcliner les 
noms propres). S'entrainer k le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s’aidant de la cassette. 

^lAJI H - former les masdar des verbes suivants: 

— I — ru *\ 4 1 — ^ -% . u I Lk — i ^jj| 

joaI — ^ j ~ 31 — — g, i ~i » I — > j U ~ ... I 

— i.'il — — Jj Lu — I jtl c l “ j jl i«J “ ( jf « “ ■ “ 

, i » j ■■■! — j — JJuj — jJL — JT jJr. I — JxULj — j > a 8 

^JIAJI remplacer chaque croix par un mat "ul mu^laq, 

vocaliser et traduire: 

JjHI plij| (x) jJui jl ,(x)JI JS .(x) jj jjS -(xj 

. I . V j . V ^ui (x ) Jala, (x) ^iJI (x) <L uLl^l 

j_il jJI joindre un demonstratif aux termes en caractdre gras, 

et traduire: 

u — * o L 1 ^ ■ “La-JUI sj-Lyz . a \ » Ja.>ll . 3 ^ x 

‘ ■ 1 ** I Lfr-i j lj M l d. l > ^ J .tJj J *y ll t AAA il U c l . >_l LXJ I 

ofjtaJI Lj_j j— a. ijjjl j j III .(j n "k I (_fa. j ^JtJaJLI . ^ju J, S J I 

. 4 ojiVfl 1 1 

(ju-elaJI nt II: traduire, avec toutes les voyelles: 

1- S'il avait lu le journal, il aurait su la nouvelle, 

2- Il pense que, s'il dmigre, il reviendra avec une fortune dnorme. 

3- Si tu venais aujourd'hui, nous irions ensemble au restaurant. 

* - j U = chaud, chaleureux. 
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(jujLJI I: Retire les mots entre parentheses comme il convient: 

•V W J (jj) (j Jj -J&j MfcO 

(j-'l^L 3 La] £jlj_ d, <>« *<— (v_j 1) <^J I j 

(tO I j) Sj L-mJ I 6 j-A j y-A Cj *i. ~t 4 ! Jj ffl a. « 

J-J-t (t— il) J- A . a > ) (<>J) .iV<i<v* «< » ■■■! . » «* 

* «»>* 

. ^ 1 1 -*V 1 1 J t h-k! | 

j-jUJ I (jjj-a-ll I: rdpondre aux questions suivantes, sur le texte: 

L) *-* *> 4—Jj| I ^ i mj I Lj Jj-. cx i.ttLftri IjLL 9 i 1 1 ~ I j_A L_» 

9 Lj jjm. 1 J I»J I ^ U f I IjLs ^jjL^JLaVI <jl£ v Li^ 9 ■ -» 1 1 £ j. IS. * * I 


y^UJI 1 1: vocaliser entitlement, lire et traduire (avec 

dictionnaire): 

.Aj-jLkJI AAA £jAaa q-uLaaJ I — \ 

• O l^-j JlLjJ I jli LcLiJjl jl*_uuVl OjULj jl —X 

.(jLa-j-oVI LcjLj CiV^I jjujjJI c.tk t-fc jj — T 


j^LlI I (j-jj-a-iJ I: imaginer un texte sur le sujet suivant: 

. v Li£JI y_s Lujju I j-» 
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W 


tjLLi -fc j L—A 


U^J' 


9 Cj-h* I jLtt 9yJLa.jj JAa 
9eJ»>i*l Lil 

9 4 I 4AA C^j I j l ^lLl i liLjl JjfU fJl 

. JjJLl I (jjs. j J 5L : il L>SJj (jjjJI (j-t ei» « K“ > j^-ll 
9 l.|J-~>A:i jJ j ! fl~ ’■. *».' t»Ljl JjJLj 

fJ 

.. l^jLliij dLl£Jj 

. l^ l j al jsJ ^jSJj I f Vi t j ^ . ini j A-I Um a A JA 

9 LfLlS (jjJ I jj_sj 

9 1" 1 1 ~i » yAl 

•C J-j-i j jj Lfj| 3l ilila oi_>*j <jl 

- , p 

9 iru-lij lia. (^J&l 
9 ^AU| . . I .aSlA yJ id 1 ^4*1 V . aU j ( J n.r>~» l Jlc I jj 

j j_i IXjI_ui >*jU LlSt 1*9! JjA -V Vi | l uLtic <j J-A 

jkj] j>J 9 ^JLa. j j cull « JjJP IjU. :Vjl jt-Al » "tH 

llaji L^llS 

I j < j a J-3 u-* u**^J 

! JnJLi Saadj 4j-J» O AJ (jjii (jl .LmIj 

!dU3 jAji V ^^IsLIj 
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• ***** £jj dlV ^L> 
£jj bl Jj 

. it *»» yj) dJ ad ji 

I *t J J L« y-AjuaJj i ltd ydJ j 


Svib&.jj Ca-jj < * I 


■ jsJ&UjJ! j-A IxA y^jdj £jl V 

,.^_AliaJ I ( J -X « -A yJLfc £*_*_AUjLa Jji yjl izbl j bi 
. i^-i L> .i m ( j-JLi pb-uiVl (JlbV 

(j; j I <jl 4-jj-J cbl ? g I <t i . m V I 6XA yJA L® S tbjiiVI » La ml 
.bl C a4 .ll Ld V cbl 4 a | i.“i Ltd ^Alibjl 
.. (jiibJ I t_JSk *■ - f « -> Lad Jj 
ijd (jtt J i J . y i a t . 'i £y£. f. I d" . I bl S i_yj bJ I (Jdj b| yjbi Lo j 

bl o-bjl 


V^ 1 
^ -HJj JI 

=CJ^I 

iT^Jai ^4Ji 

Vkddi 

^JjJI 


\- Ce texte est adapts de la pifece de theatre jJLLU ("6 toi qui montes & 

1'arbre”) dcrite en 1962 par dramaturge dgyptien (1898-1987) 

sumomme jjLax le giant du thi&tre arabe. Cette pi&ce est trfes 

proche du theatre de l'absurde. Le texte original est publie par ' y ' i ■. .1 1 1 v LliJ I j I j 
h Beyrouth. 
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VOCABULAIRE 


dix-sept 


^jLuJI jjJlj 


jjmjc. £-j Lj4 dix-septibme 




S If “ 1 2 « xbl Jij jd] Jdj - a (_) Jis tuer (+masdar) 


l f“ ‘»a ,t t*bl JjJb y-ia ~ _A . a (_) yia enterrer (+masdar) 
? L^llib jd j 

lyid-; yiLi / yid suffire 


. t_i ^jxi q] y't.daj ji I JS « yd!a_j/ydl»1 etre possible h qn, 

pouvoir (IV) 

lid L»d t±/j discuter(V) 

ilLLu, 

^ I r ■ ali* » j j r y .-v *» j> & I &i.i / *-A Laii s'entendre 

,^aU~J I ^ 'n n mutuellement (VI) 

reconnaitre (crime, 
Etat..)(Vm) 

/ ^ i j 

. &j I 6 c 1 1 \"> j 1 Al f dj 1 arbre 


I f j q J j la ■ 3 II... . 4 jj> ^ Ullola question, probl&mc 


I* , 9 * »* # 


. ji-jfiLLaJ I £J>J bxsb ^Ijjl ^ esprit 


^yubJf Jdj y^iLui La u ^ jjLti ailaiiB 


*- La declinaison de ce pluriel sera dtudide ult6rieurement (cf. Le$on 19). 
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* B «■* * «■* • t* 

-JLS L. 


# f * 



/ £ 

1-aI> f J 

lllla 

** 

■ Ixj| ill Ln. 1 1 

\L] 

! ,ls.A..» AdsJj A j— o 

‘Lli 

^ • ~ ■ 1 ~ » ULa. 1 

k 

IdLlj J AuTvTiI dill jd 

JjlA-j Jjlj aJ 

!^-Lj *? i— ~i |ij 1 


.c t-'ua a Lp| j| 1^.1 1 3 1 Lp | 

y ii 


La 

. Lft j_»x. 1 da. 1 t_S jjt| V 

(»%£ 

j_AX lift 

*« * a *• 

ff. 1 '* 1 ** J** 

. 1 *1* J ..J Q jjilAUJ 

* * *• 

.% J ■> if J 1 CiAJ 

** # <• 

* 


entre...et 

ndcessaire 

continu, durable 
toujours (cf.§3) 

jamais (cf.§3) 

seulement 

vraiment 

ne... plus (cf.§!) 

si; mais oui 

puisquc (se construit 
comme y ) 
ceque(cf.§5) 

autre que (lui...) 

inexact (cf.§3) 

sur, au-dessus de 

sous, au-dessous de 


16 


Manuel d'arabe mode me Chap. 17 


GRAMMAIRE 

1°- L'inaccompli apocope . 

- Conjugaison. Lemutjari' majzum se conjugue comme le 
men^ub, a cette seule difference que la voyelle _ situde & la fin des 
verbes au singulier et & la premiere personne du pluriel est supprimde, et 
remplacee par un sukun. 


TABLEAU DE CONJUGAISON 
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- Valeurs: 

Apr£s certaines particules, l'emploi du mucjari ' majzum est 
obligatoire. Cette le^on en presentera quatre, dont chacune conffere £ cet 
inaccompli une valeur particuli&re: 

1- JJ 

Utilised devant le mucjarl ' majzum, elle a la meme valeur que L* 
devant l'accompli, mais elle est beaucoup plus frdquemment employee 
pour rendre la negation dans le passe: 


.aVpj p Je n'hesitai pas. 

2- xJ ou xJj 
* 

Rattachdcs au verbe, l’une et l'autre donnent au mucjarl ' majzum 
valeur d'injonctif. 

!i - \ I Qu'il se taise! 

! Ijj U-tV.l i Qu'ils attendent! 

* 



3- V 

Cette negation donne au mucjarf majzum valeur d'imperatif: 

!<_j V Ne mens pas! 


4- LaJ ne...pas encore. 

La] donne un sens passd au mucjarl ' majzum. Cette toumure est 
plus relevde que s*-* .. ^J/V (cf. Legon 4): 


«* ' «• 


lls ne sont pas encore revenus. 


- Les verbes concaves au mucjarl' majzum. 

Dans le cas des verbes concaves, les regies vues prdcedemment (cf. 
Le?on 12, §2) s’appliquent, provoquant £ certaines personnes une 
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modification du radical verbal par abrdviation de la voyelle longue 
mddiane: 




TABLEAU DE CONJUGAISON 
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TABLEAU DE CONJUGAISON 


Yi 

Duel 

Pluriel 

9 * • * y 

Singulier 

* 1 * •<'5 

' # • - yj* 

» ** A r 

* '. ’j 

9 1 # 1 
£C-^S 


1° pers. 




LluUi 

2° pers 

1 /V. 1.^" jjJ 



'J&Ji 

masc. 

' 

' • ® "i 

< a t * 1 



fem 





3 ° pers. 

"/ * ' 

1 ' ' *i 



masc. 



«. . .. 

j&J 

* ’ V. 

1 

fem. 


- Application: ne...plus: j^ju/ jU , revenir prdcddd par p , et 
suivi d'un v erbe conjugud a l'inaccompli signific ne„.plus : 


J * S f * 0 * 


JaJu jjL-i ne ... plus 


lit I 


Je ne fume plus. 


2°- Le passif (verbes de premiere forme) 

Le passif du verbe de premiere forme s'obtient en changeant dans la 
conjugaison le vocaiisme interne du radical: 


# / 1/ 



lM 

inaccompli 

accompli 




J i n 




^ ' 

, fc.JUU 


O r* , > * 

jbSLII I 


II Jut tue. 

Elle a ete ouverte. 

II est envoye. 

Vous serez envoyes. 

Ce livre a ete ecrit il y a des 
annees. 


En scriptio defectiva , rien ne distingue visuellement l'actif du passif; 
seul le contexte permet de choisir le vocaiisme convenable. Si l'dnoncd 
est trop ambigu, une voyelle peut etre ajoutee: 

/ V UI I gjj La parte fut ouverte. 


Le majhul est utilise en arabe pour taire le sujet rdel. Contrairement 
au passif dans la langue fran^aise, il ne peut avoir de 
complement d’agent. On ne peut rendre des phrases du type "K. a 
ete envoye par Z. " que par les proc< 5 d 6 s suivants: 

. jYj, Litt.: Kanm a ete envoye, 

Zayd Va envoye. 

r-/ Lift.: Karim, Zayd I'a envoye. 

Le ma j hul correspond souvent & l'impersonnel on : 

,, On trouve (litt. il est trouve...). 


On les regarde (litt. ils sont 
re gar des). 

N.B.: On peut aussi etre rendu par le verbe actif mis a la troisieme 
personne du masculin pluriel: 

.. y / I j-xwt j On a pretendu/ On pretend que... 

uj On a dit/On dit que... 


3°- Jamais / toujours. 

- jamais: I alt et !Ljl . all signifiant I'eternite a venir par opposition & 
J31 I'eternite ecoulie , on doit en principe l'utiliser pour traduire jamais 
dans 1'avenir, et reserver iJi pour le passe: 
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sr* J ^ H II ne m'a jamais rendu visite. 

. IxJ dUJit CjJ Je ne t'oublierai jamais, 

Cependant, dans l’usagc courant moderne, on emploie surtout Ixli 
Ainsi, dans le texte de la Iegon, on note la rdplique: 

. I xj l l +flj Jen 'ai jamais songe a la tuer. 

- toujours: lj . Ce motest forme k partir du participe aetif du 

verbe pja-» / ^lj durer , Lalilx, comme Jo_5 et IxjI se place avant les 
complements, ou en fin de phrase. 

i -11* * i* f f - y 

. <LojX 4J Lyh u ^al : , Ali porte toujours sa vieille 

jubba, 

N.B.: On pourra noter l'expression: 

JjV I (jJjj JjVl Ha de toute etemite et a tout jamais 

4°- in-, non-, mal-. 

Le nom suivi en 6 tat d'annexion d'un participe ou d'un adjectif, 
correspond souvent aux prefixes in-, mal - ; 

compris ^ ^Jc incompris 

trouve, existant j-jx. inexistant, absent 

malheureux 


heureux 


r> c 

Le nom correspondant est souvent compose it partir de ^ xx suivi du 
masdar: 

* * P * + 

I {A*. V inexistence 


5 °- Les relatives sans antecedent avec *> , L* et ^± 1 1. 

o-a , Lo peuvent etre utilises dans des relatives sans antecedent 
explicite, avec respectivement les sens de celui, celle, ceux qui et ce 
que. <£xl I peut ctre employe k la place de l'un ou 1’autre: 

/ i_uS La Js oljJI J'ai lu tout ce qu'il a ecrit. 
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* I 1 ^ | 

, I^JaUs, I jJ I 

p * • * * * * f* ^ * 

.SjxbLa. yjJI ^i\ jkj 

oljxbla. (j-lj j 


II regarda celui / celle / ceux / 
celles qui etait / etaient presents. 


6°- A propos de la preposition ^ a . 

* 

6 

Void deux usages frequents de la preposition ^ 

- la toumure <>>... La lift, ce que... en fait de est trds eourante: 

£ r* »* 5 (< b ++ f 

. iju jjjJ I 4iU.SK U 4-xLt // lui recita ce qu'il savait comme 

legons. 

- y-a est utilisee dans de nombreuses toumures impersonnelles; en voici 
quelques unes: 


■ ( .• * ■/ - 
aa{j| JJkAAjI iJ-** 

• f .> 

- . ijl cJ t *> t i n «i 1 1 (j-a 

* <'* ' ' ' ' ' 
(>» 

* V • a - ' 

..(jl 1. 1 I j^a 

(« , > (< 

..y 


// c.vl possible de /que... 

II est impossible de/que 
II est necessaire de / que... 
II est difficile de- 
ll est facile de... 

II est notoire que... 


TRADUCTION 

Dix-sept. La dix-septikme legon. Le mari: Tuer ma femme? Qu'avez-vous dit? Le 
policier: - Ne venez-vous pas de Tavouer & Tinstant? - Moi, j'ai avout? - N'avez-vous 
pas dit que vous I'aviez tu/e, puis entente sous cet arbre? - Moi, j'ai parle d'enterrer, 
mais pas de tuer. - Vous dites Vavoir entente et ne pas I'avoir Me? - Je ne I'ai pas 
Me. • Pourtant vous Tavez entente... - C'est une question entre elle et moi; mais je 
ne I'ai pas Me. - Et qui est-ce qui Va Me? - Elle a ttt Me? • Vous le savez 
ntcessairemeni, puisqu'elle a ttt entente. - Vraiment, elle a ttt entente? - Je n'en 
peux plus. Ne vous moquez pas de moi ainsi... compris? - Reprenez-vous! Discutons 
comme nous le faisions prtctdemment, dans un esprit de comprthension mutuelle. 
Et d'abord: pourquoi dites -vous que j'ai tut ma femme? Je n’ai jamais songt cl la tuer! 
- II n'est pas ntcessaire que vous y ayez penst sans arret. II suffit d'y penser une seule 
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fois, c'est tout! - Mats je ne le veux pas! • Si, car vous ites un epoux malheureux. - 
Bien au contraire, je suis un man heureux! - C'est inexact, - Je vous affirme que je 
suis heureux, - Mais comment appelez-vous ce qu'il y a entre votre femme et vous? - 
J'appelle cela de V entente reciproque.- II n'est pas possible que ce soit cela, l entente. 
- Vous et moi n'entendons done pas I'entente de la meme fagon... - Farce que vous 
n'appelez pas les choses par leurs npms. - Les noms des choses? Quels sont ces 
noms? Vous voulez, vous, que je voie I'entente comme vous la comprenez, vous, et 
non comme je la comprends, moi. - Plutdt comme tout le monde la comprend... - Et 
qu'ai-je a fa ire de tout le tmnde? Je parle de moi-meme. Tout le monde n'est pas le 
mari de ma femme. Son tnari, c'est moi. 

EXERCICES 


JjVI a “i 1 1: 1" —" recopier le texte de la dix-septidme le$on, en 


ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture (sans decliner les 
noms propres). S'en trainer k le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s'aidant de la cassette. 


^llll former les masdor des verbes suivants: 

^ l I I ' ll jjLlJ “ J J J l . A .*■ Q I L t j " f l i 

J T*.| - ‘I*-* * * I* * 

i - 

. ^ 1 1 1 j n i a 1 1 — v. a U [_>_j — 


iJUJI ( 
suivants: 


I: former les verbes correspondants aux mender 


jLufLjl - il j . J - J La-la. I - - 5_a^LLa - - j 

— <-*J Ll_a — j l n ~i r I — j — (JjjjLIj — iLabujj — j!j — — 

. — ( Jium ij — — (j l-aJ La I — j ll n. .A j I — jljjjjjl — 


II: conjuguer et jL^au mmjarl ' majzum. 


precede de . 
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^li^aLaJI j j - 'll 1 dcrire les verbes au muijari ' majzum a la 

personne qui convient, et traduire: 

-(u j * « in j)J i k j } U, i(O i V .( j -i A . n ki) |sJ V 

i(t j ‘ t a ll m‘i ) V .((jl « n ~ I .I ~| ) 


J 1 i.u J 1 I: mettre au passif, avec toutes les voyelles: 

, (jj.-J.la-; . >±.i « > ~ . i i j — A ,ljj_ij .lj_£j ■ C.i-'a. 1-1 .Cuba 



jj t r (jlSt ,|jJU . In, A. -hi . j Ia.1 Aj 


g-jLuJI (j-t^rJI: traduire, avec toutes les voyelles: 

1- Notre gouvernement n’a pas encore reconnu ce nouvel Etat. 

2- Je ne me souviens plus de rien. 

3- II est impossible qu’ils s'entendent. 

4- Pouvez-vous nous dire tout ce que vous avez visitd comme pays? 

5- Trois combattants ont dtd tuds dans les rues de la capitale. 

6- Ne dis jamais ce que tu as entendu k l'instant. 

I «..rJI: vocaliser entidrement, lire et traduire (avec 

dictionnaire): 

cilj all ~ jj | cjL^qjLLII cJ ^ " m * j (jJ — \ 

.IAjxLL II o U , i:. ^i.1 ,j-» <- j i \ -J l I 
! I a_i I l ^.ULI I 6 jjb I V — Y 

ljto-1 j 1 U ~i > V I 6j_flLiLi,l ^-4 La ^yJt jj I yl Y* 

I j^j-J j o 1, J I: imaginer un texte sur le sujet suivant: 

4J (J Ll La I J 0 Jjij I jjAJ 





L^J 


Le texte qui suit est adaptd d'un passage du "Livre des chansons" 
(pLeYl trfes vaste anthologie poetique ecrite par Abu l-Faraj 

* \ . - • •«* * * O'* f 

al-Isbaham (,pipieYi ^PJ 1 * * * >*• , mort en 967). II a dtd retenu pour 
son importance culturelle, mais aussi pour vous montrer que l'arabe 
modeme et la langue classique ne sont pas tr6s dloignds l'un de l'autre. 
La langue de ce texte vous transporte au X° siScle. Bon voyage! 


±XC, p ^La-aJI — 1 jJlIII (jj j> J ft I jp ^ Vi.t i . 

'll-' V | • ■ ‘ ' • j , • * ' *'**ii 

: JL* ftOa. jj-jI CH O-t 

“ I* <• * 


. . I' f • * A 9 * A y b * 

Jj— “J PJ yP jP 

P| 3Lm»j pLa. - 'pluj <ui£ <lil Jiua - «JJ I 


1 - Ceci est la chalne de garants (jLilJ) , qu'il est d'usage de citer pour permettre 

d'authentifier un texte (of. aussi Legon 10, note 1). Elle est ici rdduite, en regard de 
celle citde dans le texte original. 

T- jjVj <jl pcS : cfl&bre po6te arabe, contemporain de Muh ammad, mort vers 

645. 

V - jJluj *111 dj I : formule rituelle prononcde par les musulmans apr&s - 

parfois a la place - du nom du prophfcte Muhammad. Vous remarquerez l'emploi ici de 
1'accompli, dans une formule religieuse, avec une valeur optative: Que la benediction 
et le salut de Dieu soient sur lui ! 

I - jjlV I : puits de la tribu des Bant Asad. 
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: ^>-iJ ...uiA (JlEj 

J j LA.jJ.1 


. * 1 j I— ~ *, I L*, i_ ft | ^ i ‘t 1 1 ! I 


■ U| .jt.J j.ulj Jj—uipl ij jJLj La ^ * i.u j 4-LixII (P| j i •> > i.-i ft j-i 
(jt_j ^ *t*». «l « *_jJ| V aj-^Ij j l k HjVI JLk J ft LA I jl»* j La 

: (J LS_a 4 u ii jj — pjuij 4 tic <dJ I ^ 1 i 1 1 * ft lA I 

, j. ' , i f # - .. * j. *' fo ' 

l.M.c j Lp-a jjp-J I -‘II /'lie $ Lj j j jSL j-j I dlLui 


i < - j j j 


(p. J L3 CUJ-J. 1 1 I j-A — puuj < jlf <U I (P^o <U I (Jj_i»j ^ n tj UL 

: < L*_o (jl5k 

jJ I Idft IjJ— l»ftl “ 

ftLAi (j] ULj <J JLSj tjpjj *— yAi pi j jft i i t i * > <! > « 

p-i j > I i u l illLi I f j i ftj-al (jtjAl LILuij <-jJ| i_ i" i^a i_j ( jl (jAj j 

o f 

.JX& 

p i <t _t -L I .y.Vc. op * li-i.ii. I (p| i v i ft j j jjjSf I jjlAj (jl > _h^ jjjij 

. J^k.1 *— ijj_i V pLa. V |_qLU ( JII i I Ai (jLSj J-npl (P| * a. Leo 

pA p jd-uji j - jJLuj 4-Jx <il I JL*. - (^pj I jyj ftpaJ I JU>— i 

o- p, all : M6dine, ville situ6e au nord de La Mecque, aujourd'hui en Arabie 
Sdoudite. Autrefois appe!6e ijp , elle fut rebaptisde par Muhammad iiajJ.1 
Sjpil la cit£ de lumiere aprLs qu'il s'y fut installC, fuyant La Mecque lors de 
l'Hdgire, en 622, an 1 du calendrier musulman (voir Logon 28). 

"V - Abu Bakr t'a verse une coupe desalterante * Le possede te I'a donnee a boire, et 
t'a resservi. Ce vers, compost de deux hemistiches, est ffiroce: il assimile 
Muhammad ii un etre possLdC par les djinns (jjlll.). Abu Bakr (573-634), cit6 dans 
le premier h6mistiche, fut le premier calife de 1’islaxn h la mort de Muhammad. 
v- r p : voile couvrant la bouche et le nez; cf. R.Dozy, Dictionnaire ditailU. des 

noms des vetements chez les Arabes, Librairie du Liban, Beyrouth (Edition de 
l'ouvrage de 1843), ou A.Pignol, Costume et parure dans le monde arabe, 
IMA/EDIFRA, Paris, 1987. 


27 



i 


Manuel d'arabe modeme Chap. 18 


: Jlij fUUUI 
,4x11 Li J * ^ J ‘ ‘ * ^ Li I “ 
jl * I " * (j£La-i ^L* Vl js-Aj—ol j *' 1 1 t j I VI <la_i j I jin iV I jljLfl 

Ji^a J LJ..I <_ l*5C Cj t i, j | yigj I ^s-J ■ j»jL -mV I JXj <Li] 

JLi 

• J-J <11 1 Jj-«j Li <jjAaJ,l J-3| jj — 

0 id 

JLLa 

lajlj "(jj-aLa" — 

(jil-Jj-Aj I L^_A_8 I <l-fl,J^*-J,l 4-3,i jl fl J L- A-4 1 

LHJ^ Ifllj 

< ^J_£ ^.L A— a L ^ xa . I SJ-X-laJLII 6J-& £.A~ut U. t l I (jl (jjJjJLlJ 

(3-a 6 I sift (jl jljl <-J jL»_» ■C&jJA.II (jl (j j aX j-jj Lijjj 

Ul jJLiili ■CjLIjI (j_a ''Ljj L*_ o I ^ i I U CiLt I nl 1 .(jA_fl j <Li| VI - 

■"il-VI yJ (juLiJI ^Lul pLaliJI L^_i Jl ^Aj j> - | i a 


A - jUolVl : le.i partisans , nom donnd aux habitants de Mddine qui se rallibrent h 
Muhammad et aux premiers musulmans dmigrCs de La Mecque, appelds osst 1+1 I • 

S - : fou, posstdi par les djinns . Oj-i’u : loyal . Suivant le mot choisi, le 

vers prudent est une satire, ou devient un dloge. 

\ . - jCjJ* : Qurays, nom de la tribu de Muhammad. 

\ N - s j j-t : manteau sans rnanche, ni couture. Le podrne est restd cdldbre sous ce 
nom. Une autre cdldbre "Burda" a la gloire du prophbte fut composde par Saraf ad- 

Dm al-Busiri (1212/v.l295). Bile est scandde pendant le Ramadan, et accompagne 
les enterrements, en Afrique du Nord (cf. Texte, traduction et commentaire par le 
Cheikh Hamza Boubakeur, Mosqude de Paris, 1980). 

\ X - Li jUl : premier calife de la dynasde omeyyade, mort en 680. 

XT - 1, a "burda" du prophcte aurait 6l6 transmise des Omeyyades aux Abbassides, puis 

de ceux-ci aux Ottomans, Une relique ddsignde comme diant la "burda" authentique 
est exposde au musde install^ dans l'ancien palais du sultan, h Istamboul. 
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VOCABULAIRE 


j «^i p Lijj I 


4. A i 1 


IjJ I (jyu jjJ l| 


jam .if 


. Sj-il —A I * ( J £_JL 


• . * . - f <• 


iLia (>-o Lhj-aI (^J) / t>“ (— ) 


• Jj-jVI (j-a 1-JJ4J (jl (jA-ij <jl « —A (_) (>Lij 


i / * V ' " f 

<jl < —A — J & | j J-A I 


■ ■Ci. t -L.i Ai ^Jl y-l-U I J-Xa 


(~) C" 




(^#1^ t jL^A / | _ r La 

.<-aL* j (^J-* 1 j>l “ i * (ji* j> I « « j / ^JLui 


.■UjuII (jJ I 4-L-AdJ (jl J>5 




’ ^ 4 ** ^ i yl -A jjLL-1 / jjLc 


,6 jAJ <1x^1 yji L* 


■V * 


» d J. nt JuO> ft 1 u t 1 1 i t^*r ♦ f 8b 4 t? x “ 11 * / i) * | 


’&UL| j k 1.1 1 j ~Jhi 6 ^JflULu/ j I 


a n A 

P Uj I (j-tt 6 Jj l. i I ^^ii!u I 


- / 1 i 

U j‘u.%.., / uj. IX I 
* 6-« 


dix-huit 

dix-huitibme 

suivre 

fair de / h 

refuser 

ordonnerkqnqc 

louerqn, faireson 
pandgyrique. 
pricr (rel.) (H) 

saluer qn (II) 

decider (E) 

quitter (un lieu) (HI) 

intonnerqndeqc 

(IV) 

rdciter (un podme) 
hqn(TV) 
attendre (VIII) 

acheler qc h qn (VIII) 
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# at *.•£«'* 

U* jIa»I £ aa. grand-pire, ancetre 


* * J t * * 


,<dJI j jJ& , j £ envoys, messager 


iJ * . t 1 ^ 

-P a * 

■ OJ^j 


}{£ * ® « 5 * 

gLi a.?i| ^ ^-aj prophfcte 


,<JLmj 4-jJI ^ 4j Lu#") lettre, 6pitre 

4 * 

.S^L-aJI jjlj ^L3 cj! j1k> j: S^Lua priCre (rel.) 


.O.Ut-iAa ^ Jju * jIiLaS ^ a j _i < ^ « pofeme 

■o.x,Jl 11* juSm! tiiLxLI £ cuj vers (po6sie) 


y_llll 64 JJ iijIaJI |^uaL| jLtfcl ^ ij^tf I fete 


..UcVi ^ 

,^5uua I J-^. jJ jah /i Li| 


(j j jr content 


"o>M r JJ»? fJ fou; possddd par les 

."uJ-UI" djinns 

- ->-*» II (_ga-j (jj-J > T ‘*^ X <_f j-j (jjj devant qn (litt. entre 

les deux mains de) 

, 1 4 I-..] 6 J-xlaU I ^ a j.u (1 (J*J LJ lorsque (+ maijt ) 


fi . * * 


L_fi jJL-J *i ^JjL^b LolAi git il 1 


* • \ * * * 

JjuLj afmque 

(+monfub) 


* : la d&linaison de ce mot sera dtudide dans la prochaine legon. 
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jusqu’il ce que (+ 
matjt ou manfUb) 


a f . t 9 i i 

,cus^.j LfS jk-"l*> l JjJLi / Ja-j 


GRAMMAIRE 

1°- L‘imp6ratif JJ*\. 

j^ljj £ jJ signifie ordre, commandement. Comme son nom 
Hndique, l'imp 6 ratif en arabe exprime un ordre, et par consequent 
n’existe qu'il la deuxifeme personne. Pour les autres personnes, on 
utilise l'injonctif (cf. Le<;on 17, §1.2). 


- Conjugaison. 


L'imperatif se forme a partir de la dcuxieme personne du 
muijorl 'majzum, dont on enleve le -3 pronominal. 


Excmples: 

= jSLL .+J => ! reflechis! 

isj&i = (Jfjki_4-.il => !(_f jki reflechis! (fern.) 

* * 1 , f m ' * * * f - 0 

IjjSLLj = I j jSju 4 -_j => Ojjii reflechissez! 


TABLEAU DE CONJUGAISON 


Duel 

c-^Ji 

Pluriel 

VjUi 

Singulier 





LiUllij I 2 ° pers. 

ijki 

1 JJ& 

•^ki 

* *y. f Vi 

jSjjJI masc. 


* 9 t* 

yj^i 

* ,* 

4 j / 4 «<• 

AmJjJ 1 f 6 m. 
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La regie ci-dessus permet de former tout impdratif. Toutefois, aux 1°, 
4°, 7°, 8° et 10° formes verbales, quand on enldve le_3 pronominal du 

verbe a la deuxieme personne du mucjari 'me j zum, on obtient un mot 
commengant par une consonne sans voyelle: 

[ * * * it * i 

Ceci n'est pas tolere en arabe littdraire. On doit done dans tous ces cas 
insdrer une voyelle d’appui, dont le timbre ddpend de la forme verbale: 

- Verbes de 1° forme. 

Trois cas sont a distinguer, selon la voyelle mddiane de l'inaccompli: 

. Verbes en la voyelle d'appui est une (Jemma: 


!t_aSI Ecris! 


Entrez! 

Verbes en la voyelle d'appui est une kasre: 


Assieds-toi! 

* * * * * t 

Revenez (fem.)! 

* * 

Verbes en jlij: la voyelle d'appui est une kasra: 

LUil <= jki-i 


Pars! 

! I « 1> ■ - 1 Ecoutez (duel ')! 

La voyelle initiale disparait dds que le verbe n'est plus en tete de phrase, 
k l'oral comme & l'ecrit. En scriptio plena , elle laisse la place it une 
wa^la. 

i u ..LI j JA.J udftul wa-jlisl 
* V * j LU*Vl Entre et assieds-toi! 

- Verbes de 4°, 7°, 8° et 10° formes. 

La voyelle d'appui est celle qui servait au radical de l'accompli: 




r © o < 

jaj»i 

0 of 

<= Jzjj 

o 0 

I 

0 * 0 * 

<= JjuLLj 
* 

o *• * 

o * o ^ 

<= jJjlILslj 
✓ 

0 0^-0 

✓ / 

• 0 r 0 < 

Jxiluu 

✓ 



Convertis-toi! 
ilj^l Attends z! 

r _ z* 


! Tui I Souris (fem)! 

! I ji Sf~fj Regois-la! 

La voyelle initiale disparait dds que le verbe n'est plus en tete de phrase, 
& l'oral comme a l'dcrit. En scriptio plena , elle laisse la place & une 
wa^la: 

’•Ij.l-lLljlj Ijlisu wa-nta^irul 

P S a f a 

! I I j I j_«±a. I Asseyez-vous et attended 
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2 °- La graphie de la hamza. 

Nous avons vu qu'une hamza a l'initiale a toujours un allf pour 
support (cf. Le?on n°4). Si la hamza est mddiane ou finale, le choix de 
son support est d&termind par la r£gle suivante: 

- La regie de "force des voyelles": 

Pour choisir le support de la hamza, il faut examiner la voyelle portde 
par la hamza, et la voyelle prdeddente. La plus forte des deux impose le 
support qui lui correspond, selon les cri teres suivants: 




> sukun 


support | conespondant 


Applications: 

. Dans so’lq, la hamza porte un "i", et est prdcddde par un "I". Le "a" 
est inf&rieur, dans le tableau de force des voyelles, au "i" (i > a); le 

support de la hamza est done Jt : j *. I ■ 


. De mcmc, on dcrira: 


'y-S 

# +* 

LjjU 


Q > sukun 
a > sukun 


- Toutefois, la hamza s’ecrit sans support: 

, quand elle est precedee d’un a, et porte une fotljo ( a'a ): 

JdLuJ tasa’ala // s'interrogea. 
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. en fin de mot, apres one voyelle longue ou une consonne 
sans voyelle: 

p i ' i It ; | choses 

\p J_y La - * Jj1j» lu - lue (la S n'est pas prise en 

consideration). 

* a 

chose 

- Cas particuliers: 

. La voyelle finale de l'inaccompli ne modifie pas la graphie du radical, 
Ainsi, la "r&gle de force de voyelles" n'est pas appliqufe pour ecrire 
jjl jLi - 1 11 lit. lls lisent. 

N.B.: II existe des variantes toldrdes, k cette derni&re regie. Vous 
pourrez ainsi trouver parfois - 

. La "r&gle de force de voyelles" est appliqude quand on ajoute un 
pronom affixe & un nom: 

* ji Ll*1 sesfils ( cas sujet) 

*p till sesfils (cas direct) 

<!> Ll1 ses fib ( cas indirect) 

0 0 

3°- Assimilations; voyelles de liaison 

. Assimilations: Certaines particulcs et propositions se soudent, en 
provoquant une assimilation des consonnes en contact: 


VI 

= 

V + 

bl 

que...ne...pas 

La ^ 

= 

L + 

u-» 

de ce que 

ill 

= 

Lo + 

• 0 

au sujet de ce que 

U_Li 

= 

L + 


dans ce que 
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S'il ,s'agit du La interrogate, il perd de plus 1'alif: 


£ * " 

V 

= SLa + 

8 ** 

a quel sujet? 

. V 

" H La + 


de quoi... ? 


= La + 


avec quoi? 


= La + 

hf? 

dans quoi? 


N.B.: plus rarement, on trouve : 

(La + - (La + t pl) - (La + ^1) SfVj 


, Voyelles de liaison. 

Quand un mot se terminant par un sukun precede un mot commengant 
par une wa^la, on ajoute une voyelle, pour pcrmettre la liaison. Celle- 
ci est: 

- une fatlja apres <j_a suivi de l'article: 

.iJLjjUl fU. pour 

- une ^amma apr&s les pronoms de deuxidme et troisieme personnes du 
pluriel: 

pour .y > jjlUI+ 

.<uJI pour /<3jf+ 1 1 It a 1 

Y * v * zt 1 •' <(' 

jvjJu« pour .l4>M+ ^OJLmi 


N.B.: On pourra cependant dire, comme Ton voudra 

OjiA La^ a J OU jj_i JJbL 

* * * * * 

- une kasra dans tous les autres cas: 


i ' s if * ' ' 

SJ& I-'V.aJ I in id i 


Jl 

V ** * *• 

pour 


.<all ^ 

f * '* & r** 

pour 

r b - 

a * ■■■ ■ 1 ■ 1 

’i l_ujLSJ 1 (j-G 

pour 

^ *- * ' 

? WM K1 1+ 


pour 

* II ^ if 9 m 

.4jUajJ 1+ Olj-fl 

'.it • 

uj y y * J > i fJ 

pour 

» t a r 
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TRADUCTION 

Dix-huit. Dix-huitibme legon, Ibrahim Ibn al-Mundir al-Hizami m’a raconte 
<ceci>: - al-Hajjaj Ibn 'Abd al-Rahman Ibn Mudarrib Ibn Ka 'b Ibn Zuhayr Ibn 
Abl Salma m’a rapportb <ceue anecdote qu’il tenait> de son grand-pere: Ke'b et 
Bujayr, les deux fils de Zuhayr Ibn Abt Salma partirent un beau jour pour 
<rejoindre> V envoyb de Dieu - Dieu le bbnisse et lui donne le salut -jusqu’a ce qu’ils 
fussent arrives a al-Abraq. Ka 'b dit alors a son fibre: - Rends-toi a Mbdine, b coute le 
prophbte, et reviens; je t'attendrai ici. Bujayr alia a Mbdine, entendit ce que disait 
V envoyb <de Dieu>, et se convertit a I'islam. Quant a Ka 'b, il attendit son fibre; 
1‘attente se prolongea, sans que son fibre revienne. Il acquit alors la conviction que 
son frere avail suivi le prophete - Dieu le bbnisse et lui donne le salut - et qu’il 
Vavait oublib. Il dit alors: Abu Bakr t’a versb une coupe de suite rant e * Le possbdb te 
Va donnee d boire, et t'a resservi. Lorsque l' envoyb de Dieu - Dieu le benisse et lui 
donne le salut - entendit ce vers, il dit a ceux qui se trouvaient avec lui: - Tuez cet 
Homme! Bujayr bcrivit alors a son fibre pour I'ihformer; "Fuis!" lui dit-il. Lorsqu'il 
sut que son fibre avail refusb de s'enfuir, il lui dbpecha une autre missive, dans 
laquelle il lui donna <cet> ordre: "Convertis-toi (l I'islam, et tu ne seras pas tub". 
Ka'b dbcida de quitter al-Abraq, il se rendit b Mbdine et passa la nuit chez son fibre, 
puis il Vaccompagna a la mosqube; il avail auparavant revetu un voile de visage, aftn 
que personne ne <p(it> le reconnoitre. Apres la pribre, il se tintdevanl le prophbte - 
Dieu le benisse et lui donne le salut - et se convertit a I'islam; aprbs quoi, il retira 
son voile et dit: - Envoyb de Dieu, je suis Ka'b Ibn Zuhayr. Les Ansar voulurent le 
tuer. Cependant, le prophete leur commando de ne pas lefaire: on ne pouvait le tuer, 
des lors qu’il btait entre dans I'islam. Puis le prophbte rappela les vers de Ka'b. 
Lorsqu'il arriva au mot "possbdb", Ka'b s’bcria:- Je n'ai pas dit "le possbdb", envoyb 
de Dieu, mais "I'homme loyal”. Le prophbte rbtorqua, satisfait: - "I'homme loyal", 
par Dieu! Puis Ka'b rbcita son cblebre poeme, dans lequel ilfait I'eloge du prophbte, 
des Qurays, des Ansar et des muhajinn. On dit que le prophbte aima ce pobme 
lorsqu'il I'entendit; il enleva son manteau et I'offrit a Ka'b <pour l'honorer>. On 
prbtend que le calife Hu 'ewiye voulut acheter ce manteau a Ka'b. Cependant celui- 
ci refusa. A sa tnort, Mu 'ewiya le demanda a sesfils, et le leur acheta, Cest celui 
<que revetent> les califes pour sortir en public lors des fetes. 
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EXERCICES 


Jj^l recopier le texte de la dix-huitieme le?on, en 

ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture (sans ddcliner les 
noms propres). S'en trainer a le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s'aidant de la cassette. 

^Qil rgr mettre k I'imperatif, puis transformer sous 

forme negative (avec toutes les voyelles): 

— *i^ i — U j » . ■ ft . . — J jjuJ < , i. .ft Id — (jujjj- \ 

£,LaJU-i — (jJUuJi — — tjj A* — jjjLAiiij- 

■ — I jAJ — 

(j a ul *1 \ I— CiJ — 1 ^ - I ~ 1*1 1 «**» — j-vl | " — J^i* — Y 

• JjjLUuj — jjljjuJLJ 


liJLUl mettre sous forme negative (pour les verbes it 

l'accompli, vous emploierez la particule Jj): 

— L < L .t ali,iiti. i — jljl — CaA i ft ajil — ^-1,1 1 — il>j — I J • jj — ij ■* 

C Sj-i ~ <-*>*“ “ jj.1 Ui.1 - yLuaj - Ja.j - LlLoj - liiJua , j 

— < li«y 6. 1j ioi 1 1 6 j_* — jjj-u*_a jy-t — ! IjJuLj — — 

~ <j1 jjJ 


£-d>ll (j-jj-njJ I: transformer les phrases suivant le module suivant: 

.liLIj J tt '■ ! Jjtj <= ,eLlj jltsjl V 

Je nc supporte plus cela. Je ne supporte pas cela. 

. ^La-fti i ” ■ V . V . (j ! V . ojj h **> *< j V .La jjjjV V 

V .SjlluJI V . ( ^ H jjUi i 1 V 
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ijM-i a LaJ I J ll transformer les phrases suivantes, en ajoutant 

ne... jamais : 

. L® JJULU I 1 J. -I \5v*i V . . iJ L.l.Il . J jJ I i pA6J j»J . ^-La » Ja 

fi 0 

. 6 ,1 JL J 1*1 *1 ! l|jjl A M 1 V ,^-j| J Lft . . Iffi l A in h i.J 


(_)uj Ld ! a 1 1 I: traduire, avec toutes les voyelles: 

1- II me l'a donnd. 

2- C'est mon dix-huitieme livre. 

3- C'est ce qu'elle a ddcidd. 

4- Quand ils lurent la lettre, ils refuserent de s'enfuir. 

5- II l’attendit jusqu'a ce qu’elle revienne. 

6- Lorsqu'il le vit, il l'acheta. 

£_jL«JI ~ l l- dcrire les mots suivants en caractdres arabes, en 
choisissant le support correct pour la hamza: 

ma’kulat - mas’ul - su’ila - bi’r - ka’s - ku’us - bu’s - ’anba’a - 
le’im - ko’ib - ’esa’a - tesa’ela - su’al - ’uhbirat - same’ - qari’ - 
al-mar’ - wa’il - mu’assis - qase’id - qara’u - ’anbiya’ - hum 
enbiya’u.ha - dakara ’asma’ahum - tabi'a.ha ’abna’u.ha. 


laj I tj-ij o“> l I: imaginer un texte sur le sujet suivant: 

. LyZ j^c l | i I ^ cJLmij Sl^-al i— i ^ i 
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Jjl oX, 


LlJI 


J' 


'jJUoJI : JjVI I 

* * 

;jjjj <jjj JUJl J i«l,a«Il iliatUil La^ ^JLt JA-ui 
J^ t .k.l I j JoJaJLjl Oj n " ■! « . jLi-ndl O j ft -. L ix. , jLkSJI iSJ J-a-J-m — 
.jj^JI j JjjJLuj .jUjVlj 

^ i j ~ i .. .jJji-JI j I <UlU I j Cjl^La— i^JI jJLjLli I j - > «J " i 

jjjj » l i. i l ’ J I yji-aliU .^-jLa ^ -U -CjI J* I“"m i.i I 

/oUiLa 


La j Ki*i *mI (jJajJJ (jj i va l aJ .1 I * tiLJj 

liLij IjJ -flJ j J IjJjftLa-J yl (juUJI (j-a IjjUoj « 

.yJL>ll '(j-c _>-LaJI 

\ • Les textes de cette le^on sont adapts tous les deux de la nouvelle a I .mV I Les 
ennemis , extraite du recueil j-i.L«jl ^jj]| jj~«-*JI Les tigres le clixicme jour 
- v'/V jlj oljj— ). L’auteur, Ocrivain syrien 

contemporain n6 en 1929, a composO de nombreux recueils aux accents symbolistes 
et surrOalistes. 

X - jJUUJI: le napalm. 

r - Soil : voile fOminin, fait d’une grande pifece de sole ou de coton; il couvre le 
bras gauche, passe sur la poitrine et sous le bras droit, puis au-dessus de la tote. 

1 - *ys ^.Yj ; repousser qc loin de; le sens d'Oloignement que l'on trouve ici associO k 

la proposition ^ est l'acception premiOre de cette proposition. 
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VOCABULAIRE 


•>** *» i* * i 

jjX-c. 3-a. 


dix-neuf 


JjUI-C ii *i LJ ( (J*< jjJ I I 


t ii f jB. n> 


b dix~neuvi£me 


Lax. JJLmJ 


arriver, se produire 


, ^* ^11 1 f ^ 1 r . ."X i q I **. a _a j aa 1 / 1 A4 effacer 


1 1 .f » a . 


,-r j . » 1 1 -A / j»J-ft ddtfuiie (II) 

- # »** ***%. 

. .“.<1 1 j j -v".,, _* j j.a, j / bruler intr., 


enflammer (IV) 


La j Kv-^. 1 I * jL. jAa/ Jiil tomberd'accord 

(Vffl) 

■ *. ... La IjjCtTuuil _ft j ^’ i V aM j / ^/ i Vi Ml nSprouver, 

. al j-o-LI d6sapprouver (VIII) 

, jjjJj U I p LJ- . fi ^ savant 


+ a 9 . ^ 

L Ua JoJa chat 


^ ^ #» 


■ i_rJl c: oiseau 


. I4JI ^ jLft'jl/jjJi^ ^ fleur 


J J-usJ I 


. . f # » 

^ a image, photo 


all » A i i jail <lAU I 


J £ <JLl languc 
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, lug 'Ms, <jl t„ iJ»,1 1 


lire 




* , - • ( * ' 

JT t>Jaj nation 


■ jiaAll lift £ij • jLkil ^^Jal danger 


U-i J y* y * * l- aTl 

.ip^L 

. J^^AaJI Xa.1 yj J) j-m I j 
.Lmi»LJI lia 


,■*,•» ■* ./> 


ol / oSLa j- Sp^Lo voile de femme 


(tete et corps) 


* . r* *_* 


J>S^ £ cU^ champ 


hopital 


(j j <Hf» I j j»Jv 


..OLJ I g-j L^a jlj « usine, fabriquc 


UJ JT ddvoud, sincere 


yjia-uijj J>LJI IjVji ^ cjIj dJULI 

Ijfi" 

".plijj pUuJI^V a^l bi* :jVjVI JU 
",pl^ jUdftl bv JL^I Lij" : ^1 Jj JUj 
• J-^*- 3 ida^j blj" :*iJLj aJj JLi j 

v ^ ■**■>* .jL-iVlj jjjUIj oUuJl ^Jl dUI >Ljj 

V] l+l jaa V aVjVl .“. L<^.^ ^'u ^ 115 Li 

^LJI ^Uati « cda - iiV l I jj-a 1-I« »» .JI ^ ) a j I I jAuStlj 6 ^J) 

j^'U jj jU^aJI jVjVI ^,1 Vl < d-^Ail Ijl^j jLSJI 
pLijJ pU^JIj jU^Vl £,V | ^LkJ . JJil 

J-^ 3 


42 


Manuel d'arabe modeme Chap. 19 



VOGABULAIRE 


jVjVI Vl yLJI j.U.1 


*■ ■ Aj 1 j LI ^+Jt_ui (j-* (— ) 


.Jill i jLt l j*S -* ‘S t ( _ r Lc. (— ) i^LaJ L a 

. J,-> <Aj I jj-a i^.i» AJ I g . t a Jb ^j-a ft ) ^" l, " a 


#1 i / 2 ^ ^ jB r* 

.d.-^li i^kl <> wi<b/^ 


y-i Jjddl j-Ja-P / jUo 




L^J La A, iAJ ft tiLaJuaui/ 


LjLiS I 


# * ^ / * • 


/;^j 


■ *1111 j_n| (juLjJI ^LL»| _A i a ^n j i U i/ ^Lkl 


<* 5 p* a r* fli^B 

a d ll I J-A # Lj jhJ b_J ^ ^ I 

( c i a a I ft I) 

• IjVj'i aVjl jr dj 


>1* jj f- l.rfi «.«» 1 1 V i*lv^ i 


JUUJJ ^ p 


ulJJ V ul 1 4-A I ^ t—fiJaA 


.i^i jjii jj^i 




sauf (voir §4) 

rire (+ mender) 

semoquerde 
interdire k qn qc 

s'arretcr dc 

voler, s'envoler 

faire rire (IV) 

faireparaitre, fiditer, 
ddicter (IV) 
ob6ir (IV) 

s'occuper de, se 
prfeoccuper de (VIII) 
gar^on; enfant 

ciel (Km in in) 

but 

ordre, commande- 
ment 
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S jJ La 


, p Li j % & L A-jutjJ 1 1 


( | ^ J ■**c.. j 1 'V i^t V j I 


• VI o^JJI 




.J^VI 


I (jjJJ I 


i* . S.rf b® 9 f. 


uljJl E ojJ couleur 

* 6 fi 9 ** 8 g 

Jjj E <3 jj* bleu 

i e e P j** 

Jj j E j Weue 

^ b £ £ *• a rf 


^ ® fi * . • " 

* • # # »• * 

>L-a E >^ Ma| 


j.SLx^ r pi 

* * * 
JT Jj-'-wl 

J / • - 

J^Ui £ plj^taj 

E u-nf-f 1 

' * " ' I ,*' 

(j A „t . i £ p Lt Aj - t 


rouge (fSminin) 


jaune (fdrninin) 


blanche 


GRAMMAIRE 


1°- Le passif des formes derivees. 

Le passif des verbes de formes derivdes se forme en modifiant les 
voyelles des radicaux de l'actif, de la manidre suivante: 

- A 1'accompli, toutes les voyelles du radical sont 
remplacees par des (Jemma, sauf la derniere voyelle du 
radical, qui est transformee en kasra. 

Exemples: 


it nomine. 


il Elle jut attendue. 
u I Ils furent regus, 
h3 II jut combattu. 


I i * I 

* 


II nomma. 
Elle attendit. 
Ils regurent. 
II combattit. 


- A 1'inaccompli, toutes les voyelles du radical sont 
remplacees par des fatlja, sauf la premiere, qui est 
transformee en (Jemma. 
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Exemples: 

j i&jjj II est traduit. 

* * * • * . N 
(jjJLoJl Tu es mis a 

I'epreuve. 

J ■«"■■■■ j jlS Iletaitregu. 


g a * 1 d traduit.. 

^ " Tu mets a 

I'epreuve. 
a_j <jl5[ II recevait. 


LE PASSIF DES VERBES DERIVES . 


'Jiii / Lfc 

/ lU>* 
'jX / Luii 
V ' . 'Jv. 

IJ / 

# ^ 

'jUil / i&'i 

Jtxaj / Jmj I 

inusitd 

».«*•«'•# «• . a t # • A 

JjUUuiJ / Jl.lU ul 


verbes de 2° forme 
verbes de 3° forme 
verbes de 4° forme 
verbes de 5° forme 
verbes de 6° forme 
verbes de 7° forme 
verbes de 8° forme 
verbes de 9° forme 
verbes de 10° forme 


2°- Les diptotes i_i ^«aJ I <>» f j-IaJ. I. 

Certaines categories de noms et d'adjectifs ont une 
declinaison a deux cas (les cas direct et indirect sont 
confondus) et sans tanwTn, quand ils sont indetermines: 
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Des qu'ils son! determines, que ce soit par 1'artide, un 
affixe ou tout autre complement de nom, ces mots 
retrouvent une flexion reguliere: 


Lfjuijlxt 

<> 

J I JU» 
0 


** fi 

****** * 
J^LjJ I (ju J I Xa 
* * •* * * 
45^1 (J4I 


0 * jlfcdl Cassujet 

\yt jloll Cas direct Lm-sIjI 

fjujljli Cas indirect j-lJI 

0 0 


D'autre part, ce ne sont pas les mots en eux-memes qui sont diptotes, 
mais certains schemes. Ainsi, un mot peut etre diptote au masculin mais 
pas au fdminin, au singulier mais pas au pluriel... Nous dtudierons dans 
cette legon quelques schemes de diptotes; les autres seront vus 
ultdrieurement. 

A- Schemes d'adjectifs de couleurs et de particularity 
physiques. 

Un grand nombre d'adjectifs de couleurs et de particularity physiques 
sont formd sur le scheme 


* 0 <* 


'jiit 


Exemples: outre la liste des couleurs fondamentales donnde dans le 
vocabulaire, on peut citer des mots comme 
p l aujAi ^ I muet 

* i * \ t i 

pLi jJa ^ (ji j_k| sourd 

pUH. J-iLl sot, stupide 

Tous ces termes, au masculin et au fdminin singulier, sont diptotes, 
quand ils sont inddterminds: 

•AA* LSh II vit un oiseau rouge , 
i p- Ijj A At 6jLjbUI Lu^J Nous mon tames dans une 

voiture noire. 
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t« • fi 

Le scheme de pluriel de ces mots ( J*j pour le masculin et le fdminin) 
est parfaitement regulier dans sa declinaison. 


N.B.; Les grammairiens arabes expliquent que le scheme JjLii est 
diptote, car il se confond avec le scheme verbal des verbes de quatrieme 
forme, et on aurait done rdpugnd & lui mettre un tanwin. Ils expliquent 

de meme que sont diptotes tous les mots finis par »l, d&s lors que la 
hamza fait partie du schfeme, et non de leur racine. De ceci peut etre 
ddduite la categoric de diptotes suivante. 

B- Les pluriels en pi. 


Les schemes de pluriels en ? I, dans lesquels la hamza ne fait pas partie 
de la racine, sont diptotes; nous rappellerons quelques mots, appris 
dans les logons prec&lentes: 


p 1 ale £ j>J Lc 


0 . ' * 0 * 

1 0 * * ' 

’ , .MS # 
pL^I 


plili r UAl 


pL^Jt c ujZ' * pLuii s pUlii (r ^ 

N.B.: le pluriel de p^li est aussi diptote, bien que la p finale fasse 
partie de la racine: \ Llit . 


s 4 I * * * it 

C- Les pluriels quadriliteres g_uJI . 

Tous les pluriels ayant un rythme -a-a-i ou a-a-i sont 
diptotes; ils ont done une flexion a deux cas et sans 
tanwin, quand ils sont indetermines, 

Ce sont des pluriels correspondant aux schemes 

'JxLL* mafail 

fawa'il 
JjiUi fa'a’il 

J-iiLLa mafa'il 

'j^LA fawatl 


. Les mots de quatre consonnes ont gdndralement un pluriel quadrilit&re; 
nous rappellerons quelques mots, appris dans les legons precedentes: 
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* <•• ' 4 f i ' * i - * , , * 

i4i-lLa-a ^ 4 M ft o ^ . i -w I ~ « ^ ~ ~ - 

tJjbu« £ £ LuajJ-e £ «« L . 


. Si le nom qui a un pluriel quadrilitdre a un alif aprds la premiere 
consonne, il se change en wa w:, 

£■ \jX- £ iJLe £jl j-dU £ 


# . t * * $ * ' m . $ ^ ^ # sfl 

j^iljl r j«4sl r r- wLjLa 

0 * * / w ^ 

. Si le nom qui a un pluriel quadrilitdre a un i ou un u avant la derniere 
consonne, il se change en _i_ ; 

* f , ' 4 * » ' 4 o » « i> » 

JT ij-Juaut Jj-iULs, J7 JjIjjs. r 

*. ' ' ' 4 % > t ' / ^ J 

LH“J £ j fa-i-i L - o n £ <<— uj-ms- 4 ■LiL^'i *.t i 

, Les mots de cinq lettres ont un rythme de pluriel a-a-i: 

f -i-> * iii> ' i . ' * • ' * i* . • 

i .. , u.i uS jr <— j I— iS ^jj La < i £ £jjjui-o Uj £ I ■> ’> i 

N.B.: Certains pluriels ont un rythme a-a-i, et sont de plus terminds 
par une 5 . Ils nc sont pas diptotes: 

< ti J ^La JT diLa SijLuil £ j 1 ~t J »■ I ‘LLui^Li £ t_i J.J.U 1 yj 

3°- La negation absolue l oJUJ I V , 

i» * + v 

Cette tournure consiste en 1’utilisation dun nom indefini, au cas 

direct et sans tanwin, apres la negation V . L'existence de ce 
que ce nom ddsigne est alors catdgoriquement niee. 

a «■ *.'f * * f 

■ cuj.J I ^ aa.| 5/ Il n'y a absolument personne 
dans la maison. 

!*<^_ui V Rien! 


* - Bien que trilit&re, ce mot s'est vu curieusement attribuer un pluriel quadrilit&re. 

* - Il en est de meme des mots construits sur le scheme cJUi : ainsi le pluriel de 

* 

iiUj est JaLuj . 
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4 °~ L'exception: la particule Vj. 

Vj sauf, excepte , se construit avec un nom au cas direct, si elle se 
trouve en phrase affirmative: 

. ,<U* x\ I jJ j V I I j-t Uol Ils obeirent, saufun enfant qui 

continua a rire. 

Si la phrase est negative, le mot cxccptd se met au cas correspondant a 
sa fonction dans la phrase; c'est de cette maniere que Ton rendra 
l'dquivalent de ne...que: 

. (j L> j_i"j Vj jJALjl ^ II n'y a que deux clients dans le 


restaurant. 


i* *i • «* e *» 

.LbS VI i^JU jJ 
VI dJa 


* 0 * * i*. . * . .i ' 

‘ - 'Ij'i' ■■ jjt_i VI dJ j 
t ' X * 


Il n'a lu qu'un livre. 

Ceci ne se produira que dans des 


annees. 


N.B.: Dans toutes ces phrases, on sous-entend quel qu'un ou 

quelque chose , juste avant Vj . Le mot exceptd se met au meme 
cas que le mot sous-entendu. Ainsi: 

. (^l) » In A. 1 1 ^ t/uJ 

.ili^Vj(ii^) Vjiip 

. Si V I est employd dans une phrase apres une ndgation absolue, le mot 
exceptd peut se mettre au cas sujet, ou au cas direct: 

Vl jVjV I cj KV iAl V Les rires des enfants n'ont 

■dlVl t Lf L £ . ( dUuoj 'fj c lX ljJI d' autre but que de se moquer du 


* at ’ 1 (i »* d ^ I 

(<UI) UJI VI <JI V 

V ** f — 
.<UI J^-Ui J 


Il n'y a de dieu que Dieu. 
(profession defoi musulmane ) 


TRADUCTION 

Dix-neuf. Dix-neuvieme legon. Le premier texte: Le danger. On interrogea un savant 
au sujet de ce qui se passerait dans I'avenir; il repondit sans hesiter: - Les adultes 
mourront. Les enfants mourront. Les chats, les oiseaux et les fleurs mourront. Les 
maisons et les livres seront bnll.es. On mettra le feu aux ecoles et aux photos. Le 
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napalm effacera les rires, la longue arabe et les clumps. Les hopitaux seront dbtruits. 
Les usines seront anianlies. Les femmes marcheront dans les rues sans voile. 
Lorsque cela Jut bcrit dans les journaux, tous ceux qui itaient devours it la nation 
tombbrent d'accord pour condamner ce qui arriverait a la femme; ils demandbrent aux 
gens de latter pour repousser ce danger loin de la nation. 

Le deuxibme texts: Les petits enfants rient, Le roi vit un jour des enfants qui 
jouaient dans un champ, et riaient. - Pourquoi riez-vous? leur demanda-t-il. - Moi, je 
ris parce que le del est bleu, dit I’un des enfants. - Et moi, je ris parce que les arbres 
sont verts, dit un autre enfant. - Et moi, je ris parce que les oiseaux volent, rbpondit 
un troisibme. Alors le roi regarda le del, les oiseaux et les arbres. II trouya qu'ils ne 
faisaient pas rire, et acquit alors la conviction que les rires des enfants n'avaient 
d'autre but que de se moquer de lui; il revint d son palais, et edicta un ordre pour 
interdire au peuple de rire. Les adultes obiirent et cesserent de rire; cependant les 
jeunes enfants ne se soucierent pas de I'ordre du roi, et ils continubrent d rire parce 
que les arbres sont verts, que le del est bleu, et que les oiseaux volent. 

EXERCICES 

J li. ai i i fcj I 
* 

JjVl recopier le texte de la dix-neuvi&me legon, en 

ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture (sans ddcliner les 
noras propres). S'entrainer & le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s'aidant de la cassette. 


I I: rappeler le pluriel des mots suivants (1), et composer 

sur le meme module le pluriel des mots proposes (2): 

— jJlx — ^ j Liii — Uuu — U < i — — <.. a ak ~i « — Cuijjj- N 

— S J - i - i rf* 1 — 5J — S J_i — H jUdm — — 2 jLjuLa. — 

— “ a I '» * — odd d 


o (J-oLc ^ i « — ■ _ ■ " ^ J — X 

^ *| ' * ' */. „ < ■ „ . * * 

, ten, — ‘LjjjuiI — — fr — <LLU-1^ — d KA « 


<iJ HI I I: lire a haute voix les mots suivants: 

— C-i— uiljf-i. — J t n I ” j ‘ I » " — ^jlxus — |J * ■ ■■ — \ 
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— 9 I kX-Z-tat — pljj-a •— P Ls — p I j-ft-Ch “ ~ pLfijJ “ — Y 

“ P ”” P 1 *"* pL^A mmm P i J-.t'V *’*" 

, p I j — p I * ^ * * •— p *— p 

I jJ I frj* I: enlever l'article d6fini des noms, et Retire les phrases, 
avec toutes les voyelles: 

< jJI . Alj-sJl olj— -8 . LjJU I I ■■■'■* . j. „.«a IjV 1 j 

^ S^_Jul I ypjfc J£| d a 1 1 tl 1 | j ^ j tat Lj 

(gj 1*1 , jXwaVl ^»L_J I Qj-iSjJ .^J^l Ml i. I 1 *4— 

J-a oJ I | jJaJLa S j j j V I frL.ty.XU I J-A . p I .r>Jl ftjlj uJI 

* t fl | q (ydjJ I LJ LiUlt Sb^l I f^j 1 r I j L& | 1 A A... k ( I 

L y u—Q 1 .^,1 1 I: ajouter un adjectif de couleur aux emplacements 

prdvus, accorder et vocaliser: 

'( ) a tall ^ CU.J I ^Lo( 

U^JIy^l.( )4;,4U^1.( 


frjIJ.A Tt I 1 : mettre au passif, avec toutes les voyelles, puis 
passer i l'inaccompli: 

jklCj . j .i. C i jlf j>1 <11 . 4XJj-aJi jjJL uij "> f 1 I ~>-k ~l <1 1 - y %i j - .* j 
. I .l.jjjJ 1 L .l a l. £ . . 4 J. t 4 1 1 J a m .t 1 .I^La. VLi4xutf ^ | . l L lA X amI 

. Slf. J .yblkll ijJk a. 1 1*5 ,^uLJI jui 


j-jLJI I: remettre au temps qui convient, et traduire: 

jLJa) (jl ‘(oJ - * — 'i a) V , i*l.f> — « A. l I jx (jl Jjjl 

131 i(j h Vt l^J (f d-m ) U, ,<-i ( |^ JI 4*1* 1) >— 

•erf 5 -*.* (djJaiil) 
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(jj, HI I ^j^lI I: traduire, avec toutes les voyelles: 

1- Le pere d' Aimed me donna la photo; je la regardai: son fils y jouait 
avec un chat noir, au milieu d'un champ de fleurs jaunes. 

2- C'est une des voitures du Croissant (5J_a1 £ J}La) rouge 
palestinien. 

3- A quel sujet avez-vous etc interrogds? 

4- Avec quoi a-t-il 6te tud? 

5- n n'y a que deux grandes villes dans le pays. 

6- II n'y a pas un seul oiseau dans le ciel. 


I I; | vocaliser, lire et traduire (avec le dictionnaire): 

r 11 CJ-a — i — l&\ I j-A Ij JoJ I I 

pi — -A- , - ^ Vlj L >^ * } jjLlJI J-JjLJI V | 4. . i — a % > 

( jjjj_la ^lx. JJoJ t-iLUIj <J f -**» 4-J ^-1 J-l J . I 

Ij-Aj y-t (jLS jjl Jj-j djlj-^IUI (j-o ^aiyLjJ I 

^.■ >1 * ^Ul jjjiil CjIjj jJLjJI yi Ji-al .iilaLlIj 

j-*J I I rtJ L j .A .A I J t r i) 1 l r» 1 tn 1 I 

I i i I jJeJ I tyil.rt mi ££-J VLuij ( _ r uaLl.l I “LjLfj tiiAALiij 
IjjLS |CiI_4_jJI t_J — a — ■-“I j jl — (j-o I j j — — 1 1 

Cjljj ^ J i ^jlin u Irti 1 1 4 C l ill La I — 'jCtL-AJ 

Ju j-ijJLII oLti I 6 I ,^1*. (j) I Lij jJ (2>-0 gi ljjJA A ’L l I 

J iSLi ^~iU» , j../t a LilaJjJ! till j J J • “ U < J L j jLj i-L-a-tis 

(j-al Lus ^1 xtV L j-aA ,_>iiLiU I lj_A Lf Le. f&Aj ^LUaU 

(jiLxl La j — ; i.„,i> I j (juiL-iV I ^ I j ti j 1 1 jJ°J I 4— cLl^ jAl — i <mi 

■4^1 


I j «“ 1 1; imaginer un texte sur le sujet suivant: 

. j-a Li L_^jJ I (j “ 1 J 1 Lj^-a J ^jlSya, 

* - jA j j I : le tii de la VIII 0 forme a 6t6 assimild en j . 
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Ldl 


D“J' 


CUilLldUi JjLuIbA JjjE. Ljla j L>,l5LlJ 


Jl 

f j; LJ LU 4 aauj U 

. 2 *X t it I 6t J 1 t . 1 . .Af t fl 


.^^J| yllJ ^ tiLij La -> ■ 1 t.l j Li* 

ftj I I^ij ^11 I I^Uj—Ai LlS 4 AiljtXll (^1 J V 4 a-UJ 

6 J — o ,v2jU-4j-jU Ij C^l J . 1 j'* J il l f* ^ ft | J al l 

Ml irf Hf 

1 6 eytia i~iA «"i jU til I 1 i _i 1 1 j tiiHajaJI lit a 1 0 I ~t ~ i 

■ j j jtlaJ.1 pL jjJA 

S iii ’■< t_j jjt ^1 (j-A — |^jIa 


La i jl ~i m l > 


A \^l "« 4 JS. i A*t 


tiJ j LaJ y A A^AI llj ? ypJLj-ktiJ I J yajjJI 

JjtC ti t-fa t. , 1 ) 

\ - Ce lexte esi adapie de l'oeuvre du romancier iibanais jfjl j-jjja (n6 en 
1911, et mort le 16 avril 1989 a Beyrouth, victime des bombardements). Son roman 
Les Moulins de Beyrouth (o - yUJ I jK. - , public cn 

1972, proph6tique par certains cdtds, ddcrit le Liban des graves etudiantes de 1968. II 
a 6t6 retenu par lUnesco, qui l’a fait naduire en anglais en 1976, sous le titre Death 
in Beirut. 

X - j j £ : phinicien. 
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• til -LJ-5J (j-s V] tJL4l — La 

S' J jJLj IjLa i M-ujLluiJ I L| < cDj ~ 

Li .3 3 jmLii lb n ~ d " cb I Jj 3 | — yjLa 

J l^m 1 1 I j-A jl jOjO jiU J . Ja-^ l La_Aix| L b-j 1 1 L&X — ^-jLa 

0 # rf 

6 JJ& ^uUJ j| ^ jJj-aaI I (jJJ .IajL La^-a J *' J 

, j J I I ** ‘Ip J" j j In a J^klj Jl^—aai ■ Lfrl. j 4-&J J jL l I (Jll I, l.i| 1 1 

jj_ULS I *. 0j£> V jl ; r JjjIj— uil CasjJaj 

yi jLJI jjxUIj .Oj^ C5^> jlLJI Lr U 

*1 -V *1 l < 1 j_r>. xLa . Q__x_lo — J La 1 . L. 4 K . J I 

< £j j a I ■ < (jj a K ~ J . { Lo-j j j 1 1 J 1 1 . Ji.fit.ri CxO 1_J j, — » J I 

3-i-ai> jjifi < <■ Lv ji .-a .aa ^3 Jx!ilj_ujjj ■ j.LSl ~ i j V j (j j_aixaa LaJLj 
L+L.L3J 4 ^ j3j I i_iL* 1 Cj L.1 ..I j-a (jJx 

.^LxJ jljZ {jl 



VOCABULAIRE 

1 * • 

<j J>4»xl UJJ^^ vingt 

<j I) vingti&ine 

_A (_.) £_i j lever 

V - Jjjl jl J: 7sra£/. 

1 - (j I jjji. : juin (dans le calendrier syriaque, cf. logon 28) ; la "guerre de juin" est 
> 

la guerre israelo-arabe de juin 1967. 
c - . lia,.,. , : le Sinai. 

' ‘ : le Golan. 
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,i__jljxJI yx I, i i. a ..i I <jx (_) JLa_i 


, , A y^v <* *■ **. 


. VIjj-u I *I_|| f £ j-b-J (— ) £ jJ» 

6 

S ^ lLj I jLa ...A | ^ .'L 

■ LfL Ll3 L jJjj <>J -a j-i>j / jj j 

a ca5Lm-> / c4Li| 


* * # , y • 


ULaa^JI ^yLc u .\.^.:,l 

- L*| jJj 

.Ox I fc ( a-i I dJ j La J »Xj Jljj V/Jlj La 

(iJO I OaJ j L»J 

3 A i j. j I I j..ti l." 1 ^ a *«■“ Q I ^ jOjlj 




. ( ^.x, .„uy» l d*3 j ^ t 1 I 

^ *> * 

. (jii JuU I L - .i l . a jfc_& wj-l-3 ^ L_j-l_a 


<* * * «> * 




| a a . -IIX* 

.jLJI ^ jidls jjiijrjXJ 


. ^ "1 j t jLlll C 43 jx.|| 


% jLj 


chercher 

poser une question 
iqn 

cuire, cuisiner 
dpargner (H) 
faire take (TV) 

s'incliner;se pencher 

(vn) 

ne pas cesser de 

cffct, influence 

opinion 

doigt 

coeur 

difference 

marmitc 

feu (f6minin) 
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\ $ ft ^ 


oLr-s-j jjk dllfo 
. 4jJjVl 4JU JSa LaJ& J)-a 


m m 

, 4^ 1 l i, i t I I \ t"i" 1 A \ I 

* • “j 

• tint -') |^ J t 1 1 1 f 


. < t A. | A 3 1 ( i. il I. | ^ . t ft 


i« ^ B J 


I £ ^-Lij-o hauteur, Eminence 


rive, berge 


[j_,U3 j: Iluj bombe 


* i 4 i 

cil £ 4... ill-tin politique (nom) 


politique (adj.) 


<JJ £ i/- u,L ^ 


/ £ important 


GRAMMAIRE 

1°- Le verbe assimile (Jliil jliJI). 

Les verbes assimiles sont tous ceux qui sont formas it partir d'une 
racine ayant un j ou un ^ en premiere radicale. 

A- 1° forme: Le j et le ^ tombent it l'inaccompli des verbes 

assimilds, a la voix active, comme dans ces verbes que nous 
connaissons: 

* . * , * ** #. * _ * .• • 


vJUb / dlj J ■ • » J / Jlaj 

* * g * * * * *.* t * * * 

*jHi / t*ri / 


Ces verbes ne perdent leur premiere radicale qu'a la voix active: 

» » t r # A 

aa.j-j / ia. j etre trouve; exister 


N.B.: quelques verbes, formds sur le scheme (_) J*_i , conservent le 
j ou le (jh l'inaccompli; ainsi: 

fi * B 0 _ 0 0 

fairemal 
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| ^ 8 •* • 

.(^-uil j j-j 7a; mal a la tete (lift, ma tele me 

fait souffrir). 

^Lu / qmJLj desesperer 

****af#***»" 

I (j | // desespera de jamais arriver au 

J * " m* ' ' 

• J|>H (Jlj JiG p£tys de Waq al-Waq (ties 

* *» 

imaginaires). 

. La transformation du radical & l'inaccompli n'affecte nullement la 
conjugaison de ces verbes, qui est parfaitement rdguli&re, & l'exception 
d'une particularity a l'imperatif, ces verbes n'ont pas besoin 
de voyelle d'appui a l'initiale, comme les autres verbes de 
1° forme (cf. logon 18, §1): 


TABLEAU DE CONJUGAISON 



B- Formes derivees: 

, A la VIII 0 forme, le j ou le initial de la racine est assimile en c u: 



W 

| 
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N.B.: II en est de meme pour tous les verbes ayant une hamza en 
premiere radicale de leur racine: 

XaA 4 / jjJil <= iil prendre (8° forme) 

* * 

. Les m ardors de 4° et 10° formes des verbes assimilds ayant un j 
initial voient le j changd en 


JUjj <= *[ JUjI ] 

j o J 0 0 

ajw I K. “ *[ J Lc jl auJ ] 


<= as. jl faire exister, creer (+ masdar) 

jl jCw.il <= jj^Luil importer (+ madder) 

/ ^ *» 

N.B.: 71 en est de meme pour tous les verbes ayant une hamza en 
premifere radicale de leur racine: 

jjloj] <= croire (+ masdar) 


2°- Le verbe concave ailVi jiik 
A- 1° forme: 

Les verbes concaves sont ceux qui ont un jouun u au milieu de la 
racine. La conjugaison de deux types de verbes concaves a ddjil dtd vue 
(cf. legon 12, §2: JjJLj/JU et .y»j/^Lo).Il existe un troisidme type 
de verbes concaves de premidre forme, sur le module 

JLkl/liU. racine [ uija> J. 
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A l'accompli, ces verbes se conjuguent sur le module de ^ L*»: 


TABLEAU DE CONJUGAISON 



A l'inaccompli, chaque fois que la conjugaison engendrerait une syllabe 
du type _iLL le radical est modifid comme suit: 
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. A 1'inaccompH apocope, la conjugaison des verbes et 

a dtd dtudide prdcddemment (cf. le?on 17 §1). La itgle vue 
ci-dessus permet d'dtablir celle des verbes du type tiLkl/LiU.: 
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. Les participes: 

Le participe actif de tous les verbes concaves de premiere forme est 
construit sur le module de 


JjU* 


Le participe passifdes verbes concaves de 1° forme est: 

- Verbes de type / Jli: JjJL. 

& t * 

- Verbes de type ulb / tJ La.: 
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B- Formes derivees des verh^ & engen drerait une syllabe 

Chaque fois que la conjugaison e ^ voye lle), la syllabe est 

CvC (consonne/ v °yelle longue/con^^ ^ mgme timbre que la longue 

abr<£g6e en conservant la voyelle 
supprim6e: ^ <= 

Xl <= 

«» 

<= *[U+W] Nous awns voulu. 

-p <= .[W^Pl 

Lesrnasjtonjjjiesj^^ l 


masdar <= 


jljl 


masdar <- j 

Vingt. Vingtitme legon. Hdnt et Tamtrrn 

questions politiques, dans me voiture que com ^ d , aujourd < hui . Tamima: - H 

discutons. Dis-moi quelle i(ions deux partis: le parti arabeet 

n'ai absolution! aucune opinion. A Itcole, no ^ ^ Arabes et les 

le parti phenicien. Les Phemcienne . egt ^ ev i t jusqu'au moment ou 

Pheniciennes se sont querelltes, un x arti fais-tu? Tamima: - firms 

ienseignant arriva et les fit tare. Ha. 9 , g wudrais pos er une 

petite. J'ai eu peur, pourtantjai ^ Jj^renceentre PhMcienetArabe? 
question." -"Je t'enprie." - Maitre, qu ^ hM : - J'ai peur quetu ne 

ll me fit taire, et je cherche encore P . "Monsieur le Politicien' , que 

trouves personne pour te ripondre. Tanuma :*». ^ . £( 

HM: - Jedis dont Un est stupide. Mais tu 

I'Arabe et le Phenicien? Ham. Ce so m 'auparavant. It est ntcessaire que 

sais que cette question n'est plus auss^m^ « jeute question nous est paste 

nous oubliions tous ces vieux problt ? ^ n0US voy0 ns Beyrouth 

aujourd'hui. Israel la pose: £ T les capit ales arabes sont 

en ebullition (lift: cornme une marmite sur teje 
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des marmites en tbullition. L'importanl est de savoir ce que nous cuisinons. Depuis 
la guerre de juin (1967), les Arabes se courbent sous Veffet de la dtfaite. Ils parlent, 
parlent, se disputent et ne se mettent pas d accord. Cependant, Israel est dans le Sinai , 
sur la rive du Jourdain, sur les hauteurs du Golan, au coeur de Jerusalem, et ses 
bombes n'epargneront pas le Liban. 

EXERCICES 
ijjjl o*yJ I 


J>l ^^Jl: [= recopier le texte de la vingtieme legon, en 

ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture (sans decliner les 
noms propres). S'entrainer & le lire avec, et sans voyelles, tout en 


s’aidant de la cassette. 


LiJ I jj_i j-oOJ I: compl&er le tableau suivant, selon le module proposd: 
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<±J lAJ I I: ccrirc les verbes suivants comme il convient: 

f“* -(t^) igf (JL-3) .(liLi.) c^lt -\ 

" fr u ) 

-C»iJ) u .( c \^L.\y£* ,{Lui) oii -t 

I I: reprendre 1'exercice precedent, en mettant les verbes k 

1'inaccompli apocopd, precddd de Jj. 

o^-aUJI conjuguer t-.U.j a l'impdratif, puis mettre les verbes 

suivants k la personne qui convient de l'impdratif: 

' • ' . _ « - r * t , 

. i a, i .(jl jjjj ■ ij I ili t »-3 .(jrtJi jj.4i ~i . £_i jJj — \ 


' > ' . - 


' *. ' ' » > - 
. jjtiij .(juLij . aa . i — Y 

*• * > / 

(ju jluJ I (jjj-oOJ I: mettre les verbes suivants aux 2° et 8° formes, avec 
leurs madders: 


^jLuJI former le mo^dar des verbes suivants: 

- i±jLcl - yLcl — jlii - jlj| - ^Ll - tiLaJ - Jljf - ^Lsj - JUj 

“ — » l — J l -,‘im l — jl ,h'" i i,.l — ^LU) — JLla] 

' . «* c* | '«*'*. ■ - • - - • * 

, ft fl | — ruJ* jXdM 1 — fuJa jl 


* V. a a J - 4A 4I » ajl i i I — jj 

£h» j-«jJ I: traduire, avec toutes les voyelles: 

1- Nous cherchons encore (nous n'avons pas cessd de chercher) la 
rdponsc. 

2- Lequel des deux voulez-vous (feminin)? 

3- Cet accord politique est important pour les deux pays. 

4- II n'y a personne sur la rive. 
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I Jj j - 'I I: vocaliser, lire et traduire (avec le dictionnaire): 

jjjiJ I V <Lji 4 a *i j U i ii I i 1 1 I Ldtl i |6-4-cj aSl — \ 

. <Lc jj ■* 1 1 425 ijJLa. yldmliJl < ... i» AJ I >jl « ~n «l VI l*.iu jV I 

jLA. "L -jj 4 ,, KA , « .1, J jLajL j — *1 j ojJjJ_kull_j c*Lu»jl — V 

20 id 

j 1 2.1* fjl 1 1 > j >l» "j <JLaJ 

. 4_j jil v -r 


^uiLJ I ^ j * " f I: imaginer un texte sur le sujet suivant: 

Ou-» LaJI (j-4 L- a -f. a j -L' i J-a 4 *i i n £yjt j- t ix e. J » t 4 — o-uj (SJri 



I 
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I 




C)l * Cjlj-i-ufcj 6 JJ-il I J_»_j O j j -3 Lj^i 1 1 3 _a J-Cs.l l £,J 

Sj _2 i U^ Gj (_£ I t _ t « AJ I SjIjI Ljj. I -j p JLih fe^jj Ajm p j 
I iiJJ jJj .j-ijoLaJI xi£ ,JI Q_i_e. j 3. LI ... \ i i ^.1 1 p i U *■ 1 1 

jl Ml 1 I «, n i . * .. I ^~» l J ^ I ^ J . l— I ^)J-lJ I A. ll I JJ --'II 

pLLj j-*j 'liJUUI jJUJI £|jJL ^ oL Lfj pL 3 <^jJI * j I j *.<* 1 1 

• I J$j jjlfc J-iU 

i- j.- i 1. U j 1 . A.. 1-S J £jj-«til ( j 3 - > "» <j| <j-a ji-il dJjlSk j_usa_a <jl jjj 
jjLLajCaJI CjJJjj .-LiS j_j-»V I j 3 _±jLU_i j_J I o*JLj j^-s ll (j-a tJxLu 
(ju-jjluJ I ftLlS j>_> « L 3 -l Ijjtl jiaLill Jjx J l n t. j Jj-ali t_jl jjjJI 
j>J j iji «i jjlj , .t j uJ I ell_J ^ j *\'i jm 3 ,j ’> U jJ I oljj-UI (jj MjL-3 

C . > K ., \ i u *m " > J 32 Liti 1_JJJ=S I,.I J AU dUj (jl£ j .Jxj jj -4 Lj-i-A . .IU~. 

CjJj~Ss j-sA_a (j| VJ 3 -J j—jJUslI j 4 j , , m j j — J j 3 1 1 i * I j ml olj -3 jLJI 

“J J a Cj -> J -ual ld£_fej , y-uil a jl^J ^ 'Ujj-fJ I 

5 j — 4 -J CjJj — ft I eJL-JI jJLaJI (jliL <jl 3 .J i J a ) I J ■ - j « I I 

■ 4 /J util p I U ‘il l 


s-stjdjifjuji : le Tiers-Monde. 
t - J-Ajl : le Nil. 

r- d ijLj : Assouan , ville situte au sud de I'Egypte. 
i - ^ jjj-uJ I slA : le canal de Suez. 
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i - ■ *» tCl ,^gj ,/.!! jl in’li^U I i Jjj I I a { « I j-A (jjj 

Ij ut^A 3 J I J ‘.sll 3 3..U.UI <t_i JtJ-j-lj (J I A-JjJ 3-1 J .j- tal l 3 — ojj£aJI 

I j_& jj_j j ual\ pljl C-J-iLS l a- . 'i .-J -i dU j . 3 -jJ.LjJIj 3-jj — 

^g j j K. 3 I I ... > p j ill a *•■ 1 1 |r» inali i-l^l “ia.1 i al~t d~i ^ jj A 1 j 

(jl— — Jii ^jj i *i U li-fl (j-j— 3— a-j (jl (j «* i » — *JI (jl jl jUJ I 

j_i.VI (jrt a ill La| . <_j_ilo jj I <_tl_i-uoJ Ij <-iljjJI jj U J | a 

3_cljjJI jj U.".l 6Ail.-i.w-a 4 la j— l£| 3_i_j— t-a_a J-wJ I (jl 

3 .|| l .» “ a VI 3-UI.Vl I - J> 1 (jx J 4>,jf 3-iJJ-laJI 3_j»jU-il I £)1j 3-lj un iU 

, 3 i \ L j 1 1 3x I ‘i. . i a! I jj U". I5tlj ~ i* l d j’i i‘i i (jl (j-a 


I a t -“ VI iicLuuu ^ J J A 1 1 Cil 3 j. .1. 3-1 J ,.IA.1 1 4—ajiaJI jjl VI 

jiul yGJ I 3 3 U i ll y-3 pj_iJ I trjl -3-tw m il ^,-J ^ L-3 j ■ » 1 1 

1 j I. . . . a , as . I j jJL#J I dlj-i— a-iJI J-^I (j-a a j J • J— mjJ I s_jj.. 3a . 

• ^ j r * '‘ “** 


VOCABULAIRE 




/ * * * * * % 

j A*. I vingtet un 


^jUJI 


fr ' * * * 1 

j jjwlLfc j jlss, vingt et unifeme 

* r * ** ** ^ 

(jjjlSudlj ^jlaJI le vingt et unifeme 


.3Aa, jJjjSLi p-ijUii-aj pL3 i_i pjlj / pU accomplir 


« - ^-l_. j j ...I I jLaJtVI : VUnion Soviitique. 
t - 3, tii _Al : I'Afrique. 

* • La dfecli naison de jU sera fetudifee ultferieurement (cf. Ic?on 27) 
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!: 

i 


SjAis, 




mJ I ^ ^ *1 ^ i \ 

. 6 LjJLl I j— L-atg-J ij | 


-» . / XL 

cr^l 

-* r 4 ^; / H 


iij&lyfey Cilia 

» La_S j-i-uJ I jLoVI 
. CjujJa jJ 1 <L& l .l.ooJ I CjjjiaJi 


& tLftLuu/At Lu 
CLj I Jf S jU& Lu* a 

J> Lii 

^ rl <# « 


j j - a JJ JlJ J iaJI |M£ jJ 1 ^Jb pLft-tj £ jfc_t,fc 


^-mLiuJ I ^LLi-Xil La 

S jLJI 11a 

J.. 1MI pLj «L-6^Sl£jJI Oj^JI 
T i.-> 1, 1^1 1 i* 1U a 1 1 <t i j 1* 


t . * f <0 . . 

<LaJa_j| p* *liu 
^ ^ 

HiLI p pUj 




5 j ij<J I jJLj (j_»l 


. dJ-jJ I L-l jja d(L«J I gJLj 
■ J-l — * J I JUjSi duj I ^JLj 

, jj_j | t_jjjE. y9 J I I I .1 I ^A-l 

. jJLjJ I (jj-ui y_9 JUuJI ^JLj 

sLi_* p L\_i_j ^Ls jjjj 

j-uj I 


djd-ut £ du< 


/ £ vj-% 

/ n 

/ £ 3^ 




XL 


rfialiser (II) 

changer, transformer 
en (II) 

nationaliser 01) 

+ ma$dar 

aider qnk (HI) 

+ masdar 
se ddvelopper (V) 

dirigeant, leader 

regime (pol., 6 co.) 

systfeme 

construction 

renforcement, 

raffermissement 

barrage 

sud 

nord 

ouest 

est 

canal 
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.Sjj-^JI (/j 

** | •« f ' • < ' * ', 

jM - J4- 1 * £ J4-* 

rivfere, fleuve 

S* , 1 jaJ i ■ f * ■ n La 

■* , • s ' " 

cause, raison 

■ 11 jLuqdi-i V 1 

/ p dLuoulj 1 
*’ 0 0 

6conomie 

(jJalltl p-Al 

J L 1 ^ 3-A lm 4 

region 

.4 i ll W | 




till p 3-cLlua 

*■ f 

Industrie 

jjJa-jJ ^_Q_a Id* 

ol ^ j 

agriculture 

.liljjJI 



j ^ 1 (j_* a j-L.a—J 1 ad* 

^ * fl 

Cj! jr 

lac 

>f JLaJI yJ 1 

JiLS / p^Lji) p J_JLj5 

ff ^ '* r ** 



peu; peu nombteux 


* - i* f» * 

a* 

loin; lointain 

1 ..»l.ll 



■ 1 t i uLa^Li J Ij-uu ^jLSk 

uj n 

diplomate. 

(3»-v~l t j 1 jj-o jJLfl Cj-J 

0 0*0 m 0 

i dJdvj * iS^J 

diplomatique 

seul 

, L*da.j 

0 0 9 0 090 

.. i di^j 



* - Le premier des deux pluriels est employ^ aprCs un nombre de trois H dix (c’est 

. 0 Of*,# • * 

un pluriel de petite quantity, ou pluriel de paucity yU I j-^) 
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GRAMMAIRE 

1°- Elatif, comparatif et superlatif: t-j .iA 1 ,! I jli|, 

^ * •» 

Le scheme jlil confere & l'adjectif H partir duquel il est formd un sens 
intensify si l'extreme: 

* * *,g i* <* 

jjSI <= jjljS, extremement, plus, 

trop grand 

. j^S, i <U\ Dieu est tres grand. 

L'dlatif, tout comme l'adjectif de couleur avec lequel il ne doit pas etre 
confondu, est construit sur un scheme diptote: 


’jJsfS'i ’J£\ 

'j&i 

r 'JJsS 


Cas sujet 


Cas direct 


Cas indirect 


4 0 - 4 * * 4 


A partir de tous les adjectifs en et , on peut 

* / • (. 

former un dlatif en 


fa) 

<= 

■* r 

4 

« i a i 

plus petit 

fa 

<= 

fa 

plus facile 

'oXJ 

<= 

4 4 4 

plus beau, meilleur 


Cas particulier: 

1. Les adjectifs ayant des consonnes mddiane et finale identiques 
forment un elatif sur le module de: 

‘Jjj <= 'jJi moins nombreux 

t - t * 

ft-M* I <= k plus veridique 

i - , t' , 

aji! <= d-jj-i plus intense 

N.B.: La cause de cette irregularite sera expliquee dans la legon 25. 
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2. Les adjectifs comme sont des Jj-aJ, avec un ^ en troisieme 
consonne de la racine. Ils ont un elatif sur fe module suivant: 

* \ t £ 4 

| <= ^sJk plus riche , 

3. On trouve certains dlatifs formds a partir de participes ou meme (dans 
les proverbes notamment) de verbes. Seul l'usage permet de les 
connaitre; en voici quelques-uns: 

XI <= plus savant. 

S'* tt t , 

p-Al <= plus important. 


On se sert de l’elatif pour rendre l’dquivalent du comparatif et du 
superlatif de superiority. 


A- Le comparatif. 

Le comparatif de superiority est rendu en arabe par la toumure suivante, 
dans laquelle reste invariable: 


plus X que 


no in ou affixe + 

* 

Lu^i 

verbe + 

Lo-o 

4> 

* -• 0 g 


Exemples: 


' * I ' i g -* J 

•HA ij"“ ual 

* 4 4 

» * » 4 » ( *< 

► j* l * J* AM I 

* I't* /f £ l** * < * ** 

. L yi L-U I L a,Q jA,A„*a 1 1 


Il est plus petit que Karim. 

Elle est plus heureuse qu'eux. 

Il est plus jeune que les gens ne 
le croient. 


Le comparatif d’inferiorite n'existe pas. Pour dire mains grand , le 
plus simple est de tourner l'exprcssion cn plus petit. 
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Le comparatif d'egalite peut £tre rendu par l'adjectif suivi de ji-® 


ou de L& comme 


aussi X que 

/ o • • 

nom ou affixe + J_La adjectif 

verbe + LS adjectif 


Exemples: 


■ <Li f vf Elle est aussi grande que lui (lift. 

Elle est grande comme lui). 

I n | o I Cette question n'est plus aussi 

Is .1 ... £)l< I X importante qu 'auparavant . 

- Cas particulier: le scheme est utilise aussi pour dire trap qc. 
pour que : 


trop X pour que 

• t • * t" •. % 

man^ub tJXJJl 


. I jl 'jl jii] La Ils sont trop pauvres pour payer, 

* * 

B- Le superlatif, 

II existe trois moyens de rendre le superlatif de superiority : 

1- La premiere methode consiste k utiliser comme 6pith£te du 
nom precedent: 

.Li-ijll U J /»*L „i I le plus grand restaurant de la 

ville 

Ce procdde ndcessite d'accorder l'eiatif, comme tout epithfete. Or, seuls 
quelques eiatifs ont un fdminin attcste par l'usage; celui-ci, quand il 

existe, est en 


72 


Manuel d'arabe moderne Chap.21 



JeLij et jjj £ jlil 

' " | i*'. i*'. 

n <>*-* f 

La plus grande universite du pays. 

fi.lf, Certains mots, sans avoir de sens intensif, sont construits sur le 
scheme de l'eiatif. Nous en connaissons deux, dont le feminin, appris 
pr<Sc6demment, s'explique maintenant: 

Jj 1 f Xi premier . 

' • i * * 

autre. 

2- La deuxi6me methode consiste k utiliser jlil , invariable en genre 
et en nombre, suivi d'un complement de nom, 1'ensembJc formant une 

lijafa: 

.jJLiJl C'est la plus vieille ville au 

monde. 

■ *t . f<aj I (jJAJlLa St. 1 Ua Ce sont les deux meilleurs 

restaurants de la ville. 

N.B.: Dans cette tournure, le nom qui suit est toujours laissd 
indefini: 

3- La dernibre construction ne diffdre de la prdcedente qu’en ce que le 

# > *• • f . t 

nom qui suit J*-il est employe toujours ddfini, et au pluriel. Cette 
tournure se rapproche tout i fait du frangais le plus X des : 

.jJLliJl aZt cJjj J'ai visite les regions les plus 

eloignees. 

i / tr^ <* • f i >('*»< > *•* i 

cdI j j -> v.l I _>-X| l j 1 1 1 6 juft Ce lac est I'un des plus grands et 

* * * r* < * 

des plus beaux du monde. 

C- mieux - pire. 

On considere que les deux mots bien et jJS, mol ont un contenu 
suffisamment fort, qui permet de les utiliser tels quels, invariables, pour 
rendre des toumures comparatives et superlatives: 

^ Elle est meilleure qu'eux. 
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.(juLlil t J Ju jut Ils sont les pires de tous (les 
gens), 

N.B.: Certains pluriels en ^JUi, quand ils sont utilises avec un 
complement de nom defini et pluriel, prennent valeur de superlatifs; 
ainsi: 

i\ ...vlVl I ^1 l< C'est I'un des plus grands 

philosophes, 

2°- Les dizaines, 

Les dizaines, de vingt & quatre-vingt-dix, s'obtiennent en formant le 
pluriel exteme des unites: 


4 * + 

dix 

•* > H 

vingt 


trente 


quarante 

(Jj ««* 

cinquante 


soixante 

- ( •' 

soixante-dix 

'.i i 

quatre-vingt 

. ft 

quatre-vingt-dix 


Au deli de vingt , pour compter, on rajoute l’unitd suivie du chiffre de 
la dizaine, auquel elle est coordonnee par y. 

vingt et un. 

. CjkmmL j ?*» jut <_* y*. La guerre de cinquante-six. 

- Si l'on rajoute un pfunel exteme fdminin au chiffre des dizaines, on 
obtient: 

f a s 

cj I ijLjjSm 1 1 les annees vingt. 
o L-jjiIIJ I les annees soixante-dix. 
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TRADUCTION 

Vingt et un. La vingt et uniime legon. Le gouvemement egyptien decida, quelques 
armies a pres la Revolution, d'entreprendre un bnorme projet pour affermir la volonUl 
du peuple egyptien et affirmer la force du nouveau regime, sous I'autoriti de son 
chef, Gam&l 'Ahd al-Nasser. A cette fin, les responsables egyptiens tombbrent 
d’accord pour realiser I'un des plus difficiles projets technologiques jamais entrepris 
par un pays du Tiers-Monde: la construction d'un barrage sur le Nil, au sud de la ville 
d' Assouan. Comme I'Egypte 4tait trop pauvre pour realiser seule le projet, elle 
demanda une aide aux gouvernements britannique et ambricain. Les deux 
gouvemements hesiterent cl rbpondre, aussi Gamdl ' Abd al-Nasser donna-t-il I'ordre de 
nationaliser le canal de Suez, en disant que les ressources nalionales suffiraient pour 
constmire le barrage, et que I'Egypte ne demanderait rien d personne. Ce flit la cause 
de la guerre de cinquante-six; des forces israbliemcs, J'ranguises et anglaises entrerent 
dans le pays. Cependant, I'Egypte transforma la dbfaite en victoire diplomatique. 
Ainsi, I'Egypte devint symbole du nationalisme arabe et, de me me, les pays du 
Tiers-Monde reconnurent la force du rbgime bgyptien. Ce projet etail egalement 
important pour l' economic egyptienne. Le gouvemement egyptien voulait ouvrir la 
region meridionale du pays aux marches interieur et mondiaux. L'opinion 
egyptienne, cependant, etait trbs panagbe sur ce projet, et le barrage est devenu une 
question de. la plus haute importance, jusqu'd ce jour, dans le pays. En effet, certains 
soutiennent que la realisation de ce projet est une affaire importante pour le 
diveloppement de I'agriculture et de I'industrie nalionales, Quant aux autres, ils 
soutiennent que le barrage est plus une calamite qu'une aide pour Lessor de 
I'agriculture egyptienne. et que la region meridionale est trop eloignbe des principaks 
zones bconomiques pour participer pleinement au developpement de I'industrie 
nationale. Cependant, le gouvemement egyptien a mene d bien le projet dans les 
annees soixante, avec I'aide de I'Union sovibtique, et nous voyons aujourd'hui dans la 
region sitube au sud du barrage I'un des plus grands et des plus beaux lacs au monde, 
et le second lac artificiel d'Afrique. 

EXERCICES 

* 

JjV I I: ^ recopier le texte de la vingt et unieme legon, en 

ajoutanl toules les voyelies et les signes de lecture (sans ddcliner les 
noms propres).S'entrainer a le lire avec, et sans voyelies, tout s'aidant 
de la cassette. 
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I: former Matif des adjectifs suivants: 

- ~ 

— t Ij " — \ t ,i n. — » 1 * — f.Jt, i, ^ i J| Jfffl *u ^ 

,■■,11 M l ^ . j - jJ I: composer des phrases sur le module suivant, 
vocaliser et traduire: 

M ft- 'Jiii [1] 

/ UluJLI .i» . jit / jJjJ, / iUUI »i* . .Jit / J#4 / >* 
J-* , clj Li_i iiLJJI IjXlS / O^U / ■ CO^ V( J iLJLI / 

Lf4 ^JLj (jl / »i-» . LLj-j * * * * <jl / / 

, (^JJ-O I cd,l La / JUJUA / I Jjij La . Lj J-=-j 

^j_a..:J I: mettre au "superlatif (2 possibility pour chaque 

phrase): 

slj-tl ^ * . £) l "... t A I I ^Ljj i. 1/A.l.l I La_ft . 4,,, i J y ■ 1 1 LjLiaJI fti* 

^jJI 4 i « .oil JSLdJll . ILjjJLsJI a jll-ioJ I <-&j • < I , 1 * > 11 
j.u,.l.j,aJ I j-A . yic ^jJa C^aJI J | “ d 1 JIjjjJI Ij-A . aLJI 

, I jK JiLJI <-a-4_L f { ^A . I 

U jj_ a UJ| j i j a * 1 1: vocaliser les phrases suivantes: 

j. . t-S] . 4 aU,U I (jJ-il f J— 5l cjjj . jwlti <JJI 

ft j \ \ 1 1 o-jLS . J-ULu 

IjJkkb *U JJ la^Lls ^Jl <£>*-;> . 


(jujLuJI jj - j - ~ i !• remplacer autant que possible les verbes par leurs 
madders dans les phrases suivantes: 

(jA, jJ ftJ— x(__ui| £)l j ^ j oA-A 1^*1 L» , ft I ill I ^-A^— I 4— A CjJJ— • 
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(j| Audi {j-a J k " J , AjA&JI ^*1 la-jJLj IjjjAJ U q\ ijjiiij . ^j^jULI 

ur lt ilLa— j-a-j jj| • ■ j ,4-a — 3 j <a„ll Jj—LsLjJJ ^_S 4 — c 1 xuj I 

. yt iftj f^JA Lft . 


^-jl I II 1 I ifJJ a" II : traduire, avec toutes les voyelles: 

1- Cest plus facile que je ne le pensais auparavant. 

2- Vos questions sont trap nombreuses pour que j'y reponde 
maintenant. 

3- Nous avons visitd les plus beaux musdes du monde. 

4- Lequel des deux est (le) plus important pour I'dconomie nationale? 

5- Cest la premiere industrie du pays, et elle est aussi puissante que les 
industries japonaises (^LL)les plus modemes (ttjjjk) . 

6- Le canal n'est pas trfes loin de la riviere. 

<>1111 j>-ij j>~i.II: f=] vocaliser, lire et traduire (avec le dictionnaire): 


S<J'uJ.I ft Lf-i ~ a j aiuj j>J -yJ iJjj i. a * — N 

, ^ I 1 J 1 J/ 1 m A | 1 1— 1 ^ J f | Y 

4_J J *A ‘> 1 1 j L I ‘1 tl ^J| ftjxjjj.1 fixVl CjS J-S !j-* 1 I I "l J lil ~l AM —X 

.Cir^iUI <jLtV 

olj j ill t" c»^>ll o , L ?i I i olxuLuJI ja] DU 5 j — a JjV —t 

.iLt.Vln jJ I "LcljjJI £jy I » ~J ^JjxJ 4-j-aJftl 
j I j I i I n j j I r J-LUl : 4_J_JJ — ftj I * - * L •, 1 1 Qj, 1 ja ■>, I* LI ia»I — 0 

jjjJ I jLUl j^LloJ u_L5 j 4_jiJiULjV (J Jjl x-j J ><- > - « JjLiJI j 

* . . • , 1 1 v 

^ajLiJ I imaginer un texte sur le sujet suivant: 


I I UJ I JuJ I iiloJU Jjjj 


if* Cr^ 


,g i *xj t jJA J l ljtM U, .in^AfK 

^ 0 0 
iil : ,» ■ • , Le haut barrage ^JLJI jLJI - 
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u j j ^ * -1 1- j ^lAJI ^ j jJ I 


<-»Jj (jjJt-* J ^ - ki~i n ^Lol £_jI>juJI Jj-a £jL2i Ja»j tiJj 

J j.“i *i 1 1 4-^.J <j| <jl J_i_i j . J_Lj 3 « L . 

fv_MlUI LaU ,. lliU c^l c**Ji - :JlLi 

~ : (Jj*< ‘~t li J La 

t>“ 4A^_» jjjjilij (jLlljl” OljjLt LLlS iJLI>j ^Ji - 

S'jiiJI 

•ltW “ : JLS 

‘i J>uuJI jjjl i. Lt ii — JLi 

• iJLj ^-i « <1£ . V i > 1 1 3-H_kj8 jALj j-ftj Jjin'i 1, 1 a».l.iw. .At 

• * CjjAiLSdlj u4-il iiLLj oV — 

— vJ I j ^ 4 -j ^ n iii t Lo jjl i |>.,<_’i 

ui Jj-51 <jl ^ jl C u J j .•LtLixa Jj.m .lJ I j yi ^JJ j_cj_i 

^jS~JI £-* L^&Llj| jIjJj ^oJI I uiils Ll i rfi.J lil J I ILfcLxia* 

>** ( J»^* .)l u| J-f trf» ~t i Vl jjJaJjJlj J_tl — a "> . a . V I j a l«JI 

I II * <7 * ** * * ^ 

uli LA-jj LsJ. I ,*>_a a . _a.LA.j e a "i >v * *. a . . I L. . I - . I . I • i ** I _ _ II 


o U, A W l V * ^ J L# Jjl i| i 4^1 1 

tjl J (j t-uj-J^U J fcLaj <j I jA 1 1| "> A h *i| wJiLlil j>_t J 3_» .ta * I 1 

• J j 111 “ J <jl <JjJ (jai Ji J I 3-jJ I fct" ra j La <J jj jj 


. * .*• 9 # «* 9 

' ‘ > -. . *< v d : 2° personne du masculin singulier de. u < v.l (conjugaison: le?on 23). 
t - Ce texte esi adaptd d'un essai du roinancicr syrien .V, ( n d en 

1918); il est extrait du recueil diLAa]|^ui)Uj ("Causeries du soir") , 1965. 
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VOCABULAIRE 




% ' .i.ii 

J*£ S ALul 


UJJ^J u l 


<l)jj*‘‘»il I j I <ju jjJ I <jj>ufc«j (jli 

vjiLi&l J < IjjLftjl j*jtj 


J < IjjUjI 
. fi5v.V i (1,1 ^Jj f LS 


• < " ^ 
ui UJJ 


. JlLjJ I IU a 1 1 


(-) Sil 


1^1 4 

-* Li3l^l / L&31 

-•II I , “* . « , • ^ ^ < 

. jAaJ I g i »l > A jj ^4“® ^ l)^v^ / lH* I 

.jjLi <jJL 3 <™J] ^iL / 


*vJLA ^LLjI La Jb Vj / |uj| 


f * s / j , 


. <-a J .A~i 1 1 O U..A T i. -v l I f ,)i"j / ^At". 


.CLfiJ vJj-cl jj-ljl jj-i-oil -A jj^ixlj/ JJ^»J 


■ Jj < u *i 1. 1 Jjaw"i ,\/ Jj >n~ 


>Aj jjl J-j-J <jJS jJaj i_i 


9 r • * * * 0 S 


vingt-deux 

vingi-deuxifcmc 
le vingt-deuxitmc 
malgrd 

sans que (+ 

man^ub) 

prendre 

appeler; inciter qn k 

composer, etre 
l'auteur de (II) 
assurer, mettre a 
I'abri de (II) 
jeter, lancer (IV) 

produire (IV) 
s'avancer, progresser 

(V) 

s'imaginer, avoir 
1'impression que (V) 
mendier (V) 

# 

s'en aller (VII) 


* - La ddclinaison de jli sera dtudide ultdrieurement (cf, le$on 27) 
* 
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J J 1 II ~ 1 1 J 1, ~l c 1 V 

• CtUuj 

p < * *■ * * * m . 

—ft a j '*» ' / j_Oe,l 

0 0 

consitMrer (VIII) 


— ® I " 1 _y (^1 1 *' 

frnir (VHI) 

otftlA^aJ 1 jr LUij jljjj 

jljjj/ jljjl 
aLa’jl 

s'accroitre (VIII) 

+ ma^dar 

<t 1 1 1 £ 1 a. j 


avoir besoin de 

(VUI) 

. iLaJjJ jJLS ^Ja 5 

# ; > 4 i . 

pifccc, morceau 

. JjJLj *- >“‘^1 

Jjij £ jjLt 

monnaie (numeraire) 

S' 1 «l!»a 1 1 La 

* .» * i,‘ r 

iJIjV-aX. £ <.La-fi. 

inonnaie (devise) 

S^LSJI diLi 

/n 

untel 

. v Lllll <jl ^ 1 * lift 

P 0 4 • 4 

0 

litre, adresse 


4 0 £ ft 

LX - 0 £ ‘S-H - 4 

< 0 

mCtier 

1 jullJ 1 

/ n 

contraire 

. *t— m JuLlJ 1 1 

•• • 

* « # 

soci€t 6 (soc.) 


.yai*JI ^..U~»J 1 

PJ& £ Pf 

science 

er 1- 

1 

4 i 

/ £ 

homme, Stre 

humain 


/e Uijk 

dignitC 


ol 

.jjLLII (^-a 1 - 1 * 1 n ^-J 


< » , a e 

C^J 1 & frfJ 

Wndfice, profit 

* “ ! 4. 



paume de la main 

, 4 m* 

/ £ 

(fCminin) 

pauvreifi 

4 4 0 0 


O ' 

bon, beau, bien 

/ £ 

social 



GRAMMAIRE 

1°- Elatif, comparatif et superlatif: j-j.ulilJ jlit (suite). 

* * 

.Seuls certains schemes d'adjectifs ont un dlatif en jlil . Pour les 
autres mots, le comparatif ou le superlatif s'obtiennent: 

- en ulilisant, apr£s plus ou Jj) moins un nom inddfxni au cas 
direct, comme spdcificatif. 


(U Li (tel) >S bilJT .ii 

i/jmt 


> { ^ t * m* * • 

Ujij Ollftl % A} 1 ^Jil j-l 

*• * 


Cette region estplus (moins) 

developpee que les autres 
regions du pays. 

dans les societes les plus 
avancees 


- ou en employant et *£k\ au cas direct, apr&s une phrase complete: 

. Lia j_iS( cj jAij Tu es plus en retard que nous. 

* 

(litt. Tu as ete en retard plus que 
nous). 


80 


81 


Manuel d'arabe moderne Chap.22 


* S 

2°- La conjugaison de 

a en frangais un sens present "il n'est pas" ; il se conjugue 
cependant a l'accompli. Il prdsente des modifications de radical, 
proches de celles des verbes concaves: chaque fois que la conjugaison 

engendrerait des syllabes du type -uJj , le -a. est supprimd: 



3°- La numeration: de 1 a 99, syntaxe de l'objet compte. 

- SpSL coinbien? est suivi d'un nom singulier, au cas direct: 

<? °- AV i Combien de livres a-t-elle 

composes? 
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- un. Pour dire un livre , on se contente du nom a l'inddfini: . 

On peut aussi prdciser un (seul) livre , en faisant suivre le nom de 
* 

l'adjectif aa.1 j seul, unique; 

Ij 1,-Li un (seul) morceau 

, , , ' ' ,, 
a*. I , utilisd pour compter au meme litre que a=Jj , a un fdminin en 

IS^\- 

* • * f 

dans un champ (lift. Vun des) 
cal j i -> \ C'est Vun des plus beaux lacs 

.kJf du pays. 

- deux. jjLjjl a un fdminin en jjlOAjI, et les deux mots ont une flexion 

(> / > y 

de duel. Toutefois, quand on explicite l’objet compte, on se contente de 
le mettre au duel: 

deuxmorceaux 


.oii // lui langa deux pieces de 


monnaie. 


On peut aussi faire suivre l’objet comptd du nom de nombre en 
apposition, pour rajouter la nuance deux, et deux seulement : 

o I jjUJjLL deux tables ( et pas plus) 

* >> 

- de trois a dix. 

Les nombres de 3 il 10 ont un masculin en & que nous connaissons ddjil, 

et un fdminin sans 5, particularity que l’on retrouve dans les autres 
langues semitiques. 


1 

MASCULIN 

aa.1 

FEMININ 

\ 

2 

0^*1 

J I, J JjiJ 1 

t 

3 

> 

COL i 

r 

4 

tuljl 

“ '• \ 

t 
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5 

MASCULIN ” 

* * » 

' FEMININ 
* 9 % 

0 

6 


i 

C.t 


7 

Lulilii 

«* 9*' 

V 

8 



A 

9 

a 

- . 
cr? 


10 

* * * 
ij mi f 

jmLA 

N. 


Entre 3 et 10, 1'objet compte se met au pluriel, au cas 
indirect (cf. Legon 6); on ehoisit le nombre du meme genre 
que 1'objet compte au singuiier: 

i trois rivieres 

o |jV« cinq canaux 

Le mot V-*,~ ■ , ayant un feminin peut prendre la place de tout 
nombre de 3 1 10 que l'on ne veut, ou ne peut, expliciter: 

^jij a.*.;. . quelques rivieres (de 3 d 10) 

jLI \\ quelques regions 

N.B.: En arabe classique, la forme etait utilisee au masculin 
comme au feminin. 

- de 11 it 99. 

.11 & 19; Ces nombres sont obtenus en faisant suivre les unites de 
yhl*. pour le masculin, et de IjJua pour le fdminin. Sauf 12, ou U-» l et 
i-.'A i ont une flexion de duel, tous les noms de nombres de 1 al9 sont 
sans flexion. 


- Pour la ddclinaison de ce mot, voir Legon 27, §3. 
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11 

MASCULIN 

* * .* * * f 

FEMININ 

**#*•«* *• * 

NN 

12 

*»»»** # . 

jAd ff. Lul 

1 " *» * | 

NY 

13 

/ ' < 
jjjaa <uyL« 

.1 

» jaVe (iniLi 

\r 

14 

^ » p. d a i j | 


u 

15 


i » P « « . -A *». 

No 

16 

4 > i ij 

re* $ 

N1 

17 

* 

•> ? *> » 

a a f) *r / ( / 

NV 

i^i C 


18 

jy Ax. 

SjJtVc. 

NA 

19 

1 if p 

A » i i 

N<N 


. Les dizaines ont 6t6 vues dans la legon prdcddente. 

Syntaxe de 1’objet compte: de 11 a 99, 1'objet compte reste 

au singuiier, au cas direct (specificatif): 

* . * + ■* * * • + , 
v j.»r tia.nA qutnze questions 

vingt-trois villages 

5 j (j l~>2ui I trente-deux metiers 


. Definition des noms de nombre; 

Nous avions vu (Legon 6, §2) qu'il dtait frdqucnt d'exprimer le nom 
suivi du nombre en apposition, tous deux definis par l'article: 

* * A * * t + 

. LSyQJI jLi^ll les trois amis 
uJjt-tjSl I o I les quarante lacs 

les trente-deux metiers 


On peut egalement mettre l'article devant le nom de nombre: 



t>, ~ \ r tff 
Jlj 


les sept devises 
les quarante ans 
les trente-deux metiers 
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4°- Assimilations a la VIII 0 forme. 

LeJL du scheme des verbes ddrivds de VIII 0 forme ne se maintient pas, 
au voisinage de certaines consonnes. 

- Si la racine commence par un j , le JL se change en x 

* . £ 

jljjl s'accrditre 

* 

- Si la racine commence par un a , le JL se change en a: 

- * , 

economiser, epargner 

- Si la racine commence par une emphatique , le_L se change en _L. : 

jLUlal chasser, pecker 

TRADUCTION 


Vingt-deux . La vingt-deuxiime leqon. Un homme s'arreta dans une rue devant un 
mendiant, et lui langa une piice de monnaie. Avant de s'en alter, il eut l' impression 
de reconnoitre le visage du mendiant. - Ne seriez-vous pas Untel... Untel Vicrivain? 
demanda-t-il. -Assuriment, rdpondit le mendiant. - N'ites-vous pas V auteur d'un livre 
intitule "Trente-deux metiers qui vous mettront d I'abri de la pauvretd? - Si fait, dit le 
mendiant. - Comment done en etes-vous arrive d mendier? questionna I'homme. Le 
mendiant rit, tout en prerumt la piece dans la paume de la main, et repondit: "Parce 
que e'est Id le meilleur de ces trente-deux metiers, et celui qui rapporte le plus de 
profit!" Eh oui, ce que beaucoup parmi nous entendent dire de la mendicite et des 
mendiants pousserait a considerer cette activite comme une Industrie. Je ne veux pas 
dire par ceci que cet art est semblable aux autres industries, dont la production 
augmente avec le progres scientifique, social et le developpement economique. C'est 
tout le contraire, dtant entendu que la premiere (chose) que Von demande a me societe 
progressiste, et aux socittis avancies, quel que soil leur regime (litt. malgrt la 
difference de leurs regimes), c'est de conserver d I'homme sa digniti, et de lui foumir 
ce dont il a besoin pour vivre sans mendier. 


EXERCICES 





recopier le texte de la vingt-deuxieme le?on, en 


ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture (sans decliner les 
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noms propres). S’entrainer a le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s’aidant de la cassette. 



liuJIAll (j-J j n"J I: ccrire les nombres en toutes letlres, et accorder: 

- (5-1^-.) \ . - „) A - (ILL. a-.) Y - (syl*,) o - r 

Y. - (3_*J) \1 - \t - (Li) \Y - \\ - (X jjo) " 

j-.U) \S - AA - VY - ( V U£) I* ~ 

j n ~J I: reprendre l’exercice precedent, en ddfinissant (avec 
apposition du nom de nombre). 

UJI 1 1: dcrire sous forme negative: 

• (jl—JUa I a ft , jJLj ( j "t *1 , (Jjaj La, i-jl , Lj| » » «■ j jJt 
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wl . X' -J i I . uj — 4 ' " * ■ 

. jj l'iii lj 

I I: mettre & la personne qui convient: 

fjLo , Ll* (^Lt) yfi . (^1 ^ > , ."i . JJj jjZfl (Jlj) I 4 hi 

jj (>aJi . tj h -, ,J I (jLu,) chi . (I^ilh-a <yL£) ^_A <?ch1 (JLi) 

• <j| (jljl) ^A . (i_jh1) pj hi . (^Usi) 

^_jLljuJ I I: traduire, avec toutes les voyelles: 

1- II affirme que la grande mosqude d’Al-Azhar est la plus ancienne 
university au monde. 

2- Les profits de l'annee ont dte bien infdrieurs k ce qu'ils etaient dans le 
passe. Malgrd l'accroissement de la production, l'usine ne vend plus 
autant que (= ce qu'elle vendait) dans les annees soixante-dix. 

3- Ce parti politique a appeld k nationaliser les plus riches industries du 
pays. 

4- Ils ne sont pas plus convaincus que moi de l'importance (^IIJaI) du 
projet. 

5- Le renforccment de la monnaie libanaise a eu moins d'effct sur 
l'dconomie nationale que les gens ne l'imaginaient. 

6- Mon opinion sur la question est que les pays les plus ddveloppds 
dconomiquement ne sont pas socialement les plus avancds. 

tit— 0 1— *J I I: ^ vocaliser, lire et traduire (avec le dictionnaire): 

y® ^ ‘-* 1 ' "* ■ yli I 6 J J ^ I Cj h I J I n |>1 V I ,i I jJaJ I LI La. . — ■ *« I | — \ 

j . <L_jJ I a in 1 1 (JjJL hi I 

C*-«LSj > » i hi I ly I i ht J I i... l 1 1 A I, I jlV. ,lL ,^ l — \ 

■ !— il » i. m VI phi Vi i A Cj I jlLL 

|:| fhfj La jJAa 4-uilaJI h jjhi ^jJI < 1 1 \ j C*_, —X 

!■ , , 

Jd£l^-a ij-dj 4-^hhJI j-Uhll Lhli-aj y_* a *■ hi j La — £ 

i 
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<±JLUI jxll 


4 0 p 

ULI 'i lLf. 1 ^ " 1 1 <J Ltu jJ I t Jk j d-jj-i..l I j-& 6-» 

P «* ^ * of ft 

du - ut./'-i ♦ 4X1 I j t f Li < ! jua. jjju jJLi j_a d_j p Lx, Lpl ; ^L!»Lj » „ iJa j^JJ 

6 jj& yXjpLa, ■ a J ^ ^Lj L-uJj-o I j *» -v* ,» .... I -v j i jA-ii; ^JJ . ** - ' y? *‘ I 
yXjl LoLc I JiLik 6 J-A yXjj_* j u jl jaJ Lj|j <J I < ujJ I 


UL Ijjx^ui LuiLAijI ■** -A A.t "1 lj L^-jlf. 1 " 1 ' ^ **lj HL, jJI ' ^ “ — 1 

. <_j jJSJ I j ,1 y j ** "j .Lpl jJI 

1 *11 | | I Li t 1 * j k a "a > ^JJ | — 

? Lj « La^-J jji J. j |A J I Cii. Vi I (j i Jo_* jd I — 

£-*■ — UI (J-J — i Ol — *J J V « JL-I yi_j I jtJ yjl . <dJL ji> an 1 1 — 

^ y> L -j-a .... * . 4jJ-A ^*jLj j -a r O 1 LXJ jl— c jJj iplj im 

.LfJ 

p I J I MI.I I ajj * \ dj- 4 -a -4 tiLjpLa, I jLsj .. l .t.A..o. jCl — 

jJ • < l£ , A -a J-* a .Yf^ i^-il-IL-a 6 Jj_e .. ILilaJI yi — 

lj^ dA. i (jVl La | * 11 n Cu lSJ <-L J . « * 1 -mV I J A t ■ ■ ■ * I ^ 

1 j j^a~ g IiJiiB> 7 i ‘UbjjJ.La 1 ■“■I j *■ 1 .. 1 1 a J-A 
X <-l jJLl I jt-J-ii O-jlj .. I JjU Ijl J« *~l I jl a i — 
jHpl jl yi ( j jA •> 1 j J clJJ j (J_i_* ^J-*l 1 La-jJa j .i—i^-aJI yi j> $ I ^ ju| — 

\ - jj p : il s'agit de la troisifeme personne du verbe ^jL / k l'apocop6, 

X - Dans cette phrase optative, on attendrait l'emploi de 1'accompli (cf. Le^on 16, 

§6). L'inaccompli correspond ici h un niveau de langue moins soutenu, plus proche 
du registre dialectal. II s'agit, en effet, d'un dialogue. 
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•f-pU >4«4J 
- 

I ^L«| (jjj LJ I C%-} (Jj-* V I jUj — 

X ^ 4 n»^L M ,i I jjLt (jl j X p I J I ij j I — 
i_i j aO ~ * t « jX <J jjJI (jl (jJol .. (jjl ULmJLI 'll -la ~ ~ « — 

J T. *1 1 y* (jj l pl xf a u 1 1 (jl V j| jjSxjJ (jSJ j .oVLaJI & j-A y* 

liUjJ (j j-2^ 1 J 1 1) j J-o, (j-o ij. I j -X - jl jj (jl ^ | . j i J c j < CjLj_*jJI 

Q Ijaaa ^Jl idJj ^7 I ~ j jJu (J^Luu-o 

O^u. UIjj , lijA^a CU- nv i g r ^ * >* J 

L i (jjj^*_juua yi jjtaj 5 JLuij yXjpU. (j^Jj — 


VOCABULAIRE 

uJ^J <A^| jjjAxj I vingt-trois 


- j * ^ 


eJLlll dJIi vingt-troisi^me 


¥>. . P , - 


^JlJ I La Lfi. I I 


J3U ii travers, durant 


ineme (voir §3) 


i l". ■ L 


nalurellement, bien 


.dLlj l j . X- i hA .1 (jl r (jl (il) doit (+ 

man^ub) 

.Pyii jjJji ^jlj j-A ^Jlb, (_) pjj regretter 

V - Ce lexie est inspir6 de la nouvelle ^-L$i\ I j_* itijll ("Les martyrs 

reviennent cette semaine" , <_■! ~<l I ly>UjJI l *„ ..t, jil , y*l>JI), coiriposfie en 

1974 par le romancier jUaj jJsLUJI (nC en 1936), 1’un des chefs de file de la 

' »» 

literature alg6rienne contemporaine en langue arabe. 
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yfi ^4. au Lmj 


f ' ' i ' , 

jjJ I j^ 8 -j / jLfi retoumer, revenir (+ 

^ a <* 

Sjj^ mafdar) 

J j / J ■+ ■■ enregistrer, inscnre 
(ID 

P $ * P y g y 

ji ->_» / JIa. enquSter(n> 


rcncontrer (in) 

> f <t j> y y ■ f 

S dJ j <— La3> _A dj-i-ij / cj-j-iI prouvcr (IV) 


^ y • y ^ ^ ^ i* 

^JLjyJLI 1 jauHj -A « & d£passer, 

transgresser (V) 

^_n Uj.iat. 1 / agir, se comporter 

(V) 

p L>. t a _n*\ J p Uu-j J p I., i, m. IL» / ij p I « i j i se demander (VD 

?JUa jJI Csa 

centre 


P ^ . y y P y t y 


. Jj j_J I U-» C^*J* j^l _>-o r djjj bureau de poste 

y P y 

y 

^ Jl * y * ^ ^ 

6 <J Lm4 jJ I jA i p I ji | it* jr j j i i A martyr 


/ £ JiUj-tJ inddpendance 


jj-j-i a*-jf £ >4-“* 


j 4-ui Lj i 


.LaU (y- " - ■■ it ‘i « j ^ljx.1 j 7 ^Lc | an 

* - Le premier des deux piurieis est employ^ apits un nombre de trois h dix 

y 6,ft f a y 

(c'est un pluriel de petite quantity ou pluriel de paucitd UU I gu). 
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^La| LJ 1 ^ 

P y P # 

loi, code 




IjjU jjlj 

j~aJLual j* 

anne, armement 

,<JLJ| USA yjj 

d>I ^ 

situation, cas 


dll ^ 

registre 

.oLLi, ij.J 1 



<(JjLsj J V A 4 l,M ) 1 

* " i . " 

di LjU?j ^ aLa j 

d&bs 

. 3_i jill yi * ~ 1 * *»- (jiLc 

/ n sl ^ 

vie 

• j-f* li* 

y + P • y 

oj E. J J**-* 

raisonnable, sensd 


GRAMMAIRE 

J 1 * # 

1°- Les verbes defectueux: JiiJI . 

y* y* 

Les verbes ddfectueux sont ceux qui ont un j ou un ^ en dernidre 
consonne de leur racine. A la premiere forme, ils sont de quatre types: 


1. >CJ Lt 

Uj 

schdme 

'jlil 

J*^ 

racine 



ur^ 

scheme 

j „ 

Jli 

racine 

* 

V* 

3. 


scheme 

eUiy 

y 

racine 


4 - UAi 

Jj 

scheme 

'Jiil 

Jjci 

racine 

(jh 


Dans cette legon, nous apprendrons a conjuguer les deux premiers 
types, qui prdsentent des caractdristiques presque similaires. 

Les irrdgularitds qui apparaissent & certaines personnes de la 
conjugaison de ces verbes trouvent leur explication dans des regies 
phondtiques qui s'appliquent i toute la langue arabe. Deux rdgles 
essentielles sont 5. connaitrc, et faciliteront l'apprentissage de ces 
conjugaisons: 
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Regie 1: le j et le ^ ne se maintiennent entre deux voyelles 
breves que dans les cas suivants: j_x et -jJ* . Dans tous 
les autres cas, ils disparaissent. 

Exemples: 

- Le mot t_.L, forme sur la ratine wjj et sur le scheme Jxi, a subi les 
transformations suivantes: 

vW <= *C“] <= *fw] 

- Le verbe JL3, forme sur la racine Jjj et sur le scheme J*i, a subi les 
transformations suivantes: 

J LS <= *[jJ_2] <= * [l)jj] 

Regie 2: on ne peut avoir de syllabe CvC. Dans les cas ou 
une telle syllabe serait generee, on est dans 1'obligation 
d'abreger la voyelle longue. 

A- Conjugaison des verbes de type et 

a- L'accompli. 

- Le verbe , de racine et de scheme jli , a pour radical 

de conjugaison St l'accompli sur lequel viennent se greffer les 

desinences. 

Exemple: 

o J'appelai. 

Lj^cj Nous appelames. 

- Le verbe cr Lj , de racine et de scheme > a pour radical 

de conjugaison h l'accompli \Y> sur lequel viennent se greffer les 
ddsinences. 

Exemple: 

# 0 , , 

j ’■ . Tu construms. 

0 

Elies construisirent. 


A la troisieme personne, toutefois, on doit appliquer les regies 
phonetiques vues ci-dessus, ce qui produit des formes irreguli&res: 


94 


Manuel d'arabe moderne Chap.23 



3° personne de Ua et de 
. masculin singulier: 

Uj <= * [~£j] <= [>*j] 

<= [— h] <= [yA*] 

iV. B. : Dans ce dernier cas, le a est transcrit pour rappeler le (j de la 
racine. 

. feminin singulier: 

<= <= * 

Cxli <= *[olil] <= * <= * 

. masculin pluriel: 

1^ <= * [1^] <= * [1/^] 

,% 0 0 .. .a . # 0 0 m „ P 0 0 va 

1^ <= [Ij.Aj] <= [lj^] 


TABLEAU DE CONJUGAISON 
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b- Le mu<Jcrf marfu ' . 

- Le verbe j , de racine j et de scheme , a pour radical 

de conjugaison a l’inaccompli jlj sur lequel viennent se greffer les 
desinences. 

- Le verbe . de racine et de scheme jA-. , a pour 

radical de conjugaison k l’inaccompli -j-j-j sur lequel viennent se greffer 

0 

les ddsinences. 


Ces verbes pr&entent les particularites suivantes: 
.Ladammadu mudari" marfu ne peut se maintenir: 


a'a <= * r - j ] 

<= *[_ct] <= 

.2° personne du feminin singulier: 

<= * [cu-Aai] 

Oi <- 

.2° personne du masculin pluriel: 

0*90 * r* ** * ll 

<= [(jj"® 1 *-*] 

- t • - * p' in 

C>ip <- 


Ml 


* r^fi 

= • wi 

^ <r 

fo^l 

’ fu^] 
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.3° personne du masculin pluriel: 


» >•' * r - » »' n * » •<- 
<- <= 

0 B 0 .«.<■' £ ® « . pO* # 9 * ■ 


c- Le mudari" manfub I £jUill , 

La conjugaison de ^xyj/Lcj et de au mudari" man^ub est 

parfaitement reguli&rc k la plupart des personnes, le j et le ^ se 
maintenant: 

«• fi m 0 B 0 

jx. jj y 7/ n'appellera pm. 

’■ y Mens ne construirons pas . 

MB.; En effet, comme nous I'avons vu , le jet le ^ se maintiennent 

0** 0 

entre deux voyelles breves dans les cas suivants ; j~x et~-yx . 


.Les personnes irr6guli6res, comme au mudari" marfu , sont les 
suivantes: 

.2° personne du feminin singulier: 


• 1 • 'l 

<= * y] 

<= 

y] 

m 0 « 0. 

<= *[^ y] 

<= 

* yj 

2° personne du masculin pluriel: 


* ['^ y] 

ijija y 

<= * y] 

<= 

y 

<- * y] 

<= 

y] 

3° personne du masculin pluriel: 



y 

<= * [i^ y] 

<= 

*[^•4 y] 

. • « 

y 

. p . fi B 0 » 

<= 

*[u^> y] 


d- Le mudari" majzum £ jL-ill . 

Les verbes de type jxjci/Ltjet yLjuj/yLj perdent au 
mudari" majzum le j ou le ^ final de leur racine: 

jJ Nous n'avons pas appele. 

(j_ij Lj II n'a pas construit. 

0 * * ' 


97 



Manuel d'arabe modeme Chap.23 


Manuel d'arabe modeme Chap.23 


e- L'imperatif >-»VL 

II est construit sur l'apocopd (voir les tableaux de conjugaison). 


TABLEAUX DE CONJUGAISON 



■JHraBjW 

wtrm 


fi e " 

■BBS 

' M 

>CJI 


1° pers. 

.* fi 9 * 

*» 

MB 

^ • *■ 

L, LI ^Vll 
'jk'aUl 

2°pers 

masc. 


» ; »/ 

<* a * 

* «< ' v, 
.±*4^Ul 

fdm. 

s * * - 

* ^ 

JJLJhJ 

LluJ'i 

3° pers. 

masc. 


Os^Ai 

fit* 


fdm. 

DUEL 


STMUIHdM 

■■■■■■■■a 

£jU»W 



•# •/. 

Jjii ij 1 


• " 

« * 



r 1<V- il 

1° pers.. 

/ */ * 



OlLiJJl 

'J&J1 

2° pers. 

masc. 

cjU-ili 
* * 

" 9 * 

* 

' B •* 

• - * H 


fdm. 


+ fit* 

UJ-^M 


■ , i'ili.1 1 

'J&Ji 

3° pers. 

masc. 

!*• 9 1 
pL-Vj-. 

* * *• 

Oi-^ 

* 

a »• 

'viAjUl 

fdm. 



DUEL 

J£ u31 

PLURIEL 

e^l 

SINGULIER 

Vi 

lylj ».« ill £ jLlaII 

'^tu/UJ j 


* 99 * a <■ 

uJ 

>* J| 6^ 

piLj'l 

1° pers. 


y 

" fi • " ft r 

>t Jj (jj 

■_. UK .11 

2° pers. 

masc. 

i^'oi y 

jjJ 

8 - * *i 


fdm. 

l' ' * ' • 'i 

ijitu y 

• fi * * • 

LluTi 

'JlJi 

3° pers. 

masc. 

(jJ 

o>^ Cy 

^ * ", 


fdm. 


DUEL 

J'.WYt 

PLURIEL 

r+n 

ggragwgj 


* 9 ■* 9 *. 

i^ 6 J 

" 9 * 9 * 

0 , • i \ 0 i 

npLJ | £)J 
•• " 

:i<v/ii 

1° pers. 




LIiaITi 

2° pers. 

1^3 y 

* 

, »•' • ' 

(jJ 

" 9 * 9 * 

f jz‘Ld\ 

^ ^..'B 

/ * / e / 

1 j (jJ 

! «" 

" 9*9* 

0 -> 

* 

« - 9 " 

f 1' ' Vi 





LluJ'i 

3° pers. 

1 1 \ >■■* 

fit* 9 * 

.* 6 * 9 * 

'^lJI 

masc. 

iv.*/-. y 
* 

** a " a " 

0 *^; uJ 

* 

* 9*9* 

* »' > •' 

fdm. 
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e * » /. 

(A^P 
(A’^P 
I'ji'jl P 

I^P 



P 


* • * » < 

• * 'i 

^P 

* 8 - » ■» 
£^P 

fc’^P 


r i<V.V l 1° pers. 
Lj^Lklji 2° pers. 

' J,'.' Vi 

^>SiAJI mase. 
f£m. 

LiUll 3° pers. 

' y. 

jSxJ I masc. 


&&J1 f&n. 



1 « I 

Duel 



wJaLklJ I 2° pers. 
jS j-J I masc. 

* * ' f y 

I fem 



B- Formes derivees des verbes defectueux. 

Les formes derivdes de tous les types de verbes defectueux, quelle que 
soit leur racine (que la finale soit jou^), sont formes sur les modeles 
suivants: 



/ 


verbes de 2° forme 


/ 


verbes de 3° forme 

/ 


verbes de 4° forme 


/ 

i " 

verbes de 5° forme 
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^ B" / \* * I 

CO^ / 

inusitde 


verbes de 6° forme 
verbes de 7° forme 
verbes de 8° forme 

verbes de 9° forme 

verbes de 10° forme 


A l’accompli. tons ces verbes se conjuguent sur le modele 
de yi; ' 

*..V | V. i J'aifini . 

%,\ q Elle rencontra. 

Ij V.-. //s depasserent. 

A I'inaccompli, les verbes r.nis en ^ se conjuguent sur le 
modele de ^ . Les verbes Buis en se conjuguent sur 

le modele (cf. legoo 24): 

Tu pries (masc.). 

as t -.V- Tu finis ( fern. ) . 

y-.V. yl II n'acheta pas. 

* 

e 

2°- La particule jj. 

- s'emploie devant on verbe a Paccompli, et permet d'tasisttr 
sut le caract&re achev« d'une action Win ), ou sur lantdnonti du 
action par rapport H une autre (cf. Legon 12, §3). 

.oVji’ji Jel'aidejdlu. 

En tele de phrase, jj est souvent renforcd en all . 

'jUj 'ail II est (bel et bien) arrive Her. 

. *ai s'emploie devant un verbe k I’inaccompli (mutjSri' 
marf u') , et exprime alors le caractere aldatoire de faction envisagde: 
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. <ul& jjj oJ II se peut que vous le regrettiez! 


peut avoir des sens trks divers, suivant la toumure dans laquelle il 
est employe. Les diffdrentes significations de l JiL ont dtd vues dans 
les lemons precedentes. H convient de les rdcapituler: 

1 -jusqu'a : le nom qui suit est alors mis au cas indirect, comme apr&s 
toute proposition: 

. I jS j-o cla iu* n Je marchai jusqu 'au bureau de 
* * * * 

paste. 

$ *• 

2- et meme : .-ia. a seulement fonction de coordination, et n’a aucune 


influence sur le cas auquel se met le mot qui suit: 

? pla^ AJ I ^ Meme les martyrs? 


IjjL jJj 


Meme s'ils revenaient avec leurs 


3- jusqu'a ce que : le verbe qui suit est mis il l'accompli si le procOs est 
passd, il l'inaccompli mmjarf man^ub s'il est futur: 

■lj-a-4, c - f i M ,^2*. oAa Elle marcha, jusqu'au moment ou 

elle arriva d un arbre. 

. * > *» + *+++• + 

ijla. j K . Vii (>) Nous n attendrons pas jusqu'a ce 
que vous soyez revenus. 

4- afin que : le verbe qui suit est alors mis au muijari 'monsub: 

biu*j| { J2a. y -Via r ) Donne -moi son adresse, que je lui 

Li_JI envoie un cadeau. 

* *, V • t 


TRADUCTION 

Vingt-trois. La vingt-troisieme legon. Je sortis du bureau de paste, avec A la main la 
lettre que I'employd m'avait donate, en disant: "Elle te vient d'un pays tres lointain, 
'Abdallah”. Je marchai jusqu' A arriver A un arbre sous lequel je m'assis, tout en me 
demandant comment cette lettre m'itait parvenue, A moi qui n'avais pas quittt mon 
village durant les soixante ans que j'avais vtcus. J'ouvris la lettre, me penchai sur 
elle, etfus absolutnent stupdfait quand je la lus. Puis je me levai, et marchai dans 
les rues. Je rencontrai alors le chefdu village. - Dieu te garde, 'Abdallah! - Mas'ud, 
Videe ne t'est-elle jamais venue que ton fils, disparu en martyr, pourrait revenir un 
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jour? - Je le jure par Dieu. Je n'ai jamais oublit monfds depuis sa mort, il y a sept 
arts; s'il se pouvait qu'il revienne, je mourrais sans rien regretter, car ma vie 
desonnais n'a aucun sens. - Reflechis bien... Qu'en serait-il, si tu recevais une lettre 
t'infonnant du retour de tous les martyrs? - En virit4...un retour aussi tardif poserait 
un gros probleme. Quelques mois aprks I'inddpendance, c'e&t itt raisonnable . Mais 
maintenant, apres toutes ces annk.es, la question mirite reflexion! - Queferais-tu s'ils 
revenaient... toi, le chef du village? - Je les inscrirais au Parti. Bien entendu, je 
procederais auparavant a une enquete sur leurs opinions et leurs comportements. - 
Comme qa ? - Et que vewc-tu de plus ? II n'y a aucune difference entre les gens, devant 
la loi! - Merne les martyrs? Et s'ils revenaient avec leurs armes? - Alors, la question 
me depasserail... Je pense que I'Etat sait comment agir dans ces cas-ld. Mais 
souvenons-nous d'abord que les martyrs sont inscrits aux registres des decks, et qu'ils 
devraient prouver qu'ils sont bien en vie a nouveau. Ils rencontreraient pour cela de 
nombreux problbnes, qa demanderait des annees... II me quitta, convaincu quej'ktais 
devenu fou, tandis que je lui criai: - Pourtant une lettre m'est parvenue, qui 
m'informe qu'ils vont tous revenir, Mas'udt 

EXERCICES 


JjV I - ~ 1 1: recopier le texte dc la vingt-troisi&me legon, en 

ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture (sans ddcliner les 
noms propres). S'en trainer it le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s'aidant de la cassette. 

^llil I : conjuguer a 1'accompli le verbe I. 

(iJUUI I: conjuguer au mucjarl 'marfu ' le verbe >6. 


^Jl t^_ij n i ll: mettezau muqeri 'majzum, puis k 1’imperatif, les 
verbes suivants, a la personne proposde: 

- ~ o-j] - y , | "'*"> - ~ “ yV 5 ” 

. o-jl — jiuu — O i < ~ - | Ca-^I ~ b 
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a UJ 1 (j j j * ~ I I: mettre a la personne et au temps qui conviennent: 

• (oLLfel) j) f-s • Lji 

— La_fi , I « “*| | • (^a) (y® • Oj| . 




lA cUl . A . ((jj JLA-j ) C?L^I . Cjjl . Llj 

• ( us^ J • '** .) f-l I « “ ‘ ‘I • (( ^4 ~ * i ) fJ euj| . Vsl 1 j ) 

, Lj| . la&l jj (j-^4 


jl i .. I I > j n t I I: continuer comme le module suivant: 

. I j i i 1 1 <= 

. s —l $ — ti/W/JI . a j l.i ,, ,/Y/JI • , j | j. ti /*\/Jl 

. a^ ^Sj^/AVJI • ^a-a/'VJ 1 • 

j_jLoJ I jVll I: traduire, avec toutes les voyelles: 

1- Elle n’a pas encore fini? Si, elle a d6ji fini depuis deux heures. 

2- Je dois aller & la poste. 

3- Vous pourriez le regretter un jour. 

4- Je suis revenu (employer aU) en marchant. 

5- Je n’ai jamais rien entendu de plus beau que cette histoire. 


(j-ftllll n ~iJI: |r^| vocaliser, lire et traduire (sans dictionnaire): 

da*Luii m . di I * a. *> I « \ l 1 ^ ^ laa V I aiajl — \ 

‘un,* it cd j Lft . ^ * J ^j| i I j ft j V t aijJI t a . I— c if I 

•o-jj i ** a *> » oabc x* ty® 1 | *> n, 

(ja^j . Ia_ 3.1 . i j—j — a. — jJI ijj-a a » a U. —Y 

jj jJ . V y+J 1 ^ * uiL I ^ * ■ ‘t " V ! ■ 4 a ! L- V - a -Li j 

s »L« eJjAj 


^bd I I: imaginer une suite au texte de la legon. 
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Y £ 

6 jj 1 “ * - l I j £-^lj-ll 

1 ;V I 

* j^; j-^l axa LiLij jJS .cLLI ^ I «■ ^ I j * * i_j jULII (jL£ 
t ilam 1 1 (jjjUa-MOij (_£j-U A j- ^a t -J I Jouuij inJiljJ I 6 j I 

:jkjUk JLj ,JJJ| 

? tLo_uj| LfJ UijJ» 5 jjaa l I *xa jjj (ji Jja — 

< y U . rt a 1 1 I n ,I «J .Aj .-t.S a. i ll (jl5Lui Vl ^-Jjjlj x*>] V — 

111 . e I nn j I ^ J,,r>,„v l I j ( j.t nt.V l I ^Uj j I u-“ 

I 6^ (jjjUowwAJ | > | “ t j i j-« (j-ijl_t Irtll ^Jl O j-b-j 

iTjI JjiG (j-o 6 j i - > 1 1 1 C t bi-a oJfluaj j .Lfjj j I s « ■ 

)B :(mU cJj .jJUJI 

Y A j J -a J I JjJa. tljj La t-ijJLJ (jl JaJi Jjj jj| — 

Jj jV 5-ijLi jl L/J— 0 L-t (Ji Aj — a VI A J Ji " a i . 1 I jjl_c| V ^jl — 

61 6 J J J V (jjU I *Vj-» £_o LaA (j£Jj . 'pVIijS j t jy ~t I I 

LaS IjjLa LftJjJ-a. I j Ja_i Ijl ^_i| yj|jj .A j j . n. d I pljj si t -a tilLjJi 

Ill'll 

■ 'Ul 4*H 9 ^ J^i-J LajjjE 1*1 awJI CLijaj 

i; :|j| 

«P #■ JI 

’ ’ U^: J-J^l 1 : les Sumeriens , peuple qui s'dtablit dans la basse vailfie de 
l'Euphrate au IV 0 miMnaire avant J,C. 

Y - alLjjSj u-a Al l : Nedjef et Kerbela, villes irakiennes et centres des principaux 
pfelerinages chiites. Nedjef contient le tombeau de 'AH, cousin et gendre du prophfete; 
h Kerbela se trouve enters Husayn, fils de 'AH, martyr v<5n6r<j des chiites. 

j|: ij 

ill 
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iJLs yjj J-iti-S J jajLa. iCiSLui 

SUklil AAiA y-A jjjJI t_tj i.ua ££ jj I J.jl.ra jj I yj| aijJU (JjA — 

... jj£1 jl j j^A-a dU < S tl ASal <JLj jj& jj — 

JL-xjJL -»“* OJj-A Aj— A - 

.^_jJ jLc J_l ^ 1 1 c (jl < n i V I |J£Lj ^ .| Ctata-ll . Lai .xtv ^J_e 
iy-J-jl Lj dU <11 I iCjj-tJ jJLJ JU ^la. a.i. u LuJJs ^jjj ^SL»_j ^_i| (jlS 

.^^Iji.j j_tS| JLj (jl jj-5 



VOCABULAIRE 


6 Jj“* c ' j ^*_t ji 

*» / i'’ 1 ' 8 # 

6jj^j ^-VjI 

vingt-quatre 

(jjjAjJlj j-jIjJ 1 (jitjjJI 

#• 

vingt-quatrifeme 


" * - 

derrifeie 

'<**•>* ^ 

- * 

V-H 

pibsde 

,<La.la. j (_f*-d diJ t“tl a->. 

6 t —A f — -J J.A.a» 

porter 


Y- jjiJI: arak (boisson alcoolisfe), 

i - 1 - 1 r/n .: 1° pers. sing, de ^=4 / devenirfou, etre possedd par les djinns. 

a - Pour les chiites, ' AH et ses descendants directs ont un droit divin h diriger la 

communaut6, comme imams infaillibles; les diffi£rentes branches du chiisme 
reconnaissent la direction de cinq, sept on douze imams, dont le dernier a disparu, et 
doit revenir ?i la fin des temps. 

Y - Ce texte est adapts d'une nouvelle de j /jj I ■ _■ ? - I , auteur 

irakien contemporain n6 en 1939. Cette nouvelle, intitule »ULI *j-u, "Le secret de 

- M 

l’eau" est parue dans le recueil i^lj "M6moire de la ville", L* -j.fL.l l _,lj 

j LcLikU, ojjoj, 1975. Sur la vie des Arabes des marais, on pourra lire 
Wilfred Thesiger , Les Arabes des rnarais, Paris, Plon, 1983. 
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.«*. »*•*»«* 

.4*1 jZ ,i j j 6 s ^ forger 

p p J p p p .*» p ; 

, L U^, I j j poser, mettre 

tjfk/Jk P leurer 

«• J> J z i * * 4 / I ,< 4 

. iiU <dJI cli jxj jSJ a J <XJ I jjcjj/Lta invoquer Dieu en 

j faveur de - contre qn 

• JUaJL a < — * ligoter, attacher (IV) 


l r • ^ y <.»* • 


glisser (VII) 

* .» ^ 

,*UI 

Jl t < f A 

*■ dLn.i.a.1 1 (jjjLk-Msj v_L^£ _a jtk .t.j/jLL^ol chasser, pecher 

(Vffl) 

. <C*ujJ§ djV I (jjl a » "um j -A J 4 Ajmj /i JaaIam i utiliscr (X) 




i 

£ jUuua. chasseur, pecheur 


imam 

£ ll& -ui j)lS-4ws £ habitant 


jliJI llS j g. cj jU barque, canot 


\* . + + * * * » 


-!*-*■« j cr^ 3^ 

. *.j > ^ * 1 1 

I ill aaoJ I J i a id I-Atau I ^ 4i5tnAiWifi poisson 

■OjjlU irtj tiLaluj collectif 
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P P^84* l» f 4 

k p t A 1 II I | 1^*3 ^ ^ jj |i S. t f j 



i - 

cul £ AjXi 

j Ln j 1 


■ 1 


jamAJ 1 ClJjftJuijI 

P P P P 8 4 

* *> 

• p 1 1 1 1 1 1 


. 4-i. j L£ 5J Li w-iii 

^ in 

. P 

p * .» S / 

. J j L'sJl | jJjlj 

J jJj. 

. 4_a, La. j L— l^-u» 

CL.I 

. JLiaJL Ajiijl 

J LaA ^ (J \*lh 

. i t Lr^.'fr.JI j>1" 

LAI r AL=— 

a, • S2r « » ^ 

.4 l a c <J jit 

P . P>' 

g; JLt 

. & jJ 1 4 -j^Ju 

< P r 

6j ii 


6toile 

vache 

collectif 

route 

soleil (fgminin) 

outll, machine 

frontifere, limite 

bouteille 

conic 

amulette; voile 

raison (phil.) 
unique, seul 


GRAMMAIRE 

1°- Les verbes defectueuxi^i.Aj / 

** y 

Les verbes ddfectueux du type de ont pour scheme 

/> 4 I i> 4 4 # 9 . _ # 

, Les regies qui s'appliquent pour expliquer les irregularites 
de leur conjugaison sont les memes que pour les autres verbes 
ddfectueux (voir legon 23). 
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a- L' accompli. 

- Le verbe , de racine et de scheme JeJ , a pour 

radical de eonjugaison & 1'accompli sur lequel viennent se greffer 

les ddsinences. 

Exemple: 

£ #* 

7'ai oublie. 

*' , , , 

*1 Vows avez oublie. 


A la troisidme personne du masculin singulier, le ^ se maintient car il 
est situd dans la seule configuration de voyelles brfcves qu’il toldre, 1 
(voir le§on 23, Rdgle 1): 


ur 1 


II oublia. 


Elle oublia. 


3° personne du masculin pluriel: 

<= [ I j u t <] 


[tt-j] 


TABLEAU DE CONJUGAISON 
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b- Le mu^ari' marfu ' £>i jll £jLa1I . 

Le verbe , de racine et de sehdme J« ° _■ , a pour 

radical de eonjugaison a l’inaccompli ^1*1 sur lequel viennent se 
greffer les desinences. Sa eonjugaison est rdgulidre a la plupart des 
personnes, & ceci prds que la $amma du muijeri ' marfu ' ne peut pas 
se maintenir: 



Les seules irrdgularitds importantes sont les suivantes: 
.2° personne du feminin singulier; 


<= * [qa_^..Lj] 

.2° personne du masculin pluriel: 

* r'. • " 

.3° personne du masculin pluriel: 






k ['c*r& 3 

.i* • f <• e *» _ 


c- Le mutjari' men^ub ‘ U g^LAll . 

.Au muejnri' man^ub , la fatha finale ne peut apparaitre, de sorte que 
la eonjugaison est identique, pour la plupart des personnes, k celle du 
muejari' marfu' : 

y <= * p-i: y ] <= * yj 

.Les personnes irrdgulidres, commc au muijarl' marfu , sont les 
suivantes: 

.2° personne du feminin singulier: 

y ia ,> *i y <= * ,^j] <— * [ yjm *>" » y] 

.2° personne du masculin pluriel: 

(jJ <= [ I J — ut \~l jjJ] <= [tj J jtf ' l j <>J] 

.3° personne du masculin pluriel: 

i li jjJ <— [I j in ij jjJj t = ^ Ij Ji» *ij jjJ] 


d- Le mutjari' majzum . 

Les verbes de type ^u-i-i/^mA perdent au mutjeri' majzum le u 
final de leur racine: 

• * »«**«» 

jd Nous n'avons pas oublie. 


Ill 
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e- L’imperatif >«VI . 

II est constant sur l'apocopd, en appliquant normalement les regies 
permettant de le former (voir les tableaux de conjugaison) 
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UjjH 

|H| 


(JU-lj j!.J 

" * ' ♦ -J 

y" » * A.i 


fl&Jl 

1° pers. 

1 ' * - *1 

IjAtf i'U pJ 

^ . .. h h q 1 

CJ-LkU'l 

2° pers. 

masc. 


** • • «» * > 

(^JuUUJ pj 

* r i / « c 


fdm. 

1 ' *1 
l. Uq >„J pj 

pj 


LiuJI 

'J&ji 

3° pers. 

masc. 

l^mi *i~i j>J 

<>>»» >.* fJ 

* •#*•»* 

pJ 

* Vi 

(iU-jjlaJ 1 

fdm. 


Duel 



raw 




ujJoLi-J 1 2° pers. 

LtAU *1 1 

<• 

l^-ll 

»• 

' j.-,' | 

1 masc. 

1 H II ') 1 
w 

t* 

", # " • . 
^J-LUiJ 1 

• ' *.l 

£ 0 / » #; 

Jujj-iJ 1 fem. 


e * 

2°- Les collectifs 


tj**- 


JT; 


6 '* if * * 


I'V tid j ji >— a a I i ^.<nl 


I . 


Certains noms designent une espece tout entiere, un ensemble forme 
d'unites que Ton ne peut, ou ne veut ddnombrer. Ces collectifs sont de 
deux categories: 
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(X~ Jl ^uil. 

On ddsigne ainsi tous les collectifs pour lesquels on doit utiliser un mot 
totalement different, si l'on veut designer l'unitd: 

^ llll les gens (homme = J*. j) 

jj jj ifi + * 

tW* les camelides (chameau = J^a.) 
Les collectifs n'ayant pas de nom d'unite sont accordes 
generalement au feminin singulier: 

X j ■*.< J_jj de nombreux camelides 

b- ^ a « *sJ I (juAall 

On cfdsigne ainsi tousles collectifs & partir desquels on peut construire 
un nom d'unitd, appeld ^lj. Le nom d'unitd est obtenu en 

raioutant une tfi' merbuta aucollectif: 

nuit JjJ => <LJ une nuit 

poisson eLtlu — > m SVI m un poisson 


Les collectifs ayant un nom d'unite sont generalement 
accordes au masculin singulier: 


j . v i< 1 Vi de nombreuses etoiles 
N.B. Pour certains noms de groupes humains, I'individu 


est designe par une nisba: 

LesArabes L/JlII => unArabe 

, , i v ' , „ 

Les Juifs jj+jJI => csAM-j unJuif 


Ces noms peuvent etre accordes au fdminin singulier, ou au pluriel: 

* * * " " 0 /f ' |> 

jji jSmju CulS 

*■» , V or» * ^ M 

1 1 6 j_i jkll Les Arabes vivaient dans la 

ir* Ct J&dP- i V -JJfiis Peninsule arabique. 

**' 7 * Or* Or* 

. Emploi: dans l’usage courant, on utilise le collectif non seulement 
pour designer une espfece entire, comme terme gdndrique, mais aussi, 
bien souvent en lieu et place d'un pluriel, pour signifier une quantity 
que Ton ne peut, ou ne veut pas compter: 
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* t,S* ** | * f » «* » * f 

. c^ul I f Lai II y a beaucoup d’arbres devant 

* * * * • 

la maison, 

. 1 II y a beaucoup d'arbres pres de 

la ville. 


3°- Le pronom affixe (suite). 

.Si un pronom affixe est placd apr&s un verbe dont la desinence finale 
est lj , on enlfeve l'alif: 

. t y • < • . < ' ' * 'i » "u » - - 

^>1 - Ujjjjj 

I / p p ** * 

. La desinence ^2. des verbes se change en j devant un affixe: 


P P P f 

? * Ijj J-* L avez-vous lu ? 


TRADUCTION 


Vingt-quatre. La vingt-quatriime leqon. La barque glissait sur I'eau. Les habitants de 
cette petite He situie au milieu du lac nous avaient invites pour que nous voyions 
comment ils pichaient le poisson la nuit. Hetim diu - Sais-tu que dans ce lac, il y a 
des routes qui portent des noms ? * Et oil sont-elles? - Personae ne les connatt, sauf 
les habitants du lac. Ils les reconnaissent au milieu des roseaux, a la hauteur du soleil 
et des itoiles dans le del. Je regardai les pecheurs, et vis qu'ils pSchaient le poisson 
avec des instruments que les Sumiriens utilisaient dans le passe. Je me demandai 
comment le lac avait pu les preserver des influences du monde. • N'as-tu jamais 
voulu savoir ce qu'il y a au-deld des limites du lac? demandai-je a Hetim. - Je ne 
quitte le lac qu'une fois tous les deux ou trois ans, pour me rendre en peler inage a 
Nedjef et (X Kerbela. Mais ma vie est ici, avec ceux-la, qui ne s'imaginent pas qu'il y 
a de la vie lil-bas, au-deld du lac. A mon avis, ils mourraient comme le poisson qu'on 
sort de I'eau s'ils en depassaient les limites. Hetim se tut, me regarda en souriant, 
puis reprit: - Sais-tu que je suis le seul, dans cette region, a boire de I'arak? - Si je 
I'avais su, je t'en aurais apporte deux bouteilles, ou mime davantage... - Une fois, 
j'avais bu, et ils se sont imagines que j etuis posstidi par les djinns. Ils m'ont attache 
avec des cordes, ont pose sur moi une amulette. Je leur ai jure par tous les imams 
que j'avais retrouve la raison. Mon pere pleurait a coti de moi et, lorsqu’il m'a 
entendu, il a dit; "J'avais invoque Dieu pour toi, mon fils!", puis il a decide de 
sacrifler sa plus grosse vache. 
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EXERCICES 

JjV I *‘l I: recopier le texte de la vingt-quatrieme legon, en 

ajoutant toutes les voyelles et le‘s signes de lecture (sans ddcliner les 
noms propres), S'entrainer i le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s'aidant de la cassette. 



^LUI ^jj.an.11; mettre h la personne qui convient de l'accompli: 

. « v '») , (uilA) Jjjkj . 5 _i_lc oa| , (jLa) o-j| . (JLj) Lil 

. ( t ^) . (Jj) Lai . (caLavi) lal . (jUL—l) p* 

f- 4 • (erM^ 1 ) f-A ' Jj-^ 1 (<J^) CM • La> yr* • (tr^) y-® 

• (*0 r® • (M OUil • (y~Li) 

tlJLUl conjuguerau mujjari 'marfu ' le verbe t/ua. 

pal _>JI ^jaaJI: conjuguerau mutjari 'majzum le verbe . 

0““® LsJN (jaj-aaJI : mettre it la personne et au temps qui conviennent: 

• • (e^d) • (r>^) ^ ' (ft* 8 *) L > 

(c*^) f - ® • (ur“-da) • ((/") paa] . (>-*Ja) C=a-il . (y^aa) 

y* . pJ (iH'-d . (>^aa) C?-al • (co-^) cA-il • (cf J tf-dl • 

. H • (>^) H r* ■ (> t ^) H 



I ^ ja^aJ I: continuer comme le module suivant: 

> - *. , - * ■ •* .* .* * p 

, I J Luis ij ^j| jx-J . IjLua 

4 ” 1 . | I jJiLS — X ,4-LJJI dULs 4 — s j v . m “N 

^ a 

j U ~ \ i jj| 4 .1 r — £ . <alaa, ftj-a ft j a a. jJ I JjJ& yj*a — V , HawJJ 

jSj-e ujj i, 4 i ”® , ^|ai| Aft 


116 


Manuel d'arabe modeme Chap.24 


paLJI Jjjj -'M- dcrire comme il faut les exemples suivants: 

(Lft +) paJ^j, I jaj~* (4 +) paaaafe . (til +) Ij .IKam I . +) i i» 1 

+J lj ■ ■■ *■* V, (La-S +) lj.» „,l, Vi pJ i^pjk +) 1^1 -13 1. ^4 +| I J 1 ft *> J £fJ. 

■ (4 +) CJjSa. (yi +) . (4 +) Ij ^lAa J. (yJ 

jj-o LaJ I -“II- traduire, avec toutes les voyelles: 

1- Les pccheurs de Vile vendent au marchd le poisson qu’ils prennent 
(pechent). 

2- J'ai pechd d'dnormes poissons. 

3- Ce paysan a deux vaches, 

4- Us ont vu une nouvelle dtoile. 

5- C'est le plus grand poisson que j'ai vu de ma vie. 


£_uLlJ I - ~l I: |~~j vocaliser, lire et traduire (avec dictionnaire): 

(jj —T . LfJjai J -X . <: > » rk j JJ — N 

j_ajSl C U B 3 j — 0 . MajJL (Ja^lojl J-aa —l . ^ ££J 

J » j "V . ^>L| H ~i III VI 1 _J ja»JI p Ja pi — ' 3 . jta jlaJ I laaaaa 

t_al, U 1 , 0 K <Uai_aJI J »_> pj -A ,» yA„, i p5v J.r l pj —A . l£aj_*| £j_* JaJ 

. Laaaa pa pj — N N ! (i J.tm l^jLllJ V — N * . JxL jjl p i * II CL 


J '** L I j ij A. l J I: imaginer une suite au texte de la legon. 
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u 1 J jxl I 


* | CjJ U 

i * 1 *> V d iji f > I r ■*! “ <v. | »*■ ■ \ [ { a a < n l *~i *t i 1 t 2 ■‘v t J 'v I t — 

dLfcLj . 4— LOb t f t“Lj| . ^‘J-A Cm ^ f 1 fl " "* *» ^ 

V^ 1 

yj| Jl_u.| <jl J-j jl . <- ‘t-t . *i L * J>-3l La ( ^ -1* — a '-•j-tl (^“J - 

t — J ^J Jj,^* ^ 1 I i * J 1 l I I » l C I *a t a |..J I 

X^_aLal yli2j (jljjaJI 

: fVl cJU 

< ..Au. M —fc (j£Jj . Jl ^_ ua ^1 gr I " » *>-j V »il-Ij aiLajI j (jl — 

M flu L»j . LpLij^i ^ jjicVI (^l>llj « 

L |A..t . A. . 'a >. .i yJj^LI I LfAldL-tJuuA (j*_j y *i i *i I I ‘|| iJjJU J (j I j-j-aJI SjLij-J 
. l,a>Jia Li i 4pJUJ* Lfc Vj QuiJ S’ (^aA IAALm L>i i L^A^ud ^U^jj 

>. * l v ■> ■ J J-f-i « oAjc < a J *» S a yH‘) (jl ai > , -v Ji -.j jjlii I jl — 

*1 1 * 1 4 Lft (jl ! (jA_wi_AaA3 tilljl (jVI < ^ni !S(JLa,jJLS i (j_3.a!i (jl I iAj! 

. L 1 * .I "| jl r I 4 J 3 \ I ■ 1 1 Lf-j-lojL-i 1+a.j j CjljI jJ (jA, jA 

S |j j a n HI ~l LfiAl < I j * M (j-a <AJ * > ~l ! (JaiAAJ I iAlA I |"ljl j 

(< a) !0 0 

Sj-o 4_jJ| j J-j < IXjLmj Ja ft 4 cOli£ LftSl dHj ^Js-c, "h"t jju 

bUj ? ijLo-fi * 4 A *k Lc. ^JBi &JU& , ^lidem-ffSti Oil 



) - LLa : mot d'origine turque, passd en dialecte dgyptien, et utilise comme 
appellation affectueuse et populaire pour s'adresser & sa mdre (pour LU maman ). 
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(4 "Van t^a^A (jl ChjjJi l$AI VI ij^a, llu I OlJj (jO.A£Lm IaJJb 

: cJLu 

(jA,a-j pJ aJ j—i I 1 J Li. jJ I j_|J] ^ ^ aw \ I L la-uJ SaLc ij* a.i“> 1 1 — 

(jl UA>5La-i IjLa (jii J S fLuaAJI (^Jl i i,»a \ l L <*'f Jj_J| I'd » a / U a 
Li < 1 i -A .ll La ? 6 LI I | aLj ^ 1 Lfll j^| (^aJI j j (jt^ lal JjJiA 

X ! Lpj *> 



X • Ce texte est adaptd d'un passage de la trilogie de Ji jV-v » . . (I^c Caire, 
1912), dont 1'oeuvre a dtd couronnde en 1988 par le prix Nobel, La trilogie (1956- 
1957), dont chaque volume porte le nom d'un quarlier du Caire (1- (j*. j*^s 1 1 Jjll 

2- jjJJI j^al 3- LijkuJI, iU LJaJJ J.L4U jlj , Sj-*LLll ), suit revolution d'une 

famille cairote et reflate les transformations de la vie sociale dgyptienne entre 1914 et 
1945, Les trois tomes ont dtd traduits en langue franjaise (ed. Lauds; Livre de 
poche). 
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& 

■ LfjlS-jJj-a gK-J yli-J 


<* f f 0 # «■ 

iAjLiAJLj s & 1 tiJi 


. 1 4 a ’i l 0-* u m± \ 1 1 o&, 


£ i > / i* l 


*? c J lA J JU cl t ^ 


1 ^ t* - * w'/^ ■ ^ 


.cJJj ojlj jJ 6 -A ^jL A^ /^yjLLl 

La I I <jf3J I j-A l^-a. ^ J**i/ L£J-* I 

, j "l j I i 

• ^jp-* <P ‘ * cjpyfcjp 


.■La-j Aa. i-LAa I 


WVr' 


! ( t /» n “ 'I t^pp L* 


* - * 
CLtH-J TT £ 




. I j J **» ■> 1 C/J-epJ CUaI oljAl £ CjA j 


. 4jM) j U Cj Luj Jm^csi jjJft 


.£) I O^u jjjJ Lpj 


t. LjAual £ 

ol r < » i . j < <i 


u’j^- £ J 1 * 


b jLjJ I jjbu 

. ^iL jS j ■ i jJ I 
• Lf3>«» 0 * .»**.» <>* 


ol £*jLj 
' i * t ' * ' 

Oljjal £ OJi« 


<- il » 1 1 l&UoP t_jlc £ i-iJ-t 


chanter (II) 

calmer (II) 


falre sortir, extraire 
(IV) 

plaited (IV) 
cacher qc k (IV) 

s&Iuire; inciter (TV) 

6pouser (V) 

mfcrc 

fine 

soeur 

anti 

amie 

voisin 

visite 

voix, bruit 

boite, paquet 
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Lufel.4 diA,\ I 


iju lijl £ o-ij souffle, bouffSe 


4j| JjjLj 

.(_jUaxVJ 

I As, iJ-jjJo t-i-j I jj Jjh 


s* » rf 0 •> * 


iLuAjej r 


mz 


• 4 jul il l CjkM 


/ 1 • ' 

/ £ 5 jj-v embarras 


flLiiJI L* 

.^bJI IwJI 


jP r ruse, astuce 

*0 W 

S 5J_l=JI U Qu’y pouvons nous? 
^Ul - JU haul 


plus haut 

*yJL*1 £ 

. < . -w X . L .M ijlxJ I »jjb laid, affreux 


JUPI pi 3 u„\JL ^JjpluJJL par rapport k, en cc 


qui conceme 


GRAMMAIRE 

1°- Les verbes sourds: 

* / 

Les verbes sourds sont construits sur des racines dont les deux 
derni&res consonnes sont identiques: 

oiC/b! scheme: racine: Cb- & 

^ / ^ul scheme: \Aj / Jjuj I racine: ^aa 

Ces verbes obdissent ^ la regie phondtique suivante, qui s’applique 
d'ailleurs k tous les mots de la langue arabe: 


- La ddclinaison de ce mot seta vue uluJrieurement (le^on 27 §3). 
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REGLE PH ONETIQUE 

Quand deux consonnes identiques vocalisces se suivent, 
la voyelle de la premiere est: 

- deplacee devant les deux consonnes identiques: 



- ou supprimee, si la consonne precedente est deja 
vocalisee: 



Tout le tableau de conjugaison des verbes sourds est deduit de 
l'application de cette rfegle. 


a- L' accompli. 

- Le verbe jk-j/jJi , de racine JJLli et de scheme a pour radical de 

conjugaison h. l'accompli -lib sur lequel viennent se greffer les 
desinences. 


Exemple: 

Je suit 
tJ I. b VOUS ( 

Les personnes irrdgul feres sont les suivantes: 
3° personne du masculin singulier: 

5-k <= * [tl— ib] <= 

3° personne du feminin singulier: 


Je suis reste. 
Vous etes restes. 


•Pft] 

r [UL it] 



3° personne du feminin, au duel: 

* - L’alif est ici conserve pour bien indiquer qu’il s'agit d'un participe actif. 
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b- Le mutjorl' marfu 

(i * + P * 0 * 

Le verbe JJi-i/JJi , de racine JLb et de scheme Jjuu , voit son radical 
de conjugaison & l'inaccompli Jllb se changer en JJb dans l'ensemble 
de la conjugaison, a l'exception des personnes du feminin pluriel. 


Exemples: 

.2° pei^onne du masculin singulier: 

<= * [JUu] <= 

.2° personne du masculin pluriel: 

0 0. 0 JP K -0 m 

(jjLte <= [(j jll U~| ] <= 



c- Le mudari' mansub ■ 


123 








Manuel d'arabe moderne Chap.25 


.Au mutjari ' man^ub , le radical du verbe change aux memes 

personnes, et de la mSme fa§on qu'au rmujari' marfu' : 

Exemples: 

.2° personne du masculin singulier: 

tlkS y <= jj] <= 

.3° jpersonne du masculin pluriel: 

y <=*[ijiii;y] <= 


1 1 yiki y] 


d- Le muijori' mojzum ^ jjall ^jL—J.1 . 

La conjugaison est rigoureusement identique a celle du muijori ' 
mansub. En effet, la forme jlii-i est acceptee, mais archaique. 


e- L'imperatifj-«VI . 

II est construit sur l'apocopd, en appliquant normalement les regies 
permettant de le former (voir les tableaux de conjugaison). 

f- Les participes. 

- Le participe actif est formd sur le module de^U.: 

<= *[e^H <- *[e*M 

L'alif est ici conservd pour bien indiquer qu'il s'agit d'un participe actif. 
C'est li le seul cas ou, it l'dcrit, apparait une syllabe en principe refusde. 
A 1'oral, on a nettement tendance & abreger la voyelle longue (1} a j j ) . 

- Le participe passif est formd sur le module de j « . 

Le jjx qui sdpare les deux consonnes identiques est une voyelle 

longue; la rdgle ne s'applique done pas, et la forme est tout I fait 
rdguli&re. 
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i 

5 

i m 
; 


DUEL 

1 

■mi 

MM 

uj ■<•*! U ^jLuJJLI 

tlkVib 


'J kl'J 


ffcVJl 1° pers. 

# ** *» ■ * 

(>l 

Ijiki y 


. .Ul ^ . li 2° pers. 

1 masc. 




1 fdm. 

* iiy 

ijty 

‘jkiy 

t-fcjUJI 3° pers. 

masc. 




dJLjLtf fdm. 


DUEL 

uSO 

ranggnji 

im 

Mi 

RSSShSI 

‘jii 

‘jii 


> Hi»y J# • x 

1 1° pers. 

t_.lilA.J1 2° pers. 

** 



' 4.'.' Vi 

jSxd f masc. 

** 



t^^U 1 fdm. 

3° pers. 

j « « 

6^1 

« 

'uJjC 

‘jjil 

'JZJ'I masc. 

»» 

yit; 


tiujjlJ 1 fdm. 
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■QQrn|| 

Kgfl 

vtmum 

mm 

mi 


a 

mm 

0 > > } / 


Jls^l 

1° pers. 

m 

iMp 



2° pers. 

masc. 

Hi if i< a 

yiiuj] 



fdm. 


iMp 


'Jfeji 

3° pers. 

masc. 


cJlK'fJ 



fdm. 
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- Formes dirivies des verbes sourds. 


En partant d'une ratine , on obtient les formes ddrivdes suivantes: 


j 4-Aift.l 1 
* / 


<^* UI 

0 » 

verbes de 2° forme 


JLu 


VjuI 

jul 

!»U 

verbes de 3° forme 

jlx.1 

5 * 

iAl 

} 0 + *+ * 

* - 1* 

JLftl 

verbes de 4° forme 

JJ « 1 

' ' « " ■ 

JXu 

verbes de 5° forme 

!ilJ; 

■f * i 

!»Lal 

£ ^ t / 

jLo3 

verbes de 6° forme 

* - 

JaLj 
f ' • « 

i*j| 

H ^ • * 

verbes de 7° forme 

jl jj_ol 

■ V"> A J 

.Ci-a 1 

verbes de 8° forme 


inusitde 


verbes de 9° forme 

* 

t " 

✓ 

, | > -J i « | 

verbes de 10° forme 


Toutes ces formes peuvent dtre aisdment, et logiquement ddduites, dfes 
lors que Ton part de la forme thdorique, et que l'on applique, quand il le 
faut, la rfegle phondtique vue ci-dessus. 

Exemple: 



<= * [ITU] <= * [jjLo] 

<= * [ILjuI] <= 


II en^est de mcme de leurs participes: 

<= * [jmlul] 

D’ou le tableau: 



■bh 



verbes de 2° forme 




verbes de 3° forme 



H 


J-»_o 


verbes de 4° forme 
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JjJLi-il ^-Uil JjE.UJI ^-uil ^biaLU 


inusitde 

5 * • 


jaU verbes de 5° forme 

jUl verbes de 6° forme 

111 I verbes de 7° forme 

all I verbes de 8° forme 


verbes de 9° forme 
J verbes de 10° forme 


2°- La phrase condi tionnelle (suite) lli* JuA I <L«JI . 

1- Utilisation du mojzum et de 1'impdratif. 

On sail que, dans une phrase conditionnelle, on met le plus souvent le 
verbe ii 1'accompli, dans la protase comme dans l'apodose. II est aussi 
possible, mais moins frdquent, d'utiliser le mu^ori' ma jzum. 

. jj, ^,UV> Si tu regardes, tu verras. 

On peut aussi utiliser dans la protase un verbe conjugud k 1'impdratif; la 
particule conditionnelle est alors omise: 

. ^Jijl Re garde, et tu verras. 

2- Autres pai’ticules conditionnelles. 

Un certain nombre de particules sont assimildes it <jj par les 
grammairiens arabes, qui les appellent 1» Jud\ ? ! «l »t . Les phrases 
qu'elles introduisent obdissent rigoureusement aux memes rdgles que 
celles introduites par jjj. Les plus usitdes sont les suivantes: 

- qui, quiconque. 

, xAj ■ . 'LL Qui demande (cherche) trouve. 

- L tee que. 

. a jl La Ce que tu veux, je le veux. 
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quoi que 


. ci jju» Ij U a*i U^l Quoi que vous fassiez, il le sait. 
Lull ou que 

. cLUa. LU-jj Ou que tu sois, je viendrai a toi. 

p» »» 000 

(jj-a quand 

. ^111 'SJ\ Quand il ordonne, vous obeissez. 

Uik chaque fois que 

g a g r> m 0 < fi 

ul^ll fU \ f CIjp U. Los Chaque fois quelle vient, elle 

chante devant les voisins. 


3- fa' al-ilga’ alijyi ,li. 

0 

On introduira tou jours l'apodose par _i dans les cas 
suivants: 

- devant une phrase nominate: 

. elJ j+i Ai'y ft <jl S’il te plait, il est d toi. 

0 0 * / 


0 • 0 9 0 0 0 9 .0 w 

f jyLaj o-U cujJk j I jj Si tu pars, qui restera? 

- devant un verbe au mutjarl ' marfu' prdcddd de_l» ou de Lijlu, 
devant un verbe au mutjarf man^ub , ou it l’impdratif: 

. <jV I pa... bj Situ le permets, je vais vous quitter 

maintenant. 

90 0 P 0 900 0 00 9 

LfjJ! j^juj JiLJI jjlc «jl S'il quitte le pays, il n'y reviendra 

** J ** 0 j J 

. lilt jamais. 

! j* ml a I jjU 1,1 S'ils reviennent, regois-les! 

0 9P 0 9 0 9 00 0 90 0.90 > 

.caLi Le ^.n ‘ij yJLi ol » i L» 4 ^ Quoi que tu fosses, il n'oubliera pas 

ce que tu as dit. 


N.B.: cette rdgle ne s'applique pas k la particule j^J , dont la protase est 
ddji introduce par J. 
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4- Usages et Evolutions tnodemes, 

En arabe moderne, il y a trEs frEquemment inversion de la protase et de 
l'apodose. Le verbe de 1'apodose se trouve alors placE avant la particule 
conditionnelle, celle-ci n'a done aucun effet sur lui. Le verbe de 
l'apodose Echappe E toutes les rEgles vues prEcEdemraent, rEgissant la 
phrase conditionnelle: 



N.B.: Dans les phrases conditionnelles avec jJ, 1'inversion est faite 

ties couramment en utilisant dans l'apodose <jl£ , tournure 

qu'aucune grammaire arabe ne reconnait a ce jour, mais qui 

dans l'usage, a pris valeur de conditionnel passE: 

I . i-A it-Lu &£ Nous serious alles au cinema, s'il 
r * 

• * •* 

jJ n'etait pas venu. 

TRADUCTION 

Vingt-cinq. La vingt-cinquiime legon. - Hedtje ,ma fille, icoute! dit Amine . Tu 
fais des reproches & ta soeur 'A’ise parce que tu as cru qu'elle s'itait moquie de toi. 
Tu es en colire, toujours en colire. Calme-toi et benis le Prophete! - Je sais ce que je 
dis, maman. Je veux demander & mon pire laquelle des deux vaut mieux que I'autre: 
celle qui reste chez elle, ou celle qui rend visite aux voisins et chante devant eux? - 
Ce qu'en pense ton pire, il n'est pas besoin de le demander, ripliqua la mire. Mais 
'fi’ise est marine, et le dernier mot sur son comportement revient d son mari. Du 
motnent qu'il lui pennet de rendre visite aux voisins, et sait qu'elle chante parmi ses 
amies qui I'aiment, et apprecient sa voix, qu'avons-nous a y voir ? Tu es en colire, 
Hedtje , voilci tout. - Si ga te convient que ta fille chante chez les voisins, est-ce que 
ga te plait aussi qu'elle fume, comtne les hommes? Oui, maintenant je vois que tu 
t'etonnes! 'A’ise fume, et j'ai yu son mari lui donner le paquet en lui disant "ton 
paquet, Chouchou". Je I'ai vue prendre une boujfie et la faire sortir par le nez, par le 
nez, tu entends? Elle ne se cache plus de moi comme elle le faisait avant; bien plus, 
elle m'a invitee <d l'imiter> une fois, en affirmant que ga calmait les nerfs; ga, e'est 
'A’lss . Alors, que dis-tu? Et que dira mon pire? Elies restirent silencieuses, Amine 
parut embarrassie. Cependant, elle dicida de calmer sa fille, et ripondit: - Futner est 
une tris vilaine habitude pour les hommes, ton pire n'a jamais fume; alors qu'en dire 
pour les femmes? Mais qu'y pouvons-nous, si e'est son mari qui Ty a incites et lui a 
appris? Que faire, Hedtje ? Elle est c) son mari! 


jJ l.a.A.j.M i J I 
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EXERCICES 

ijj I 

JjV I I: recopier le texte de la vingt-cinquiEme legon, en 

ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture (sans dEcliner les 
noms propres). S'entrainer a le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s’aidant de la cassette. 

^pLUl conjuguer au ma<Ji le verbe *-“*l 

liJUXJI ^^*011: conjuguer au mui/arf majzurn pJ. 

j-jIjJI mettre & la personne et au temps qui conviennent: 

er-* ■ (I* 1 -#) . (>-*-£) • (p-®l) ■ (u-k) • (J-ia) Lil 

. (tffjii) U . (^1) fJU? . ^ . (Jo) 

• cuii . euil . (JJi-j) - ( p “ » | j ) p-* . (u^) 

• f-* 

(A»-*-e) L>J <>*• (cr^;) O-J ( U 1 .».» ) (>l yr* 
’ Clfcil. (>1 yA. (JkjJ jjJ Cut 

H ^ H L ^- (J-M H r* • ( i H 

H cr 4 - H r*- H 

• (<jS.PAi) H (f J± d) 

^u-alAJI j n ~J I: Ecrire les chiffres en toutes lettres, accorder et 
vocaliser: 

— ^4 1 U \ 0 — j-uj -lLJ) NY — 6 — (i*.l a X — ^cuu) Y 

(ub-^) i - (jLxua) AA - (>fj) *\ - (pLij j t yjua , ,. i ) Y. - (tj jU) V 

NA - (l^_) oY - (j_4_A) A - (^i) N - (Uli) Y - (pL.1) ov - 

’• N') 
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tju jUd I I: traduire, avec toutes les voyelles: 

1- Si vous le voyez, saluez-le! 2- Si ?a ne lui plait pas, qu'y pouvons- 
nous? 3- Ces projets sont meilleurs que les prdcddcnts. 4- II faut 
t'occuper (fdra) de cette question. 5- Ne vous fachez pas contre eux, 
tant qu'ils restent calmes. 6- Pouvez-vous lui donner quelques pieces de 
monnaie? 7- II se peut qu'ils aient fini dans trois mois. 8- Elies n'ont 
pas encore visitd File. 9- Cesse (masc) de rire! 10- Ils voulurent 
construire dans cette region les plus importantes industries du pays. 

j_jLuJI (j-ij all f: vocaliser, lire et traduire (avec dictionnaire): 

j | -* (J^La, I (jjdl j I .* ^ j 6 jJ&LiJ I yJI JJ> 1 - l it 1 1 c I (j-a 

^jl j-uJI i ill X._a La.iI a x l jt.l.j I ( j_&_a,^JI aLlj_a (j L j 

(^_aJjui_II jJxfc ^jillj I j 4 ...a i l (j 1 - ii A a j , (j-JjL J-lIj 

£ jLA ^ »J..».lj-i . j,i l .a 1 I jj I a I jt >11 ^-■i.Ll .iu4 < jjaiLIII 

(jjXaJ I AjIjJ. 1 J>a. l j il l J (jl jlkiVI "LcLuj ^fj jlJLa 

oLjij—lj jx ^..1,4 all Ij-i J & jj& 3 j | %'lj . lij jj Lai. * In I | .4.1 e 

# ** j ^ # m * 

ft d..r La^uwj dj-u 4 4 Jfci *iUJj 

lJjJU V tLJj I C4JA. |J Uk^)J I j fLuuJI ^-4 I n **1 a 

l*~» (j^l&Lj I (3-* Jj aa.l l I j (^iajjUlj y*a *>l .ll ,JjLu» 

pL*i ,jJI LfJjl j j-*-j <LLjjJo <t i x»» LjJ SjL»J I ,ji 5 alLLI ,jJI 

.‘c^UJI pliUJI 

,>* Hi I yj jjOJ I: imaginer un texte sur le sujet suivant: 

. l.a -lla . 4 ^ I lujai ij\ jxJj Lfa. J j J Luililje 


Fatirmk. Les Fatimides, descendants de ' Ali eide Fatima al-Zahra’, 

fillc de Muhammad, fondferent un Etat qui dura de 909 a 1171. Ils conquirent l'Afrique 
du Nord, puis l'Egypte en 969, oil ils fondfcreni la ville du Caire et la rnosqudc- 
Universitd d'al-Azhar. 

| 
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• <j CxLl . JjJbaa LjLa. ^^4 , — ■ I J , — ‘.I L.» 

H Jj * 1 “ a L» J La. ■ _ * -»■ 1 V illllij — 

: <Uj| k_«jJa iiLsk. 3I a*_t cjU-li 
, Jm^ il 1 i ia| V Lj|j jiLuS Jij J-A — 

i 1 > — 

■ JLi <JiaJ (Jjj* C 1 ^ 411 

I — »_>-la JJ N» j 444 tljj Vl ! ^ m ljJ I (J-5 — — aJI Ij-A jJotojl — 

j: fc -<M J^iil I 1 a cPl 

f-«— 4 •• <>* • *i u l liiA S jauJ i I yLAj ? 

. ,1 J « ... 1 Kl A La Lx. ^ I I J | (J_4_j I 1 K (jAjVI SXA C 1 'll . ylj Lj 

,. Li ^ «^VI L*HH 

/WajVl ■ I * 4.44 -V | , ¥» » X J-l-l | Jl irtnAliirJ Lai Ja£ 3 - 0 — L.A.A. & Jj& 

, ill I J H KL> 

(jLSj . LjjJLJI *aJb jjJj i ~> I lA j UL lo-a,lj dlli elLai - 

(jl iJjlj | j i c^i_> j « 1 LJLJI (jSJj , j j-U I lj.® (J5I! elLu j j na « 

. Lflj ) (LsLJI I *• iLltiJ I M i l, ,14 1 cjj-x! 


\ - ^-ijlji ^ j,lji : jfeto , unite de mesure agraire variable suivant les regions, 

*4* *'■ 

correspondant a la superficie de terrain que deux boeufs parviennent a labourer en un 
jour. En Egypte, elle est d'environ 425 m . 

X - fision. 
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cJJojdL Qjiiiii . (jg-l-z* i“j L&K ' ij v i i | \ J\ Li, k_i j_e| V 

6# gt 

Jj , Ki , I rt i JjL i J V /{iLft C* tj . A J .* t II « Lj .La, ,_Lc 

. Iaj] .‘ L a - .Aj £><Lj jfcj ^J-s. . j-j— &_ajl LjjJLil 

S a Ijli, ^Aa, CxJLmjJ 

, plm *i 1 1 — 

. xia-ft dgjjSi p Llo-jJ I Jj | (j_o 

. I A-i j] LjlAJ yj Slj-js! UK > yi-J Ll I Aj « ! I| « — 

6 1 j~n I <LjL«j (jA_j ilLwi (jjAj Lijla, y I I “ i. xjjtM. iC jmi j 

. (^AaVI Jj-Jll IjLIaj jJua 1 1 <jujj i^i^LaJ I 4 jLa> jj O jjj < 

VOCABULAIRE 

f -t. I * * • * e* 

Jjjjji-t j <CLuj (jjjAxj <Xui vingt-six 

•» A « «» 

^aLuj vingt-sixifeme 

US; chaque fois que (cf. 

le$on 25 , § 2 . 2 ) 
c.tmt .1 ah! si seulement (+ 
cas direct) 

-A (_) \dL Hotter, gratter 
ol jl " i < 1 .1 1 <JJI jU. ft i _A { ) yli cr 6 er (rel., art.) 

V - . >lk £ vLJU. : djellaba, (unique, : comprendre ici les manches. 

& - Cc texte est adapts de la nouvelle bL "Une poignfie de dattes" , dcrite en 
1957 par le romancier soudanais gJLua UdaJI (n 6 en 1931 ), et parue dans le recueil 

A-«la Jj 3 -ejJ (SjjjJ I jlj • Ajj-ij) . 

i* 


. L’« I aJi £ Li fti jj»I ya L&1£ 

! J»lj V Aa. i ~.i _> .I 

. <Ulj 1 ui j-lffl tiLa. 
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a* * * * £ A ^ ** I* «* 

£ jJh 4-^1 J compter, calculer 

a & | j-* | 4—1 1—* ^ 

. ** *» I* 

_) 6prouvcr (un 

w ■ * ' 

sentiment) 

, ‘t-j-j I £jjl 6 —& Jtjjpji/ wb jj Writer 


dfl jA ft 4* Il'V. ■****> l 


J >4 A J cidchirer 00 


lTLiLoJ^ L_i J *h i 


f I # ' # 

b| sentir, ressentir 


. Li jla. OjSa 2 -A I ft _>Saa-i/jSaj se souvenir (V) 


<JUI j,l 


♦ I jJa 3_!iLo jl J lILc I jLjuuI 




Li / ^ajua changer, se modifier 
(V) 

A ^ 

ju ju/ oILftl s’<5tcndre (VIII) 


WijJo I ilu <4Ajl 

a f I 

. C to 


bftlAI c bi> bord, bout 


4 i • 


instant, moment 


JA , ^ >%<UI lift jAijrllll palmier 

* **<•*.' 

? ftl_P J ^ ~i collectif 

? j ■> ..mjJ I liAj j 1 *Tft a m ( < oil £7 ft j a* i arbre 

4 * * 

jyi% collectif 

^J| j fe ... * I 0*^1 j I 4 jl terre (f6m.) 

t^oijVi 

K1 a I ft aa caII^ illLo propri6t6 

, Aj Hint 

- La ddclinaison de ce mot sera vue ult6rieurement. 
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• LjJ I > i: J . * 1 I -■ *1 ■ 

. Li i 1 r j j^JL -» * 

i.. a U.ft j OjiJ. 

, j-xii LJ v 

• O^a t^xi 

» 

. ie ^ui .» c » u« 

. dLi <jj»M 

yi p Ij -v < « aJ I 

• 

• U^LuiS >* 

. Cjmja <JLJLa. aIa ojl£ 

' ’’sT' 5, 


twli! £ tiJi 

tr“ • 6-® / £ 


cr^/C J 


* * * 1 * ' 
<Ai 1 ^ "k ^ > ‘i 


* , 4 • » 

Ol £ 

• « 

4x » / «» * 

*. If * i / 

J« .>8 


?• > *** • i, 

^Lui j- 




tiers 

pcur (de, pour) 

compassion, 

sympathie 

paresse 

ton, intonation 

vitesse 

vite, rapidement 
doute 

desert (f6m.) 

paresseux, indolent 

etrangc, (Stranger 
affreux, terrible 


GRAMMAIRE 

1°- Les cardinaux (suite) LtLAij'jji 

a- 100 et plus. 

- 100 : 4jL. ou ti-» , Les deux graphies, dont la premiere ne 

correspond & aucune logique phondtique, ont la meme prononciation 

rni a , Le pluriel de est cjLj_». LjL* n'a pas de forme attestde au 
pluriel. 

*" Le scheme oiUi d'adjectifs ayant un feminin en est diptote. 
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- 200 : .... est le duel du mot prdcddent, II se comporte, dans sa 

flexion, comrae tous les duels. 

- Les centaines, & partir de 300: la graphic la plus frdquente, en arabe 
modeme, consiste a faire suivre le chiffre des centaines sans l , de 

4 * 

en annexion (en un ou deux mots): 

* * on tL ^ 300 

4 * 4 * 


N.B.: la forme <iL* est parfois utilisde, ou plus rarement la toumure 
«» 

pourtant plus canonique de ol^» : 



- 1000: liVl £ t_JUl . 

- 2000: c'est le duel du mot prdcddent: (jLLlI . II a toutes les caractdristi- 
ques, dont la flexion, des mots au duef. 

- Les milliers sont formds du chiffre des miUiers avec S, suivi du pluriel 
vJVl en dtat d'annexion. 

4 


v_iV1 £ <JU*i 

Les milliers 

1000 

wiVi iLm 6000 

oiiil 

2000 

.jvi \m‘Lu 7000 


3000 

jrtl 3_L.LJi 8000 

tjvi L 4 jl 

4000 

uiVI 4 « tat 9000 

jVi <Liuu «A 

5000 /jjjuupj j 

LLajii-jlifi H99 

0 


»* i« 
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- million: . Les millions sont formds comme les 

milliers, en remplagant Gjl et par le singulier, ou le pluriel 
correspondants. On se souviendra aussi que est diptote. 



Les 

millions 

Oe. iiLo p 

1 million 

3“, .... 6 millions 

/ 

^LjlLa 2 millions 

a ^ p * »'■ 7 millions 

/ * * « 

3 millions 

8 millions 


4 millions 

y_jiLa 5 . 9 millions 

* * •* £ • \ 

<» 

5 millions 

i-.j .1 . 90 millions 

** 


- Expression d'un nombre complexe: en arabe modeme, on 
commence par la plus haute puissance de 10, on redescend jusqu aux 
centaines, puis on exprime les unitds, et enfin les dizaines: 

U*,' 1999 

2212 

La langue dassique allait aussi frdquemment du plus petit au plus grand 
(cet usage se maintient en Arabie Sdoudite, notamment): 

I 1532 

C'est ce qui explique que les chiffres aient le meme ordre apparent, en 
arabe et en frangais. 

b- Syntaxe de I'objet compte. „ . 

Jusqu'H 99, les rfcgles ont ddja 6x6 explicitdes a la le?on 22, Rappelons 

les: 4 

. 1: llivre 

-2: 2livres 

2 tables 

-3 a 10: i'objet compte est mis au pluriel, au cas indirect ; 
on choisit le nombre du meme genre que I'objet comptd (au singulier). 

, s ,-,l 8 livres 

* * „ 

«LL> , jUj 5 tables 
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. 11 a 99: I'objet compte est mis au singulier, au cas direct. 

| , .li< y.t. r 11 livres 

d jLL ,*i. *■ i 11 tables 

lljUo j ILj 99 tables 

/ / ■ / 

-au dela de 100, apres les centaines, les milliers, les 
millions..., I’objet compte est mis au singulier, au cas 
indirect: 

5 100 arbres 

* y 

3 1 V-. IV. .. 200 palmers 

3 ,1* wiVl 3000 boites 

. | "a 1 1 all le pays au million de martyrs 

(= I'Algerie) 


- apres un nombre complexe, I'objet compte s'accorde avec 
le dernier chiffre ou nombre cite, en appli quant les regies 
vues ci-dessus: 

tjjjA < *, » 100 lies 

jjlw 105 ties 

3 * 135 lies 

N.B.: l'explication est la suivante: en principe, on repute I'objet compte 
aprfes chaque chiffre ou nombre exprime. On devrait dire, pour le 

dernier exemple, • dans 

l'usage, on dvite la repetition du mot, en le sous-entendanl apres tous 
les chiffres et nombres, sauf le dernier citd. II est loutefois quelques cas 
ou la repetition est indispensable: 


3-La 101 bouteilles 
b Hj JLj JL 402 routes 

3 iM j 31*. I !, »V| 1001 nuits 
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. definition: on appliquera les regies vues dans la legon 22: 
vijiiij ! j ILL* lid-XJ I 

ft 

ou les 333 lacs 

<• ^ | ^ O'* 

ILL. Aillll olj^-JI 

. calcul: 

Les signes mathematiques sont rendus de la fagon suivante: 
+ j ou jilj x 

- 

.#■«**» . J* • 4 • ^ 

Sj Ax - (^jLuU JB A AWiftfl h 1» “ 1 X 0 

* - " # v , 

/V. 5.: le verbe s’accorde avec un sujet sous-entendu (dJ a Js), 

ce qui explique qu'il reste au masculin singulier. 

2°- Les ordinaux I j akj I . 

. II n'existe de forme spdciale pour les ordinaux, que de l e a 19®. Nous 
les avons apprises, k l'occasion de chaque legon. Le tableau suivant 

P rmet de les rdcapituler: 

Les ordinaux I 


cr*J^ f 

XI 

l e 

* * • * * . 

fcjin r uJiLa. 

*» 

r 

Life, 1 1 

* <• 



2 e 

# / • ^ / 

tjAf *LuL 

r 

12 e 


iJli 

3 e 

inis 

r 

iJli 13 e 

4 S'j r 


4 e 

" " * " C j 

I jAe <jljI J 

f 


d nf i) 1 ■»>.. ^ 


5® 

»*«**«•»* "* 

H a j/ n 1 »v 

r 

^Mb£ t JJJ—O lx. 15 e 

P 

_ 0 ■ 

l^jLu 

6® 

" • ^ j . 

f 

j 1*1 p ^ujLm 16 c 

4 

<■*...! Lm ^ 


7® 

)• ■ <* r* 

A. ^ f <1 1 t 1 Ilf 

r 

17 e 

tLli f 

U-ftU 

8 e 

* * 9 * * 

IjAfi XJlaLj 

r 

18 e 

d h i /» 1 * A 
* * 


ge 

* «* • 

fr 4 M t f ^ Ll 

0 

r 

jAe 19° 

l j-miU f 

* > 


10® 





* - La d&Hnaison de ce mot sera vue dans la legon 27. 
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. 1® est construit sur le scheme des intensifs, ce qui explique sa 
ddclinaison diptote, et la fonne de son fdminin, 

. Entre 1 l e et 19®, les nombres sont figds dans leur ddclinaison. 

. De 20® a 99® , on utilise la forme ordinale pour l'unitd (sauf pour 

premier, pour lequel on prendra la forme LtjU. e /<jLJI / al». , et on 

exprime la dizaine avec le nombre cardinal correspondant: 

oJjkAVtJJft le 20® jour 

hj j““ X Il!| I lei 21 e mil 

C, jllid t> \ VA3 1 la 99 e fois 

* 

. Au dela de 100®, on exprime la dizaine et l'unitd comme ci-dessus; tout 
ce qui est supdrieur est exprimd comme suit, aprds : 

fj la 344 e mit 

.JLjJlAjf iillf jLj 


3°- Les fractions £ X uk . 


Iil^I 

& 

Les fractions 

1/2 llL.) 

# • P 

G: Cr^“ 

1/7 


g: 


1/3 

oui! 

' * i 
n u--* 

1/8 

iXt 

g: 

/ »# 

1/4 


4 • # 

g: t** 3 

1/9 

(^uLuaLl 

c 

• \ 

1/5 

jLill 

P • P 

1/10 

(ju 1 J-ual 

g: 

* 9 P 

(JU J-MI 

1/6 





. Pour les autres fractions, on utilisera le mot \ I jLj ^ Vjl partie : 

• t * * * • 4 t A 

plj^l 5 j A.f jj-o pja. 1/10 
ijjJLj jl jj-a t - I ja, j 3/40 
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4°- L'expression de 1'heure. 

En arabe littdrairc, on emploie usuellement les ordinaux pour dire 
1'heure: 

Iclljl 'Tjj'l?! fk Quelle heure est-il maintenant? 11 

est quatre heures (lift: la 
quatrieme heure). 

N. B.: en arabe dialectal, 1'heure est toujours exprimde avec les nombres 
cardinaux, usage qui se rdpand en arabe modeme. 

. On utilise les fractions pour dire la demie, le quart, mais aussi vingt, et 
moins vingt (+1/3, -1/3): 

, icLJI jjix / ^ A sept heures et demie. 

|j 5 I <*UJ I JH / Adix heures et quart. 

4 ^»llll IcLJI JL / Ahuit heures vingt. 

Vl^dJI^UJl Jl/^ A deux heures moins le quart. 
dAll VI 1 1 IcUJI jLc. / A six heures moins vingt. 

. Rdgionalement (au Moycn Orient), on a dgalement la tournure 
suivante: 

V I v. a I j iUjllj I A sept heures vingt- cinq. 


. Voici quelques mots et expressions utiles, en complement: 


1 Expressions 


Quelle heure est-il? 

iLlIo luiiifUilji 

Trois heures du matin. 

,ilii jvTUiIji 

Il est exactement neuf heures. 


aprds-midi 

fill"-' -*•' 

minuit 

"t - 4 - 

Ljj £ 

minute 


seconde 


i 
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5°- L'annexion de qualification LJiiU! LiLaVI . 

* 

Si le premier terme de l'ltjef a est un adjectif ou un participe, l'annexion 
n’est pas de ddpendance n LiLij) comme dans j a - ■ la 

maison de Samir , mais de qualification (1'adjectif qualifie le mot qui 
suit): 

une jubba aux manches 
dechirees 

Si 1'adjectif ou le participe est en memo temps dpithdte d'un nom ddfini, 
il est ecrit avec l'article: 

• g ° *** $ P •** P 0 P 

Uj-o-JI 5 _lsJI la jubba aux manches 

" * * * * 

dechirees 

TRADUCTION 

Vingt- six. La vingt-sixieme legon. Je questionnai un jour mon grand-p&re au sujet de 
notre voisin Mas'ud. - Je pense que tu n’aimes pas notre voisin Mas' fid, dis-je. - 
C'est un homme paresseux, repondit-il apres s’etre grant le bout du nez. Moi, je 
n'aime pas la paresse. - Comment <cela>? Mon grand-pere se tut un instant, puis 
me dit: - Regarde ce vaste champ! Ne le vois-tu pas qui s' t tend de la bordure du disert 
jusqu'a la rive du Nil, sur cent feddans? Ces palmiers, les vois-tu? et ces arbres? 
Tout ceci ttait a Mas'ud, il Vavail herite de son pere... Oui.fiston. Cette terre tout 
entiere etait proprittt de Mas'fid, il y a quarante ans. Les deux-tiers sont a moi 
dtsormais... C'etait Id pour moi une vtriti ttrange; j'estimai auparavant que la terre 
appartenait a mon grand-pere depuis que Dieu Tavait crtte. - Je ne possedais pas un 
seulfeddan lorsque je suis arrivt dans ce village. Mas' fid possedail tout ce bien. Mais 
la situation a change, et je pense qu'avant de mourir j'acheterai le tiers qui reste aussi, 
Je ne sais pourquoi je ressentis de la crainte aux paroles de mon grand-pire. 
J’eprouvai de la compassion pour notre voisin Mas'ud. Puisse mon grand-pire ne pas 
le faire! Je me rappelai le rire puissant de Mas' fid, et sa belle voix lorsqu'il chantait. 
Mon grand-pere ne riait jamais. Je lui demandai pourquoi Mas'ud avait vendu sa 
terre. - Les femmes. Je pergus d V intonation de la voix de mon grand-pere que "les 
femmes" itaient quelque chose de terrible. - Mas' fid, fiston, chaque fois qu'il a 
epouse une femme, m'a vendu un ou deux feddans. Rapidement, je comptai que notre 
voisin avait sans doute du ipouser entre cinquante et cent femmes!? Je me rappelai 
pourtant ses trois epouses, sa petite maison, et sa djellaba aux manches dichiries. 
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l } 

| 


EXERCICES 

I 


JjV I I: rZjT recopier le texte de la vingt-sixi&me le§on, en 

ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture (sans ddcliner les 
noms propres), S'entrafner h. le lire avec, et sans voyelles, tout en 


s'aidant de la cassette. 


^ HI I j-iiiJ I: mettre S. la personne qui convient: 

yr* • (o^“) i*""* 1 1 • U- ^' 1 • ('-iSj |Jk . Lj| , 

• f-® • (f^O ■ (fl J ) ■ (u**^l) U-* • (u-l“) C*il ■ (ii-d) 

• (aU aA al) . (jUo) • (el— Li? , (^L) Cii? . (jlj) I « ‘ >1 

(jrtJLJ) . (jlj jl) . ( c lj^J) ^ . (jljt) Li? . ( v Ui) £U? 

jkJli? . 1 >=*i . ((^?j) o-i? . . ((^J if* ■ 

O-^d . (^ i^l) c*ii . (jj-lc) Lit . (yLi) . (}Li) f-A . (I fcj) 

• (cr*-*-) ^ • (of Hi • ^ . (cfj-tl) f-* ■ (urki?) 

• (uJl) C+ 

i^d HI I j-aJd I: reprendre l’exercice pr6c6dent, en dcrivant les verbes 
au tnufjari' majzum prdcdddde JJ. 

t-d jJI u^j - a -d l: dcrire les nombres en toutes lettres, vocaliser et 
accorder: 

SXO - (Ij^) tr - (iLki) - (Jyj—.) NY - (Ld£) 0 _ (jL) r 
t YY1 -WA - (L^U) vxx - (jly) Y. . . - (ot^) \..\ - ( VJ Li) 

o«-*UJI ddfinir, et rajouter toutes les voyelles: 

. < < v n -m Hj <iLa ■ 3 t j 1 . t2) LL Afa O . JjLaLft 
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i^jUdl traduire: 

La premi&re fois. Le vingt-septifeme jour. Vous etes le cent cinquante- 
cinqui&me client. 


1 1 * nJ I I: Y,jVl LtUJI ^ 



Cjjh HI I I: calculer (en toutes lettres): 

? = YY - YYY <i = o: io t=Yxl... <f = YA+£. 

^.HJ I j-Lll I: imaginer un texte sur le sujet suivant: 

lj di a -. -v . i . A K i yj 1 - nJ I So. JlxA j^Syt-J j I jj 1 M.I ( ^j-il JjJljjulm i„i A Sj 

■ 
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P Lft 7l W I Q-a i p-uiVf ii-a i Lr. 

... V . - 

(j-iijJ U L|. ~ t t j 4j jj 

: f ( r, , „ J ) ^ j_jJ | j-Lun r . i j_d 

** ** 

‘ 6 J l,G V 

p I ji *i V I yjjLuu L ! ^jjLui Li 

I | P * II I (ji J Lp iilV I ijjliHj V 

1 1 p | (jl— ij^JS IjJuiiii V 

c 1-LiA l I I ., j t . 1 II J i V li ^ *L( Jai (j-o 

X-^ 1 cs-^ lh j 

(^LAUfcJLiJ. ,. (jiiLJI l_Jjl3 Jl£ 
I jJaXmALi 

1 A 

a frftVri 


VOCABULAIRE 

• j J “'* ■1 1 g a > (3 - Aj lj 6 (_) (Jjiut aimer 

passionn^ment 

•x^' pU (_) ^-iJi jailiir (eau) 

• yjj U . iCi V —A a (_) J*k mettre; faire de qn qc 

• I ^ p-t. ( j ■* » j -A » * ( — ) £-«. r6unir, collectionner 

^kk (+ mo^dar) 

■ X * 61ever, eduquer (II) 

V - : Job , personnage biblique, eonnu par le livre qui porte son nom et qui 

date du V° sifecle avant J.-C. II apparalt plusieurs fois dans le Coran. Longuement 
eprouve par Dieu, il reste un symbole de la patience et de la resignation. 

i - (A-jjjJ i jip « , ne en 1941 prfes de Saint-Jean d'Acre (lil), est le plus grand 

pofete de la resistance palestinienne. Militant plusieurs fois emprisonne 
(1961,1965,1967), puis assigne quatre ans ft residence ft Haifa, il rejoignit la diaspora 
en 1970. Il dut quitter Beyrouth en 1982. Il occupades fonctions importantes au sein 
de l'OLP, mais demissionna du Comite executif en 1993, pour protester contre les 
nouvelles orientations de la Centrale palestinienne aprCs les accords d'OsIo. 
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agitcr qc; fairc un 
signe (II) 

. jUaJLI ^ I —ft < * poursuivre, suivre 

(HI) 

t jA -t -i ^ 3 A '» j /j-JiJ I se fcndre (VII) 


. cUI jjAijVI Cuau I —A I sucer, absorber 

(VID) 

y-* ojU» ^jiUae jr jj* moineau, petit 


. jLa_AVI 'Jii ^ 'j^Ui (T JUi ombre 

• Jbji couleur 

7,j j l ~i 1 11 ■ lii j I j j I « . .. * j- ji ... voyage 

La^Jlui 

/>*-« jl>a- passeport 

i . i ' 

ol jljjk £ 


* l — ^ < # # 

. cs>»-« passeport 

" *> . . a 

>*-“ (T 

, - ' ' »» at) 

6“ E C>=b Wessure 

i j 111 " a Ojj r (ji j-u exposition, foire 

LajUijii ^Ij-ui g ^uLu, touriste 

f (^iUI ^UJ I fLu| 

• (jltl £ Ijjil chanson 

. jlkil s_aL y . Va L ol g jUa-e a6roport 


£-»UI JjJa, ,jjJ «, 


/c ^ w 


JjliJI Jjiij oj -y *** 5; I prison 

^ * A* 
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GRAMMAIRE 

1°- Les participes des verbes defectueux, 

Les regies phon^tiques vues prdcddemmcnt pour expliquer les 
particularity de conjugaison des verbes defectueux s'appliquent de la 
meme manifere aux participes et aux madders, 
a- Les participes des verbes de premiere forme. 

. Le participe actif. 

Tous les verbes ddfectueux de premiere forme out leur participe actif 
identique it celui de ^ , Ce participe, formd sur la racine ^ '■ ■ 

et le scheme JxLi , subit les transformations suivantes (on considfere 
que le tanwiril dans sa realisation phondtique, equivaut it une voyelle 
br^ve suivie de la consonne n ): 

CAS SUJET: 

- indefini: 

<= <= * <= * [y^b] 

nflsin <= *[n&siin] <= * [nflsi un] <= * [nisiyun] 

- defini: 

VC " 1111 <=*[__IJI] <=*[L_liJI] <= ‘[^lill] 

ai-n4st <= *[al-n8sii] <= * [al-nSsi u] <= * [al-nSsiyu] 

CAS DIRECT: 

- indefini: 

Luub <= <= ^ 1 . ... 1 

nasiyan <= <= [nlsiyan] 

- defini: 

^T“bJI <= <= [y^UI] 

al-nSsiya <= <= [al-n8siya] 

Le ^ se maintient, car il est entre_ et_l (cf. Regie 1, Legon 23). 

CAS INDIRECT: 

- indefini: 


^“b 

<” ty“ L ] <= * tr 


nasin 

<= [nasin] <= * [nils 

i in] <= * [nlsiyin] 

- ddfini: 



^bJ' 

<- t«-wi] <=-[-~ui] 

<- ‘ [vr ul ! 

al-nSsi 

<= [al-nSst] <= * [al-nSsi i] 

<= * [al-nlsiyi] 
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Au feminin singulier, les participes actifs des verbes 
defectueux ont une forme et une flexion tout a fait 
regulieres: 

t_ubJI / LuL 

a • a « a 

> 0 

Les verbes defectueux: le participe actif 

(u’h ~ ~ _ LtJ ) 

^^gBagg8gsggggBgBg8B8qpttaa8BgBBaaaaBagaasgg8SMSS^^BSBgS3^ 

defini < indefini l 1 1 SI 

0 * 

^ ^ui Vj \ Lj p> £ L Cas sujet VY>j1 I 

3-b LtJ \ jjjLJS <LuLi f lliLi Cas direct LiLbJ I I 

% • I V7 * ", * i • 

<LbLJ I f> (jjLJS HSjA Li m jjLj Cas indirect W'l 

^ % ' » * * / ' ^ 


N.B.: ainsi s’expliquent la forme et la ddclinaison de noms prdsentds 
auparavant dans le lexique des legons passdes, comme: 

(Ji LU I / li deuxieme 

* * • *rl . >' ** . , ,, 

j aU. vingt-et-umeme 

haut 

/ jU nu 

■c t 

cS-^l / Jj oued, vallee 


. Le participe passif: 

Regie: Les verbes du type j-c'j-j / Lcj ont un participe 
passif en . Tous les autres types de verbes defectueux 
* - Lr ij) ont, a la premiere forme, un participe 
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Les verbes defectueux: fepartfcipe passU 
((j'h “ ~ uH-e - ^o) 


i ^ 

<= 

^*4 / 

Uj 

< 

•• <- 

/ 

* * 

* 

<= 

tr 4 - 4 ^ / 

0 0 

< - 

<= 

Cf-h 4 / 

uTj 


b- Les participes des verbes de formes derivees. 

Les rftgles de maintien et de suppression des semi-consonnes 
s'appliquent ii la formation des participes des formes ddrivdes de verbes 
ddfectueux. 

. Le participe actif. 

2° forme: 

<= *p£^.] <= 

JUii <= *[ I'-’n] <= ■ [’I'.-'m <= •[* J'-'i n 

3° forme: ' W 

& <= <= *[^] <= 

^aui <= *m>uii <= *P*in <= *r'jwln 


4° forme: 


‘[_toUi] <— 

■m <= 




jL <= <yL] « *fiL] <= T^iL] 

<= - •[->] 

5 forme: 

^ <= *['^L]<= *fa^U] <= *fc^] 

<= *[ /.i&l] <= * [’ <= *[£^1] 

6° forme: 

<=*£ llJu] <=*f j.u£] <= 

<=*[^ iuill] <=*[' iuiill] <= 

7° forme: 


<= *pUli] <= *[L w Vii] <= 
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8° forme: 

/a! <= *[ <= * [' <= * 

li <=*[ >lii] <=*['A^i] <= 

9° forme : inusitee 
10° forme: 

jiiiA <=*r <= 

<= *[ iBUii] <= * [” <= *[^j] 3Ui] 

Tous ces participes* actifs se ddclinent sur le meme module que 
/ o^-i ' . f , 

. / j3u&-o j-* C'est un acheteur / I'acheteur de 


. tCj "l <1% ftj I / jUjm-a ft-o 


/« maison. 

II discuta avec un acheteur / 
I'acheteur. 


lLj I / f. jrtA.'l II voitun acheteur /I'acheteur. 



<= 


<= 

6° forme: 


<_ 


<= 

7° forme: 

^ •# 


<= 

• A , 

<= 


. Le participe passif. 

2° forme: 

JLL <= *pL^| <= *[X^] <= *y^] 

JL£\ <= *[XJlI] <= *p~li] <= 

3° forme: 

ur^ <= *[-W-] <= IP*-] <= [P*-] 

^mIi <= *p*ii] <= *p3»ii] <= * [pMii] 

4° forme; 

JL <= *pL) <= *pp <= *['pL] 

pill <= *p!ii] <= <= 

5° forme: 

§«*» * r* * f i * r ' * ' '' i 

* » <= j» *> « J <= [ i i «~ i « J <— «j 

J&l Ll <= <= *["al^l] <= ‘[^Oll] 


<= *["j=lJl.] <=*['1u£.] <= 
<=*[" joUili] <=*[' iuSii] <= 


^ ^ V* <-— ^ " j < = J— — i-a—L-aJ <= [ I » 

^ 7 r». VU <— *[ \-v"t 1 1 j <= [ — IaJJL Ijj <= 
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8° forme: 

<= [ j, "m i a ] <= [ j "n» (i ] <= a ] 

(jJi&H <= *[ <- [ <= 

9° forme : inusitee 
10° forme: 

• «* fl # * i e a P _ * f t f i ^ f i f I ^ _ 

<= *[ o~i-w.] <= *[ 0 f>1“.»..]<= .] 

) <= *[ (joJLXm d.lj <= [ (jaJUI ■ •■ 1 1] r^aaLua II] 

Tous ces mots se declinent eoimne (cf. Legon 6, §5). 

MB; ainsi s'explique la forme du mot ^ "hopital! Ce mot est 

formd sur un scheme de participe passif de 10° forme. De fagon 
gdndrale, comme il n'existe pas de scheme particulier de nom 
de lieu pour les formes derivees, celui-ci, quand il existe, 
est forme sur le scheme du participe passif: 

courbe, toumant. 

JJ, oratoire, lieu de priere 

. Le fdminin de tous les participes passifs des verbes ddfectueux se 
termine par 5L . 11 obdit en effet aux transformations suivantes: 

llill <= [sliL] <= *[lLiL] <= ‘[toll] 

sulii <= [sudii] <= <= *[Alli] 



tableau 

recapitulate 



J>-UI 

^ ml 

J^UUI 

^lAmI 


■iAS-il 

J:hi 




t+i* * 

iFrt ft 

jL^ 



2 

* i * 

sLalLo 



jjU 

3 

iUll 

£ 



4 

6 I JjLj-o 


d i L tt t « 


5 

SUaLiil 




6 

il,' \* 

& LLftiy.L4 

\ ~h. \ fl 

4' ./.V- 

u > ^ 

7 


(jjtlA u 



8 

inusitde 

inusitde 

inusitee 

inusitde 

9 
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, Plu riels: ces participes ont, pour la plupart, des pluriels extemes. 
Ceux-ci se forment sur le module suivant: 

♦ * *n * * * ^ 

- Participes actifs: et 

^ . i * ^ # 

Cas sujet: C)JJ *** ' " * C. j ~ - * - 


Cas direct et indirect: 


< 'I > * 

uh j’ 1 " * 

F 4 F ■» «• I 

unL jjA » £ <Li j " A - 


- Participes passifs: 

Cas sujet: £ ^ 3 ^ 

Cas direct et indirect: 

* F* # ^ F ^ 

CjLl 4>U £ SlJ^La 

MB.: /es regies de maintien et de suppression du (j s 'appliquent ici 
aussi, et expliquent ces formes. 


2°- Le masdar des verbes defectueux. 

. 2° forme: le masdar des verbes defectueux de 2° forme est en 

\u£ . 

tJp <= yjj eduquer => education 

<1* *,«.:» <= . J!»ly nommer => denomination 


3° forme: le masdar des verbes defectueux de 3° forme est en 


U33Li 


. 4° forme: le masdar des verbes defectueux de 4° forme est en 


. 5° forme: lema^der des verbes defectueux de 5° forme est en 
(qui se decline comme ^ L>) . 

. 6° forme: le masdar des verbes defectueux de 6° fonne est en 
/L\*l (qui se decline comme <j L). 

. 7° forme: le mefdar des verbes defectueux de 7° forme est en 
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. 8° forme: le madder des verbes defectueux de 8° forme est en 

%\ , 

* * 

. 9° forme: inusitde. 

,10° forme: le ma^dar des verbes defectueux de 10° forme est en 

* i t„* | 

s» I I ni l 1 , 13 1 , 

<• •• 


3°- Les pluriels quadrili teres en _ . 

0 

Un certain nombre de mots, notamment ceux founds it partir de racines 
ddfectueuses, ont un pluriel quadrilitOre (cf. le$on 19) avec une 

terminaison _ . Ceux qui ont dtd vus dans les lemons prdcddentcs ont dtd 

* 

prdsentOs dans le lexique accompagnds d'une note expliquant que leur 
ddclinaison dtait irrdguliOre. Rappelons ceux que nous connaissons: 

*lsli (pluriel de (pluriel de <jUl (pluriel de 

ilil*), JLJ (pluriel dentil), J\ (pluriel dc^ijt). 

0 " * 0 


Ces pluriels sont des diptotes dont la ddclinaison prdsente quelques 
particularitds. Ils se ddclincnt tons sur le module suivant: 



4°- Les cas de "rupture" de l'ldafa. 

Comment dire en arabe la nouvelle chanson du chanteur algerien ? 
L'utilisation de l'icjafa dans ce cas est peu courante, car elle oblige 4 
rejeter les deux adjectifs OpithOtes it la fin, ce qui rend la toumure peu 
explicite, Dans ce type de cas extremes, on prdfdre rdtablir la 


> 



156 


Manuel d'arabe modems Chap.27 


proposition sous-entendue. Suivant les cas, il conviendra de choisir 
I'une des trois propositions suivantes: 

- yj pour bien marquer l'inclusion gOographique: 

. sjUjl* ,_4 Ajil [yb C'est le plus vieux cafe de 

' ^ / J \ I _*II„ 


I % 


(dans) la ville. 

Devant vous (se trouve) le 
i. . j il Tt second lac artificiel d'Afrique. 


pour prOciser la matifere: 

ILujuLIT * ~ £ IS II portait sa vieille jubba de ( en) 

• d ™P- 


*_J dans tous les autres cas: 

Ji ijl I Ils ecouterent la nouvelle 

* ** •* ^ 0 t* 1 ? 0 ^ 

. /tjil jLj I '■ » *1 1 chanson du chanteur algerien. 


TRADUCTION 


Vingt-sept. La vingt-septiime l«(on. 

Ils ne m'ont pas reconnu dans les ombres qui 
effacent mes couleurs sur le passeport. 

Ma dichirure itait pour eux une curiosity exposte 
devant un touriste amateur de photos. 

Ils ne m'ont pas reconnu. Ah! ne prive pas ma main de soleil... 
car les arbres, eux, me connaissent. 

Me connaissent aussi tous les chants de pluie. 

Ne m'abandonne pas, pate coitune la lune, 

Tous les oiseaux qui se laisserent guider par ma main 
jusqu'a la porte du lointain aSroport, 
tous les champs de bid, 
toutes les prisons... 
toutes les tombes blanches, 
toutes les frontiires,,. 
tous les mouchoirs agitis, 
tous les yeux 
m'accompagnaient, mais 
its les ont omis sur le passeport! 
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Sans nom, nu de toute appartenance, 
sur une lerre que j'ai travaillie de mes mains... 

Job a crie aujourd'hui en plein del: 

"Ne me prenez pas deux fois pour modile!" 
Messieurs, Messieurs les prophites, 
ne demandez pas aux arbres quel est leur nom, 
ne questionnez pas les values sur leur mire. 

De man front, lipie etincelle de lumiire, 
et de ma main jaillit I'eau de fleuve. 

Tous les coeurs des hommes me tiennent lieu de nationality 
Vous pouvez bien me priverde passeport! 

Mahmud Darwls 


EXERCICES 

/•-I i LuJ I 


»* 

[=1 recopier le texte de la vingt-septi&me le$on, en 


ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture (sans ddcliner les 
noms propres). S'entrainer it le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s'aidant de la cassette. 

j j mettre it la personne qui convient: 

Jj-a-l . (t_iLaj) pj ^lii . (aljjl) • (jUsuuil) ^ 

(upLil) fJ S (aLc) <Caj 1 • (t,W) dibl ■ 

LaJ . 4 _jJI ( J-mj) <jJ . U*b1 . 1 * J < u 

6-* • (yHl j) f-* ! ^ (lA“) ‘ ‘ (»-> " “ 'J 

(j^j) f-l . (njjl) Lll • (urpj*) H 

• (cU») • (ur iS) f-* • (til*.) cbl . <-J I) jd . 

-* ) ' (<>■*“) 

j>-lji£) La_* . ^ Vll) LuJjjl ! ti l t iAj ( (jji Ij n - La . 1 ! tiljl s J-». 

bl . ( ur bxl) u-A • „ ■) f-* • 1** fl 

■ (<_r*^) f- 4 • (< K r'*" i e) ■ (cr la - 1 0 


tiJ 111 I (j j j - “ I I 1 former les mosders des verbes suivants: 

— i- c 1 — « * * I — yjj - 1 — ^LLi — i_jUi — aljl 
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- c/a^j - (jj-fil - I - 

, i jfl" . ■ . I — " * 1 — J ti i — I ~ 


jj j_i * 1 !• former le participe actif (masculin et fdminin) des 
verbes suivants: 


— ^ — Jt* ml — j A *1 1 — ( ■ Tt A I — Jj-o I — (ju*.1 — JJi — (jJi 

. (-1) - j»la - u pi - bU- - >b 


ji » j - "I f former le participe passif (masculin et fdminin) des 
verbes suivants: 

“ c*J— 1 ^ “ p— ^1 - JL* - (j-kxl - - uf *—l m - iLs - ^ 

• a^J - JIa - £,b - - ^jX2u\ 


(jujLJI dcrire les nombres en toutes lettres, vocaliser et 

accorder; reprendre ensuite, en ddfinissant les nombres: 


l.o - (3 . ^ - (Sj > t*.) XY.. - (Ul) A. \ - (^jl — ui) V. . 

t — ( j ~t i Vj ) M — ((jj-j j) N — A — « ) A — ( u f - S -a) 

* . ( . 

. (jjilliJLjt-aj 


£_iL»JI traduire (avec toutes les voyelles): 

1- Cest un chanteur irakien, qui a vdcu vingt-cinq ans en Algerie. 

2- La chanteuse dgyptienne'Umm Kultum a envoutd le monde arabe par 
sa voix. 

3- As-tu (fdm.) visitd le Haut-Barrage? 

4- Le gouvemement a public le texte du nouveau projet du ministre de 
l'Education nationale. 

5- Dans la Pdninsule (=ile) arabe se trouve l'un des plus grands ddserts 

au monde: le "quart vide" ( JU. vide ) . 

* 


(j-a LiJ I (jj j 1 1: former des complements de nom avec les expressions 

suivantes, en interealant la preposition adequate: 

. jjJLjJ I <=> l J j 1 a 1 1 j < J V *1 1 (jlj-LJI . Luu Ull <=> L a j-*ds3 

<=> J ■ J< J J_t . j-jll <=> K_i_a. . J*jLJ I <=> ^jUsJll 

gn v) I <=> < I a -t.il . yjjJULI I <— > S 1 j.A-t jjLtl . (ju bJ I 
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. ^ U * r 1 j < — > x t, \ & rtVi i x i n ftjJ I x | i ^1 1 . 0 I 

. J jl ft" <n VI (=) 'UaJ I 

« -.1" 1 1 imaginer un texte sur le sujet suivant: 

• lf^,H yjjJI aj^Lj (sl j-*l jl) Js.j f l ^~ j 


* - j^a, : libirer. 
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I j ^LUI jdJ I 


'■jjlJjX'dZ.JM'll I t ’j_s la- 4 , X— * J Ijl i _■ 1 1 

5— vij-ftj . WJ„ « I I I Jo-i — aJll j^Jj L>Aa. 

15— ij lilljj — I I A J f j UjxJI pLjil jJ I J 

X— jJ I f> 1 1'tJ U Ll>-J (jjjtJJI jilt » IJ Ljj^ui X_5kj_aJI ^XjJ x 1 r jl 
. laablj X-o! yj-i t_j jjdl jjfc (x^^JI jjjuJ 

tlfJ LijjjiJI 1 * » a I J I yjl (jx « " * > 1 i f l< Ar V I ^jJii Xa.1 ^Llojj 
0JJJJ-UI J 5 jjAJ I oaj 

la~kl ~4 X. LJLe LaU a J t a > I < ( J. jJ i J Laf 

Xjl J I X_S jkll <11 lijJJAJ X_JkJ jJlJ I O^lxUJI <— i J_*llV I A If jj U jU 
. ( j - 5 •>"" » 5 j-=>-jJ! (jtj (jLuVI J£ 


3 - x-l j j I \ Alexandrette, actuelle Iskcnderun, ville portuaire situ6e au sud 

*• 

-est de la Turquie, a laquelle elle est rattachge depuis 1939 . 

Y • uU;j :/r o«- 

r - jlfl I ; I'lnde. 

I - CujaJI * jjjall : la PMnsule arabique. 
a - \Jj&\ : la Sainte Mecque, 
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Loou l yj fejj-tJI ^ ^w Lj j (_fdJ Ij ^ Aa» U (_^Jj JaJ 

JJ-5r> 'rfl ^Lu&H JjjJI (j- 4 

, 4 ■_!.%■ i | ^ At. ^ < >( 1 j j J ifet 4 -L£ j , ' ij 1 ^ 1 — i t <k|i 

J-J e JS5 Lxxlx. f j^4a Vl ^JSLLa 4 mK>j 

, LaJ L a> , ikj La j LjJLah, I L^jJx.Luaj 


lai 'jao) <JUj*nll jiaII 

.MM <Litu j-iLbi / y/LiHII jgJl^S >id jji JgJjl jdi 

VOCABULAIRE 


1 \ -x 1 L /Hi a ^ j La Li j 1 

-A / * (_) ^ 

servir 

if*-* 


travailler, agir, faire 



! 

1 '> j 1 <r l_jj=b jAj V 

* _A (_) 

imposer qc k qn 

! ^£jjLuu, 



• ‘G*j v * u *-ll Vjj^J 1 ojJ 

-A 6 j jjLj / jli 

commander, mener 

. <ilai jjji 

t A* t /i« 

—A < 6 |J t^yj n 

reprdsenter (D) 


"V - lljjji / {'Europe. 

V - ^l»Li : au nom de. 

A - Lj**1 ; I'Asie. 

1 - Ce texte groupe des extraits du discours dcrit par l'gmir Faysal k la conference de 
paix en 1919 pour dSfendre le Royaume arabe, auquel l’instauration des Mandats 
allait mettre fin d£s l’ann6e suivante. Faysal, fils du Chdrif de laMecque, Husayn, 
dirigea la R£ volte arabe centre Ies Turcs durant la Premiere Guerre mondiale. Aprbs 
rechec du Royaume arabe de Damas, il devint en 1921 roi d'lrak, jusqu'i sa mort, en 
1933. 

M 

■4 

f: 

I 
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3^ u-®^ 6 <-ii 

p • p f * M 

v iy^’dri/ 6-* 1 

, 3-OJjJlJI SjOkjJLj 


‘ . lltki JL1) 



4 la L*yLui i Lojj 


# «* *< ^ / 

td 

. « Jjji * o j~_> L® IIa 


. *1^11 ^IjVI 

—A tjill/jill 

«» 

La J l_i~i,4. 1 If lj jJjlLui 

_A J 1~ j/ j loo. 1 

, 1 jjfcJl iA A 

ol r jlolrvl 

t ^L_4_a. i^J L # a *i"i i i*tj 

L j L 4. ^ L 4. 

. *1 |,J 1 Uj-.ll 

till 77 In » -p a 

fc. •, 

y* <_J jJcJI JOO.JO Gi* 

foil ^ Lol 

. 4.10. 1 J 'Lai 


a jSt-J-C. J Jt_4_Uia| jjb 

ol J7 


Cjj n 

. L_1_I Jjj 1 oiloLaJI 


■ _ .« ■* 11 L-ut j 

. i i 

^ ol (7 Got J 

- 6 JOfcjJ 1 (j J« ->~I 


, J.ui il ^-juV 1 k-jlLai 

ol ^ cjllu. 

1 J * J 1 <oJ| tlxi-J IjJJU 

/ p *1^4 

. 4^>JI 



croire en, que (reL) 

+ ma^dar (TV) 
faire (un discours, 
un cours, un salut) 
(IV) 

se rfialiser (V) 

s'attendre il, compter 
sur(V) 

occuper (pol.) (VIII) 

choisir (VIII) 

+ madder 
trait, (rac6, 6criture, 
calligraphic 
oedan 

communautfi des 
croyants; nation 
mouvement 

pfere 

dfeir(de) 

discours 

appel, proclamation 
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GRAMMAIRE 


1°- Le specificatif < M . 

Le specificatif, ou jjj «*ill , est un nom ou un madder 
indefini au cas direct, employe apres un verbe, un nom ou 
un adjectif, dont il expiicite la nature. 

II exprime ainsi: 

. le poids et la mesure: 

; ^ ^ J & II me vendit unfeddan de terre. 


La I ji jl \ • 


J'achetai 10 kg de dattes. 


0 #<» • * #*#<•* 


. la matiere: 


j j II sema deux feddans de ble. 


, U.>*. Lusj. »LLx1 II lui donna une jubba en drap. 

. la qualite: 

. Loajt^j ‘ iLuou en ma qualite de dirigeant du 


mouvement 


. Nous en avions vu deux autres emplois: 

- AprCs '{k interrogatif, et les nombres de 1 1 k 99 (cf. leyon 22, §3): 

*» v »» ■ P * ^ *• *♦ i* f * t • + 

$ jui. j$ud I ^ y Combien de representants ont 

assiste a la conference? 

, n * ijuujiZ jj_a Plus de quatre-vingt-dix 

* r * 

representants, 

- Pour exprimer des comparatifs et superlatifs, h partir de mots sur 
lesquels on ne peut former d’intensifs (cf. leyon 22, §1): 

. UlLa jM II a, parmi eux, la position la 

plus e levee. 

0 ft »» t A «* * f 

, oym J-a»l Elle a une plus jolie voix que 

moi. 

* • A ne pas confondre avec >3 ^ Que de livres j'ai lus! 
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2°- Le Z arf de lieu et de temps li’ji. 

X ** 

Le ^ erf est le terme ddsignant tous les mots que nous avons considdrds 
jusqu'i present comme "adverbes" de temps ou de lieu. 

Certains d'entre eux sont figds dans leur forme, sans ddclinaison: Li , 

,^-al , Li* , <jVI , parmi les mots que nous avons appris. 

* 

La plupart, toutefois, sont des noms mis au cas direct: ainsi nous 
connaissons: 

iLo-ilj < UjLu < < I i (idj < ^ I pLaoj i I 

...LoJla 1 Lijli. V jl < 1 ‘> 1 I \ I S J-il 


N.B.: on pourrait dgalement joindre a ces deux listes toute une sdrie de 
mots qui Otaient considdrds jusqu'k present comme des propositions, 

mais que les Arabes classent parmi les 3 arf. Ainsi: ^L.1 , pIjj , , 

\ t f * .» ■* »> • «* <* * ( «• t ^ • *■ » 

1 J-^3 , *i*-j , plA-il , JiLi, , (j-j-i , L_I ... 


Des ^arf sont aussi formds: 

1. il partir des noms de lieu ddsignant les directions et les points 
cardinaux: 

VLvli <= JUli nord -> au nord. 


* * * * * r 

Ujia. <= 

.* » ' i» » <• 

** i, s— t 

* • f + 9 r 

L <= wj 


Rajoutons aussi: 


V 1 O tj i. A i L 


I . 

ill A t 


,v«r/ = > au sud. 
est ~> cl I'est 
ouest => a 1‘ouest 


gauche => a gauche. 
idem (+ pol.) 
droite -> a droite 


Ces noms peuvent etre premiers termes d'une I^efa: 

Llj j-J I i_j jAa. a a sud de la ville 

jibjf ^ j-t JUli au nord-ouest du pays 
! eLi 1 0.1 a ( ta) droite! 
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2. a partir de tous les noms de temps; l'article, quand il est 
ajoutd, conserve iei souvent son ancienne valeur de demonstratif: 

IdA “ I - jmI hier - aujourahui - demain 

L 'Tf* s * ji. 


iOj| - tu 
til jf - til, 
l^iJI - Cpb 

< <1 ^ ^ 

L«J 1 *™ 4 P l 1 ip 


une nuit - cette nuit 
une annee • cette annee 


un mots - ce mots 


LcLJI - LtLui une heure - d I'heure qu'il est 
Ces noms peuvent aussi etre premiers termes d'une i<jSfo: 

ik^J a I'instant me me de son retour 

* 1 * 

l’ annee de sa mart 


;^'c 

* 


ce matin 


N.B.: it ces 3 erf de temps peuvent etre suffixOes de vieilles formes de 

ddmonstratifs il.x ce ... ci, "dllx ce ... la: ce jour-ci, 

* * * * " 

dll*jjcejour-l&. 

3°- Application: l'expression de la date. 

- Les jours de la semaine: 

Les jours de la semaine 
" Ci’' i'V 


VJ I f >j jeudi 

**• j I 0 

L*_ojJ! e. m vendredi 


vendredi {ji >.iYI ^ ^ 
1 1 samedi cL^LJI p 

^ semaine 


dimanche 


mardi 

mercredi 


Comme tous les noms de temps, on peut les utiliser pour former des 
zerf: 

1 * b r° * B** • 

Jdl p jj jeudi prochain 
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* Les mois: trois calendriers sont en usage dans le monde arabe*. Un 
calendrier solaire syriaque est utilise couramment dans tout le Proche- 
Orient. Un autre calendrier solaire, dont les noms de mois sont des 
transcriptions (avec variantes r6gionales) de notre calendrier, est utilisd 

I ( j|^£^h££h_^JJEg^pte : jnfin,rislam utilise un calendrier lunaire. 

| Les mol^def^Snle 5 


lunaires 
- # 


xvt^ 

-iiiji' '' 


Jl>ti 


6ojuUI ja 

' > v , 
L~JI jj 


solaires | syriaques mois 
(jjliJI <jjjl£ Janvier 
^ L Lt A fevrier 


* ' • « 
4 

5 jjL» 

J jL “> 6 jljjl 

9 * * 9 ft 

8 tjM. U t.ajl/oj1 


iljf mars 


j avril 


> '» - . ... 
jj-^ juillet 

<~J\ aout 
% 

9 - 

JjJLjI septembre 


XV 1 octobre 

• ^ | * 

j-j yjUJI (>jjA3 novembre 
* * ^ 9 * 9 * 

JjVI <j.h decetnbre 


* ’ Les Copies, en Egypte, ont leur propre calendrier solaire, largement utilise par 
les paysans dgyptiens, quelle que soit leur confession. Remontant k l’Egypte 
pharaomque, il est plus en phase avec les grands cycles de la vie agricole qu’un 
calendrier lunaire. Les mois sont: JL Sjanvier, fivrier, mars, oltl'jl 

avril, nuu, ^^s^juin, juillet, aoul, septembre, ojS 

octobre, <lL novembre, jj3U dicembre . Pour plus de ddtails k ce sujet, consultez 
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Les principales fetes musulmanes sont : 

t * * 9 

\ . — jjjile lAchoura, jeune facullatif, Cest 
la plus importante fete chiite (qui 
commdmore la mort de l'imam 
Husayn, tud & Kerbela en 680. 

01 g C ' P * <m + g r* 9 * + 

JjVI NX = aJj-JI le Mawlid, fete de la naissance 

du prophete. 

f g f* f * 9 

jdUaJ I ujjJ I Fete de rupture du jeune, & la fin 
«» 

du mois de ramadan. 

j f ^ j/ 

La_aJ I ,jj N , = I a_uJ I I’ Ai'd El-Kebir , fete du sacrifice 

du mouton, durant le mois du 
p&lerinage a la Mecque. 

- L'annee: 

Elle est exprimde dans deux calendriers: le calendrier solaire utilise la 
datation chrdtienne; le calendrier islamique debute, lui, l'annee de 
l'Hdgire (l'an 622 apits J-C = l'an 1 de l'H6gire)". Les abr6viations 
sont les suivantes: 

.» = <1j3Laji - aiLuJ I a!.. apres J-C. (litt. la Nativite). 

’ O , 

-j» = i> delHegtre. 


- La date: 

En arabe litt^raire, on doit en principe utiliser les nombres ordinaux 
pour les jours, et continuer comme suit (52 Lu. est un ^arf): 


, , , , -> t* . 

<jjjjifc*Jlj liJliJI sUjjfyl 


mercredi vingt-trois fevrier 


(jjIjjj) JaLdu mille neuf cent quatre-vingt 

? m * * * 

j ji-i jij 4.:».,t > .».*a„:ij i al l quatorze 
N.lf.: toutefois, en fangue moderne, les dates sont le plus souvent 


prononcdes en utilisant les nombres cardinaux, sans voyelle de flexion. 
II s'agit d'un usage influence par l'arabe dialectal, nullement d'une 


norme. 


** - Sauf en Libye, oh le regime actuel a instaur6 une datation partant de la naissance 
de Mahomet. 
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La multiplicity des calendriers fait que, dans les joumaux par exemple, 
la date est donnde de la fa?on suivante: 

XX Mercredi 23 fevrier 1994 / 

, _a MM JjLiAjij \X Jiljil 13 ramadan 1414. 

? ■ * 

TRADUCTION 

Vingt-huit. La vingt-huitieme legon. "Les territoires situes h I'inttrieur d'un tract 
s'ttendant d'Alexandrette au nordjusqu'd I'lran et I'Ocean indie n au sud sont la nation 
des Arabes. Le but du mouvement nationaliste (dont mon ptre a pris la tite pendant 
la guerre, se rendant en cela au dtsir des deux sections du mouvement en Syrie et h. 
Bagdad, qui lui avaient envoy e un appel pour qu'il en prit le commandement) est 
d unir les Arabes en une seule nation. Etant I'un des plus anciens membres 
appartenant au comitt syrien de ce mouvement, j'ai conduit la rtvolte syrienne; avec 
moi agissaient des Syriens, des Irakiens et des Arabes de la Ptninsule. Quant a mon 
pire, les Arabes le portent haul dans leur estime, vu ses qualitts de commandant 
tmtrite, de chefde la plus noble famille arabe, et de Chtrifde la Sainte Mecque; il 
emit profondtment A la rtalisation de I'unitt arabe. Je suis venu en Europe au nom de 
mon ptre et des Arabes d'Asie, pour vous dire qu'ils attendent des Etats reprtsentts A 
la Conftrence de Paix qu'ils ne prennent aucune dtcision contraire au dtsir qu'a ce 
people de rtaliser <son> unitt. En un mot, nous vous demandons de ne pas nous 
imposer votre civilisation en bloc, mais de nous aider cl choisir ce qui serf nos 
intents". L'tmir Fey sal fit ce discours le premier Janvier 1919. 

EXERCICES 

JjVI recopier le texte de la vingt-huitieme leson, en 

ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture (sans ddcliner les 
noms propres). S entrainer it le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s'aidant de la cassette. 

yJtLJ I I: sgg lire rapidement les chiffres suivants: 

w.x - v\y - yta - xt\ _ \a - ot _ yv - \o - \x _ \\ _ r 
- u\v - \v - \<m - \wr - \vw - x.xx - wa^ - \m - 

A • > • , * , s ® ♦ — Mot 
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liJlAJI [ rpg 'l reprendre l'exercice precedent, et ajouter 

apits chaque nombre, successivement, les noms J_U» et LJU. 

jjgn dcouter la cassette, et dcrire les chiffres 

prononeds. 

UaJ I AjJI : dcrire en toutes lettres: 

\r jjijii MM / LI . a XX ^ 

. MM % . X *44 jLLj 

^jLoJI If traduire (avec toutes les voyelles): 

Elies sont venues cettc anncc. Ils l'ont rencontre le mois dernier. Je ne 
l'ai pas vu une seule fois travailler. Troisiemement. Nous arriverons 
mercredi matin et resterons jusqu'it vendredi soir. Les champs 
s'etendent it l'est et it l'ouest jusqu'en bordure du desert. Ils restbrent 
deux ans et trois mois dans cette petite ville si tube prbs de l'ocean. II 

affirma le jour de son retour que, en sa quality de president (^^-L/j) du 
Conseil ( 0 .. 1 *) de la Revolution, il avait longuement discute avec les 
membres des sections du Parti, du probldme des territoires (terres) 
occupes. Les representants des Etats de la Ligue arabe se sont mis 
d'accord, hier matin, sur une decision commune au sujet de (autour de) 
cette question. 

I jjj I: former des complements de nom avec les expressions 
suivantes, en intercalant s'il le faut la preposition adequate: 

a-j j - l aJ I <1.1 kU I . i Lall I <=> oil . >1 1 <=> 3 •> I <ol I 

. g-LiJI JjJ <=> JjVl < ^& LVml l <=> £ jj . Jj.uJI 

. LijiLj <=> v=jiLjL*JI jLi <=> <d!iU 
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<j-» UJ I « J I. | [ vocaliser, lire et traduire (avec lc dictionnaine); 

jJLjJ 1 5Jjj J£. ^Lx wjjj Ls jJjil 3 ..,jj r 

£-*J . <laLL oVLULiU jJjJJ J; 3 *■ V w ... y| 

SaU , jjle, ^1 Cl+ll ijJlLJI 

xJyil oy+Ji . xJyil JLLla.VI JUjjj 

'L-Jj-J Ixj v «-L. l,iJ I J— L ^ -* J I , fLc till jJL, JjV 

(J ■‘ML, jLLia.yi 'yi jljij . J^aji jJjJll juju.yi 

<«*“* Vj yaa-J.lyJI *LiLaJI 5 Ua ij jl.,^ . iLi^. >. . 

<J\ (.^UJi^-dJi Jf- 11 txi .. Uj^ji 

V* i - il3 j-f-A ix-jj Cfr*> pl_c . J . 

Sf 1 Ajjil c£-HJ • xlylL JLuu.iU >! >. ... v» 

ll+AJI 11^1 *JU . Xixt Caljj^ iJj±^ 

^jSui oLuJI ijyU LiOjjilj jkLjl 3 g J -..^i l 

<j1 u> l « _i « (jl, j j . rt ll L»i . j_uJI JLlIuLuj £ || .1- ... 

• ur^^l uJjiJI u-jti lllolj ^ llu^ 

> 

(uL ^il 3lva ^«} 


I y^y^iJ I: cocher la case comespondant & la bonne nSponse: 




□ n • aJij -N 

d CD • eLiftl ia,l i -Y 

CD CD * SjjJlJI <<L» t-Liy^S jU ~y 


<lxui wyaJI «u^ -I 


□ □ 


,5-j-lLfUI 


* - ujx-iljJI 'LiliJI les Califes bien guides , sumom donn6 aux quatre premiers 
califes qui ont succ&ld k Muhammad, 

- UJ I Ch jJ jjJ, I: quatri&me calife de la dynastic fatimide, fondateur du Caire. 
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<LjuL J Xbb jjij gbLukJ I Jdij^k <A a - 1 I Jjxll {jl —0 

QJ j— ] , ^ » * « « « 3£U. JxiAS J*^4 


^LJ 1 ^ jjuil I: r6diger un tcxte sur l'un des sujets suivants: 
l_JJ-aJI ti * ij pLaj! fJUJI Jl— > jLj y* i-i jX4 I — • ^>— iS jl \ 

jjjJLil CxJjjd I y IxJLjJI y-« xL, jtJjLj (jx jl i ^jVl <xlLftJ I 

• y-Jy-ix-l \ 

■« y_i_«V 1 1 ■! I~ ^_i » j i a V I L» — Y 

L, j 1 t.“tivl ^Jjc. bjJ-fcL^j yl iJj « J Li A-t . Ll a JLc lyjXa yxj V| 

? 1 1 > « xL>l j U . ^ t ^ ,v -i. J 






(jjJ-4«-*-Jlj J-ujbJI jJI 


V L» , A j-^,Lfj oiAj j^oJI iJ Jjil\ 'J*-& cli-tJ cxiLS xll 
, 3 -kUil >-£_c ^LUI txL+x 


yr® £-il— SjJI 6 4 _ft SljjJI -l a .i -a . A_J J . X ^LutJI J$Ld 4 i «J .*. 1 1 

. <1^UJI oUxJI JiU pLl.VI ^Jj jIa^VI ,> 

- jla_* j-xxi. CJ-yi, jLx£ Axxi (jLS ^aJI r L>JI £_xAJI <ji Lfixj 


JLlS yJ-M CjJ^i ~ j*^>L= k -xj < ~ tl J J « jLixii dixit <j| Ajl_> 

4 < -,l..^ ,j j £—0 I. Vnxa» j (jl U'i li , <- 7 tl. J ,1 « pLxj| (j*_j 

Cj I j A , f .J (•'Lo-cVl plixl ^ <L -> J I j ^_i 4 _J J ,A. 

4 * J J « M CI 5_A_xa. VI 4_ufcijJ JjA jkJ j 4.5 j-xJl ,.U„1 ,oJ I J ^IjJJI 

LiLlxa xJJa ,iix^ « 'culjlllj lllj O^J S,*J>JI bjb ^1 »jLLpx5 


’ " j » i m . tnbu arabe d ascendance ytmtnite, actuellcment situte principalement 
dans la Jtzireh, entre Tigre et Euphrate. 

V -^IJJI jjLj : nom donnt a toute la rtgion comprenant aujourd’hui le Liban, la 
Syne, la Jordanie, Israel et la Palestine. II s'agissait d'une province ottomane. Damas 
est encore tits frtquemment appclte ^CiJ ). 

V - nom propre. 

I - ala : le Nejd , plateau dtscrtique situt au coeur de la Ptninsule arabique, 
constitue la region centrale du Royaume d'Arabie Saoudite, autour de la ville de 
Rlyad^iL^JI). 

0 ■ : nom donnt k la region septentrionale des zones situdcs entre le Tigre 

(<iLj) et l'Euphrate (i-jIjAJI), a cheval sur la Turquie, 1'Iraq et la Syrie. 
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«• *p * i d i Jj| I J j' ^ t L 4 La . i.fi JUhj I VI t f a Tislft 4 I t t a- 

& & & 

• % j i U 4 K4« « iojjJxll (j_» LijxL !sLjj-U 

La x-a . jj ^uuu Lj^aJI ^ _■ ** 1 1 (J_LlJb 

pVj-A pi — xj . J a jlj £y-A <— ll^-Sbl 4 *11 j_£iJ 4 — A J I. . ,"X fl c ax — I 

iLa,j I J < , j (j- 4 j 4 *J I 0^-4 U.J J-a^J ,j-» L)j-illa- V< i 

Ij v a ^ u.j Jj) , J_jbJa (j-s « LfjjLxu <j_e L -^...-A . . i J U j 5J Lui j-l 

cx3>JI ^A* cA! J- 1 ^ J*"j J-ij • ~ » b-»L3VL 

. jjLo J _1 LAj_j4_£ C. 1 A J « <i. i .. i .i.l I jtAxu 4-X.J j < yjjLaJJ CxjL# ^ jj I 

bLflj J n d u Jj-Mij jib jidj bjjx ^LxaJI x I 

Lil <Jbu ^4 < (J u J a j ^V-uJI , *^_|JUI jJAa VI ^xk j J ft I 

I I jl aAa | jLc jx.rJ b cjjJ JL - 1 -1 1 jxa l (jl A*_j j . CxJxiM 

( _ r Lc 4 -aj *i » j i r <ULuajJI ^ a 1 1 *U ^ LjJ I ^-n-Tl-x. I U. j 4.~kl.l.,,l« 

: (jailxll ^ba . t>ttjVl 
S j a .Jit Lx.) b lAt- Ijj b — 

Lu» J-J-Si j L*^ <JxaJI , J i A .II - 

Uyxx culx JU jbJI pLSLJI Iaa ^Saa ^1 Ub_uiJI 'yl jSl 

. I 0 1 a i I J_a I ^ ~l n i . il U ~t jjV iLftl Om j I jjbj-J 

^x^Luu t>Jb La. x 6 jJjxll 4_ijb j a jh ilxxi Jbj Jxj Ij^Aj 
v . U-xU iiux cbxijl tbJ-A CJ^^yaLi 4 U jIjaI 


: tribu arabe originaire du Ytmen, ses territoires se trouvent aujourd'hui 
au Nord du Hijaz, et dans les zones dtsertiques entre Syrie et Iraq,^xUJ I pJiU. 
(voir vol.l, Legon 9, note 2) appartenait & cette tribu. 

V - Cette histoire a tit recueillie par le romancier syrien I ^sU»JI lie, grand 

connoisseur du monde des nomades de la Jtzirch. Elle a dtri publi^e dans l'ouvrage 
kiibbjTxixjU.1 , sous le tilre i ^ j'ji "La conquete de la Jfi/.ireh". Le texte 

»< % *V * ■ v 

de cette legon en est tits fortement inspirt. 
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VOCABULAIRE 


oLliJI &jjft 

=* (-) 'J* 

transporter, 

. *Ll.VI Jl jlo^Vl^ 


transmettre 

• i 1 (_gLiJI J ,a«i 

-A < & Jyfjiiyi 

prOKrer qc, qn a (II) 

. 4JuL&lj-a fciAll 1 j-t-LU 

tA 

-A ijL 

*» 

donner son accord a 


Uil^ 

consentir k (III) 

• ^aS j (j | j 


insider, sojourner 

• ** « 

% ^ • 

(IV) 

atteindre (IV) 




<>•» 

V^A^ 

s'enliser, s'empgtrer 

. J5LV. 


(V) 

• j* O - 0 0* »l U ' « 


se mettrc en route 



(VHO 

. iij J-a-J.il Jjja. Ijjljlaa. 1 


se r&inir (VIII) 

• fLVl tit jSij i,.it | 


rappel, 6vocation, 


\\sL 

souvenir ( ma^dar) 

.IjL. fllj 

pleur( mafdar) 

J 1 *■ jl_l£ JL*.I 


tribu 

Mjiin 



4 1 1 juaJ 1 iL*_») u^jL.t oil] 

'iUil jrili 

clan; cuisse (fifim.) 

* * 1 -*** t •‘‘w 1 t 



6JJI jSj 1 by llTa 


conteur 

. ^Ujjl 




■ CjjLJI £,.* ^jl 1» ’ll 

^1 JjL / ^Jji £ 

. Ijj 1 ^ *1 jjfr. vl 1 I _ 5 _S 1 

cj! £ 5-jlp 

.^ui c,jii 

« ; ^ j ■ , 

£ OJ* 

^ > 

glili j ^ *L*_3 1 j 

■ 


CjjL (jJI tjlLuij OjLj 

cJ jr 4 _j jLj 



2 1 t t i 4 il i.-a iJJa 

“ * w <* ** • 

/ £ <-iLu.j« 



Viuuai^jiLfJ 

JT 4-i La.« 



jLlJ j-o-l* 




* 4 a .—I oU 


LujiI J 4jj,iA A a is; 

1 ( » j ■ t < 

UjLi* r UJJ44 

J v / 

. (J-Jj-ia CjJ-J il -0 IMt^j 

' ■/ 

CjL*ji £ CjJj 


1 tdj-tAL 

j n ill (j~e <_J| Uj 


- , • < ' ‘ ' 
jUjuI ^ 


■» , • < ' » ' 
£'>“1 n bj *- 


* . 9 . # f 

uU*J £ £l 


serviteur 

fin 

sitcle 

fait, 6v6nement 

steppe, dfisert 

hospitality 

pitce, ou maison 
d'accucil des hotes 
maison (Kin.); au 
pluriel = maisons, 
contnic, tcrritoite 
tente 

campeineni 

moment 

age, existence 
tristesse, peine 
frtre (cf. L.16§2) 
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Avec une proposition, on exprimerait la meme phrase de la fagon 
suivante: 

• » J J I n A, < K l U n j gi la jJ-aJ I y-8 j 


2°- Complement a l'etude du Hal; jjill JLJIj <jjULJU JUI. 
Nous avons vu prOcOdemment (cf, Legon 14) que l'on pouvait, pour 
constniire un Ijal, utiliser un verbe conjuguO a l'inaccompli aprOs un 
autre k 1’accompli, pour peu que les deux sujets soient identiques. 
Suivant le contexte, ce type de construction rend: 

-soit deux actions parfaitement s imultandes (ijjliil JUI): 

, pLf-aJI jj»l Les habitants des tentes sortirent 

en pleurant. 

-soit une action postdrieure it la premidre, mais dont elle dtait le motif 

(Vail I JUI): 

<-JI jxJj ujU <*>« i II depecha son serviteur pour 

/ r f ^ * * p * #" 

. <Ljl convier dlui sesfreres Sommer. 

3°- Les noms propres; genre et flexion. 

. La flexion des noms propres. 

Un grand nombre de noms propres sans article sont diptotes; ce sont: 
-tous les noms propres en l: 

. Lai, Li 1 1 Son nom est Fatima . 

* * 

Nous avons interroge Jamila. 

******** 

. iLaJil Nous sejoumdmes a la Mecque. 

cli I jU I j <1 ^j entre le Tigre et VEuphrate 


- les noms propres en ^ et * L (ceux-ci ne faisant pas partie de la 
racine); 

cua.jP JLd jjjJ Savez-vous que Layla a epouse 

^ Zakariyya’? 
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\ 1 1 1 ■■■ ^i\ Ils sont dans le Sinai. 


I Husaynfils de'Alta ete enterre a 

. Kerbala. 


- les noms propres en <j I (si le <j ne fait pas partie de la racine): 

tj U\Lu elfJ.1 l^kj AaJi On trouve mention du roi 
** * .* . * ^ * 

. Salomon dans le Coran. 

* «* .» 


-r a J * * .«■ 


(J l.*> jj ^JB jjuuUJ 


//s vivent au Liban. 


les noms propres d'origine dtrangdre: 
i * A | T Lijf Le poete cite dans son podme le 

, <jj i,«i prophete Job. 


. jl Et Scheherazade se tut. 

- les noms propres construits sur des schemes identiques it ceux de 
formes verbales, ou ddrivant de verbes conjuguds it l'inaccompli: 

. VUli A 3 1 _> /« o'jlj La tribu des Sammar commenga 

a emigrer vers le NorcL 

Ju i_i est sur le scheme A scheme verbal de deuxidme forme ddrivde. 


, J-ij-IJ Jali I £_<s I Non-v avofij discute avec Afmad 

et Yazid. 

P + P P * 

- quelques autres noms, que l'usage enseignera, comme ^*4. . . 

*» 

Tous les autres noms propres ont une declinaison reguliere 
a trois cas et, mime s'ils sont definis par le sens, ont un 
tan win s'ils sont indefinis grammaticalement: 

• l 4-d U« fi J* Karim est un etudiant syrien. 


\ 
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. Le nom de famille: 

Le monde arabe n'a pas la mcmc conception du "nom de famille" que 
celle qui s'est ddveloppde en Europe. Traditionnellement, un nom est 
formd de: 

1. : correspondant au prdnom ...). 

2. <-Au I: prdcisant la filiation: pdrc de, mdre de, fille de, fils de. 

- avec ^ : nous avons vu (cf. Logon 16, §7) les rdgles concernant 
l'orthographe de ce mot; le nom utilisd avant ^ se construit comme s'il 
dtait premier teime d'lijafa; il n'a done jamais de tanwTn: 


• % J> 8 P 0 " P 


Muhammad 

i 

Muhammad Ibn Ahmad 


Dans certaines rdgions (en Egypte notamment), on se contente mcmc de 
faire suivre, en iijofe, le nom de la personne par celui du pdre, sans 
XA1 A A Muhammad (fils d’) Ahmad 


• avec cji et fi: on fait suivre ces mots du nom du fils aine. On utilise 

souvent cette kunya pour s’adresser il quelqu'un, en lieu et place du 
pronom: 

y ■*. ! a L Umm Hasim! 

Certains usages sont trds rdpandus; ainsi, habituellement, un 

aura pour fils aind un J.JA (autre nom du prophete Abraham, l' Ami de 

* t P0*PP+if 

Dieu ) et rdciproquement. Un mcmc- lien existe entre ,n% » et a»x.| 

i , 

(autre nom de Muhammad), et il parait naturel qu'un ^1* ait pour enfants 
et^jlul. . Un A -v « pourra ctre ainsi appeld x»x.l jjI avant 
meme d'etre marid, et d'avoir des enfants! 

3. LiLi I: le sumom, qui peut etre un sobriquet, un nom de mdtier, ou 
une 2 A--. ( adjectif de relation en marquant l'origine gdographique, 
tribale ou ethnique): jjiVl le Borgne , ^LiloJI le Teinturier, 
VOrcmais. 
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Ainsi, l'auteur medieval Hariri (1054-1 122) est appeld 

i • - •<j*S ' • t ' > , * * \ \ * ' l.jf < ' ' * * 

J I (g >Jj **fr 1 I jj-J / Jx ! J i* > ■ <*> 

* ** /■ "# «< * <* i* « *» ' < ^ 

Dans le monde modeme, c'est la a ^ ou le i_jiJ qui sont donnds sur 
les papiers d'identitd, en lieu et place de notre nom de famille. 


, Le genre des noms de villes et de pays: 

Les noms de villes et de pays sont accordes en general an 

feminin, ear ils sont usuellement precedes des mots ^ jl , 
a>L> , ou , tous feminins (meme si ces mots ne sont 

pas explicites, on considere qu'ils sont sous-entendus): 


A 

P 


I j <A L.l I 




Tunis la verte 


A l 

Cependant, certains noms de pays du genre masculin, comme jljjJI 
pLU I , U* J sont parfois accordes au masculin : 


A A ' 


4 * a i (jg; 



Le Liban: sa capitate est 


Beyrouth. 


TRADUCTION 

Vingt-neuf. La vingt-neuvteme legon. La tribu des Sommer fut la premiere qui 
commenga a emigrer vers le nord a la fin du dix-huitieme stecle, depuis la Peninsule 
arabique en direction des regions orientates des provinces syriennes. Les conteurs ont 
conserve le souvenir de ces faits, dans des histoires qui sont transmises par les 
grands-peres aux enfants, lors des veillees familiales. Parmi ces histoires, <on 
raconto que le cheikh Jurbo, qui dtait I’un des plus grands chefs Sommer, prtfdra, 
apres que certains clans de sa tribu eurent commend a se quereller, ne pas etre cause 
d’un combat entre les fds de son peuple; il partit done seul, avec son epouse et un 
serviteur, dans le desert. Son campement dans le Nejd dtait grand et vaste, il 
regroupaii les cousins, des dizaines de serviteurs et d'esclaves. Il le quitta, et ne 
voulut rien <emporter> d'autre avec lui qu'une petite tente. Ses voyages le 
conduisirent dans la steppe de la Jezireh, entre le Tigre et VEuphrate, ou il demanda 
I’hospitalitd au cheikh de la tribu des Teyy. Cependant, les hommes de cette tribu 
refuse rent qu'il demurat longtemps chez eux, de peur de se trouver empetres dans un 
grave probleme. Le cheikh Jurbo continua done a marcher dans la steppe et, la 
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trouvant plus riche que les diserts du Nejd, il envoya son serviteur pour inviter ses 
frdres Sommer d venir le rejoindre. Ceux-ci accoururent depuis le Nejd, et lorsqu'ils 
arriverent dans la Jezireh, entre les deux fleuves, ils depeclterent un horrrne avec un 
message pour demander a ceux qui en etaient les maitres, les Teyy, de les autoriser a 
y sojourner. Le messager Semmer arriva en territoire Teyy au moment ou el- 
fjotun, epouse du chefde la tribu, venait de perdre une fdle agee de deux jours. Les 
habitants des tentes etaient sortis en pleurant de tristesse, et le messager Semmer ne 
rencontru dans la maison reservee aux holes que le prepost au cafe. Il lui langa un 
salut et s'assil, puis s'enquit du malheur qui les avait frappes. Apres avoir ete 
informe, il revint au campement de sa tribu et, lorsque les gens se group&rent autour 
de lui, jeta d terre la lettre, non decachetee. Les gens s'tcrterent: - Que nous 
rapportes-tu, fit re Semmer ? - Que du bien: la Jdzireh est bien le paradis que vous 
imaginiez, et meme davantage. Puis il affirma que la tribu qui pleurait aussi fort une 
fdle de deux jours n'etait pas digne d'etre sollicilee. C'est ainsi que les hommes de la 
tribu Semmer enlriire.nl dans la steppe, de. la Jezireh en combattant les armes it la 
main, jusqu'a ce qu'ils I'eussent occupee, et ainsi ils en devinrenl les seigneurs. 

EXERCICES 

^ jLoijI 

* 

JjV I recopier le texte de la vingt-ncuvifeme legon, en 

ajoutant toutes les voyelles et les signes de lecture, et en ddclinant les 
noms propres. S'en trainer a le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s'aidant de la cassette. 

^LUI jfjtj o~JI:ddfinir sdmantiquement les mots entre parentheses: 

duA ( 6 1 jyjz I ^ . ( 4.Lj_A_ja \ ,i m Lo-i-a. ) , 3— il$— >) . ( 4 1— i— LJ jLA_ai) 

(. I LlS) . E Ll ill < n I,li ( J l.l) . j j a "V I 1 < wu (j-JjLV®) . <_i j-c o u ~ J I 

t fc 1.1 I I | A **l 1 I: rendre inddfinis sdmantiquement les mots entre 
parentheses: 

. 5 j LrJ I (alj-al) . 4 _j jjLl ! L»J I l ii a 1 1 ( aA_«) 

a j \ > AJ I ( j mi) . S ,s.i I ^oLul| . ail j^JI (jjo.) . aJLlif (<uJL-i) 


183 



Manuel d'arabe moderne Chap,29 


i * *i n .» ** j) . ^ 1 1 ~ ■>).! . >\ n . 

^jI>I I I: Ecrire comme il convient les mots *_.! et : 

<> 5AJL1JI yri (fci) ^ • <£- ui^j-a <_( v i) 6 li 

’ £“» ■ “ j-a-c 

^^AoJhremplacer, ou completer, les mots entre parentheses 
en employant suivant les cas ^orf , mof s ul mu^laq, maf 'ul lahu, 
ou hal au cas direct: 

v 4 • r*-^ 1 (cj-e-— ) y* • {4 V| <> (f>i) ^ ( r LJI) ^ 

(JLa_u«) _) — O— SJ I jiLkjl (cJj) . Ct; ! -. .. II 

( X ) ( x ) (f ^1) • . HJLLiii 

CljJL-l ■ l'4- ( x ) JijL^e . (x) 'JS (oiU) . jU_*i L^LS 

Oa^Lu, . aUl ^Ijl • Ol^JI 

jlaJI y_i C . W.* 5. . . Ijl a -> < Xj .i l I (JAj . < _> 1 c (^LkjJJ) 

. LaLXi (_)-1oX V i) 

<^u jLJ I I: traduire (avec toutes les voyelles): 

1- Elle s'est mise a etudier la calligraphic arabe lors de son premier 
sdjour en Jordanie. 

2- Tu (fdm.) n'as pas cessd de lui (masc.) dire cela. 

3- Ils ont refusd de les aider, de peur de s'cmpetrer dans des problSmes 
sans fin. 

4- A Riyadh, comme en de nombreuses villes de la Pdninsule arabique, 
beaucoup d'habitants continuent h vivre dans les tentes un mois par 
(chaque) an, d'habitude en janvier; ils quittent la capitale en prenant 

leurs voitures, et choisissent un lieu (3 ’.<‘-1 ^ jlil) dans lequel ils 
sdjourneront avec la famille et les amis. La vie n'y est plus aussi 
difficile qu'autrefois: les enfants regardent (jJ&Li) la television ^Ub) 

£ sous la tente ou font de la moto oLa.f,j ^ HjU '* ~ 1 j'») 
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jLdans le ddsert, tandis que les adultes se rencontrent (yllJ I) pour 
chasser, discuter des demiferes affaires politiques et dconomiques 
mondiales, rdciter des pofemes, rire ensemble, et dcouter des rdcits qui 
rappellent les fails les plus importants dans l'histoire de leur tribu. 

£jluJI ~ I I- vocaliser intdgralement les phrases suivantes, y 
compris les noms propres: 

. I|~ iLxAO. 6 Clljlj . Jn-v i jXt U-J j-JJ .l a LXaI] 

S^XfcVl i_jlX£ Jj-a . ij I . Xa .,1 S^aUJI (j-a ^J-jll pLui-a OjLc 

dJXia. . tj-J ylt yjli^laVI £ji-ll j_)i 

(Va Lil I (> j-o^J I: [r=f| vocaliser, lire et traduire (avec le dictionnaire): 


jj-a Lil I (>j j-ail I: |r=^j vocaliser, lire et traduire (avec le dictionnaire): 

Lai jl » II <LaJLll J-i-all Jjl (_g j I,»i 1 1 L_»JLt 4 _i_j j ..».. a jjl irt a OJ^i 

»La. ^ualii ( j > n < » ■ -» j) 6- d » » aI jJ I 

yjj Jj -v j ^JLaJI I (jl Ol j J L» — a Cj Ij-t iJ 1 

3 , a I a “ I > 2>1 a t . i <i-ali ^ *i m 6 j "i 1 1 (jaujjj (j-a jLa-iVI LjLal j-il^aJI 

+ * «* 
JL5 < dj L J— ■ — uaJI a JA (JjSk . 4 J j a nt . .. .Tv l I I J — « 

_jIilj_aJI (j| ^JLaJI Jo A 6 UJ I <J wlLa. Jjl 
. " LfauJ L) ila-jjLi \ j.al- a ^ 5 JJJ* 2 * ISJ-* 

(iaaigJI alva ^je) 


^ijLlJ I (2 >j ji ^ " l I: c ocher la case correspondant a la bonne rdponse: 

^ IMA J Iff ■pv t ^ .Ai 

□ □ ■ y* ‘ ii ^ 5 

rj . cjIjAJIj LLaj LjjL ^_u>I 6 — X 

| | |^J , <Us LloI I ulj - uaJ I (jjJULUtJ V 

I | | | . (2)-a ^,‘4.1 1 (_H»jj — i 
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X. 

O I (jii j xl I 


La Al 


<•1 V ylilj i-i j " f 1 


jjiLiiuj £jJ) jJ I y-i MJUjJSIj <-j y^f I i — > »iS..i ill J Lai 

I 'j q i * J -ii J ■ •*•*■ i*l I, « Tij La I ^ l—i Lo-o (_gj ~i * . J-=*> I J 

J I I i ^j~* o~* J^^-ll I i-A J* — y . j — tl — lid. I (j_o J j ~i< ^LI I 

. K^.A. tjjjjji cljj ixijxUI 


J-iLi ilLaLal J j k.J J ‘ Jj > ‘lira am I £ j 1 ^ — li i y-® ^jmju iltil J i l l n . — iaj 

J » La j y i 5_jj_c ^jLc. <_~iV j i «n ^ _ > ij <),. » i a LlJI ^ I tly. 
iL»_j J» ~ \ j j 3y_j _>_iii ( Jj s )I_>_-u» !_> » ... t! . j ^^LiJI I i* « 

jj » i « iii i ii^ <-ml j isS^-3 ‘ L*_»Li ^JLaI 

(jAjj l-| ~*-^- ■ I |L l ^Lol 4. m J Lv ylj >^-*l III ,11 j I i*K^,iAj j 

»j --1I . - . V LS LI 1 1 j iJaLaj LLLib 4_!lyJay ill ^_* 4 I j t -* . j Lli I 


\ - Mustafa Kcmal Atatiirk (1880-1938), fondatcur dc la 

Turquic modeme. II avait impost des mesures trfcs pouss^es pour occidentaliser le 
pays dims ses institutions, son alphabet, son mode de vie. II avait rendu obligatoire 
le port de couvre-chcfs occidentaux. 

Y - : la Turquie. 

X - Transcription du mot cocktail. 

I - JjJii—J : Istanboul. 
o - Transcription du franfais casquette sport. 
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& L . idj—Lj *£ Lai bt^lj ^jLiiJI £>c«sj I j * ■ * 


. liljjJ Ij i_jIjjVI 

<>-» OCA-aJI ^>,jj SiLuodl £*_i-ajJJ j-AJ^ J-&J La j 

• Cr j ^ j * ^ * ,» * j jjLt j < Lull (jlej 

£-° jJI jj-a CjJ jj <jl A , * j Ca - lA J 5 oAj AjJ I Oj_S j_iJ I iljJLIj 

L Vi L a Ij L L-^a. SLli mi jjLI aali Lj 1 1 ,»l *. » 1 1 ^J| ^JLij 

** "jj LI°-jL ^ Lla-tV Ij < 11 ~ t H I “t j-JLl yj.u *1 j-JLj I f "l ^Aj Jj-JLxJ I 
, < n l 11 , a jj Lfil Cj.jLi.lj LfJLal £)jt, UljJLui , j " j I . (_5j_iiaJiyij 
CjljjiiJI 6 1 a Jj uLjJa-m j Laj » jai j 3 _lS jJlJ I J^LdJ jjljJI <j£J j 

Laj^iij !l .. I J-AS <JL_uJ I IjOAJ ^ 5 kjjJI (jj .Law. . a j . 4 -Vl 

(jljJJI Jlj La j OrtJ-ukiL Jjaa JLJ ia.LuJ .1 cJlj La-1 . <j_jjJ I <jji 


. <JJ lara llj C j -t.J J£ j _* ^ I * J 

^ y! s t irf 

1 1 1 I < »l" 1 atlj " n il ft.» J </>i L4J1I Jj (jx J La j J_J j 


A - c<l>el (r LAi agha, officierturc . Ix mot ddsigne aussi les eunuques charges de la 
garde du harem. 

V - Transcription du mot chapeau melon. 

A-^dl^l^ : un des principaux pontes arabes mddifivaux (915-965). Fils 
d'un porteur d'eau de Kufa, il devint podte de cour, notamment auprts du prince Sayf 
al-Dawla h Alep. jj~&j « : Victor Hugo. 

5 - Ce texte est adapts d’un ouvrage de ^L-tjjJI ^Lc , dcrivain tunisien 
contetnporain (1909-1949). Reprenant le genre des rdcits de voyage (iiL jJI ), il 

composa en 1936 sa (.kl/jiif jLLlt cjUL^. <Jjl) "Toumde des 

bars de la Mfiditenanee". 



VOCABULAIRE 


& | J Lft *aim* -» ^ 1 1 II, A-tfTM 

*» *» #**» 

_* . . O^a-.j / > iu/iij 



* * i * 

Ob j£| j <j i_i i r I cA5l 

-* « 1 (— ) 

■ ' > 

a CjJjJ 1 JU 5 > 


. 1^-ujaLj UL 

y (-) 

. LijjJI uUiJI jji-; 

"* (-) 

. (jclidsJ.L JiL 1 1 (J— ■ * 

r'\ ' '* 
V ; o— 11 
>* 

t ^ a U \ i l i a l^j | 




Ol-lSJI tj..uLj (j| 

-A i & j ik \/ j-jjl 

• ^ 


. jJLual iL*_i 

fi ^ / - - • 

_* J a ~I i y JQU 1 

> J»>> 5-il 

J* * f * C,® i 

La v Lrftl (jl £_jJaJLu<| V 


. Oj cj jaH. 


OuJli 6 jJl Lu 1 j j a>.t! jjg jj 

; # > ** 

* a 1 a f <sm k a »v f 

-J 

. l|, lu i_i L ^Lal 


11* 

uLfi* H 

. »J4JC jj-» 



r# . «- «* ^ . •* 

CjI ■ * i £ aLli 

. S^LuaJ 1 Jtaj 

^ # * * 

aJU 


ddcrire 

ddtcstcr. hair 

rever 

tirer, trainer 

etre bondd, plein 

composer (un 
pobme)+ madder 
changer qn.qc (II) 

chausser (VII) 
respecter (VIII) 
pouvoir (X) 

vieille femme 

jeune homme 

jeune fille 
muezzin 
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iL&a. £-!iLu<JI JLfcs,/ ctaameau 

. A„i„> ,sJ. I 

| , , * * l * * * * 

•-4-J >*-Al j^Li-a r jj-s-Ju sentiment 

«* ^ 

, j-cLi-U {j-a f (madder) 

« ^uj eLk t=jl j: * rficolte 


. <[,.« irtLaJ I 
JwtL^ LAj_ 3 *J 


I t ' ' 

cu I jr tjjx charrette, wagon 


5j^.LjJL (jJ I t_kAj £ SjjLLj bateau 

<* #* 

, p JIj^u, sarouel (pantalon 

* W x I 

serr6 aux chevilles) 


^iUJI JaIL. 


Jui c 'ja sandalc 


. 5jlLs <U«ij 


i i < t, 

c^l £ <■■«-.». « chapeau 


yoiUI ^UJI / (^L# passd 


j jAaJ I clmI£ 

jIj-jVI UVI ( \ \ r vdj-lj V 

* * 

<A4jJ <jjUUA £-*LaJJ 


/ jr harem 

j^JUj £ j-jJ-AJ galerie, corridor 


L*l>i £ *iib fenctre 


'* %wt * 4 " ■ 

yJt-a jr minaret 


yj-!=>jJI eLi-dl jjJI £ iiLlj banque 


(j jJJ I £.5 Li < U *i 


/ jr f-SLi criard, vif (couleur) 
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f r * \ 

6 I - d£voil<$ 


, 4 \ JilrfcpJ 


Oj c 


S» V * 

Jui 1 £j4_ji rapide 


■ £*•>“ 

, f d A 1 \ | d 1 t A*k ^ 1 *Vfl I | * | 

J^Ljl 

• Jj + : » U-.J 

, <U !UaJlj Jlftj Jl j Ls 


eidgant 


/ \ 

Ua.l ma. SurtOUt 


5 } . > • 

•UJ jft^J I Dieu soil loud 


GRAMMAIRE 

1°- Le L» exclamatif L* . 

La tournure aai U suivie d’un nom au cas direct, et dans 

laquelle jlit est considere comme un verbe de IV° forme, 
petit etre formee a partir de tout adjectif, pour rendre la 
phrase exclamative: 

! LjtSLsjf a jJt Luakll L. Comme cette histoire est etrange! 

"* A* 

! C^Lk L. Comme Hatim est genereux! 
N.B.: plus rarement, on trouvera, avcc un sens identique, la tournure 
x_i jjj| : ! ^L»_. £ Comme Hat im est genereux! 

2°- Le passif des verbes irreguliers. 

- Le passif des verbes assimiles: 

A la voix passive, les verbes assimiles conservent le j ou 
le ^ de ieur racine: 




Aa. j_i / j-a. j etre trouve ( = exister) 
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- Le passlf des verbes concaves: 

Les verbes concaves, a la premiere forme, suivent les modeles suivants: 
J J J I J- jj) II a iti visits / II est visiti. 

^Lu/(c iiu) II a iti vendu / II est vendu. 

** e e j p P & P e ^ 

>-iLa-i/{euLi.) Il a iti craint / Il est craint. 


Ainsi Jill / JjJ On adit! Ondit. 

>• 

- Le passif des verbes ddfectueux, 

Les verbes defectueux de premiere forme ont un passif formd suivant 
les modules suivants: 


«»■. *• * 

cr* J 

* * • / - 
JSi/ad 


* • * + > 

II a iti appelH II est appeli. 
cr* JH/ir * j H a jetel II est jeti. 

II a iti oubliil II est oublii. 

«* ? «* / 

j II a iti vu/ II est vu. 


3°- Un cas particulier d’epithete: I 1 '-.***M I . 

Considdrons la phrase suivante: 

. UjU jXm* l JjuLIj II porte des chaussures jaunes, 

de couleur criarde. 

Dans cette phrase, «JiLi est epithete de jli, mais il se rapporte 
semantiquement a ^>1. Cette tournure, qui n'a pas d'equivalent en 

frangais, s'appelle ^ //». 1 1 I . Elle obeit aux regies suivantes: 

, I'adjectif epithete s'y accorde en cas et en definition avec 
le no in qui le prdcfede. 

. il s'accorde en genre avec le nom qui le suit (il reste 
toutefois toujours au singulier). 


Ainsi: 


LfjjJ UJUs to* (j» dj II porte une jubba de couleur 


criarde. 
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. I # P orte to jubba de couleur 

criarde. 


Lali.‘| l j^kii I f I jjuSJ I £_• Qui sont les poetes dont le not 

* 1 * t* ' 

est cite dans le texte? 

. a V yy. . a (X La. ^ j j II vit une mosquie au minaret 


Qui sont les poetes dont le nom 
est cite dans le texte? 


detruit. 


NB: Les grammairiens arabes expliquent cet accord de la fagon 
suivante: dans le X ; —l I qjuII I , l’dpithdte s’accorde corame un 
vcrbe, dont le nom qui suit serait le sujet. Ainsi, dans le dernier 
exemple, * « peut etre remplacd par le verbe au passif: 

. OJiiLo U-oU. j II vit une mosquie dont le 

minaret avait ete detruit. 

cm* jj» s’accorde avec son sujet, qui est au fdminin singulier, 

De meme, sera done mis au feminin singulier. 

, Les grammairiens arabes rattachcnt h cette meme tournure du no 't 
sabab? des phrases du type: 

. LLiiU (ji/il j II porte une jubba de couleur 

criarde. 

Ce type de tounure, dont nous avons ddji dtudid la construction (cf. 
legon 26 §5), est assimild it un na't sobobt, car I’adjectif bien 
qu’dpithdte de tX , se rattache sdmantiquement k <j>UI. 

4°- Les participes passifs de verbes transitifs indirects 
Si l’dpithdte est participe passif d’un verbe transitif indirect, elle 
s'accorde en cas et en definition avec le nom qui precede, mais elle reste 
toujours au masculin singulier: 

. Ljj ‘JtjZL Jjs Lfll Ce sont des Etats reconnus. 

jaV^'l I [s* j. 1 1 1 Ji II leur lut les textes sur lesquels 

• 4*1- on s'etait mis d' accord. 
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Comme dans le cas du ^ > > , , J I cja-U !, on peut expliquer l'accord ci- 
dessus en remplagant le participe par un verbe au passif: 


Lh ^ ui] 

** ' f * 


6 <<|> 


Ce sont des Etats qui ont ete 
reconnus, 

II leur lut les textes sur lesquels 
on s'etait mis d! accord. 


TRADUCTION 


Trente. La trentieme legon. Je reconnais ne pas pouvoir decrire ce que j'ai ressenti a 
I'^gard de Muslafd Kemal Atatllrk; en effet, je I'ai admiri et hai A la fois et d'un 
mime sentiment. Ce qu'il a accompli en Turquie conduit cl eprouver & son endroit un 
tel "cocktail" de sentiments. Cet homme a fait de la Turquie, pays oriental, un Etat 
europeen puissant... et comique. Vous riez, en marchant dans les rues d'lstanboul, 
lorsque devant vous apparait un paysan turc venu a la capitate vendre le produit de ses 
ricoltes sur une charrette tirie par un vinerable chameau, et que vous voyez ce 
paysan vitu d'un sarouel oriental, chausse de mutes jaunes de couleur criarde, avec 
sur la tite une casquette "sport”. Elle vous fait rire aussi, la vieille femme devoilie 
assise devant le seuil de sa maison, fumant le narghile en de lents mouvements, tout 
en revant a son pas si, lorsqu'elle itait dans le harem, siparie de la rue par trois 
corridors dans chacun desquels se tenait un agha, dont les yeux ne quittaient pas les 
portes et les fenetres. Qu'il est curieux, ce muezzin qui appelle les croyants d la 
priere le vendredi, du haut du minaret, avec sur la tite un chapeau melon. Et la 
femme turque modeme? A ma descente du bateau, je me suis rendu avec mes amis & 
la Banque nationale; une jeune fdle belle et iligante nous a accueillis et donni 
Vargent , tout s'adressant au Frangais en frangais, a I'ltalien en italien, et d TAnglais 
dans sa langue. Nous I'avons questionnie sur son origine, elle nous a ripondu qu'elle 
etait turque, et musulmane. Pourtant, le visiteur qui se rend ces dernieres annies en 
Turquie, et speciatement d Istanboul trouve que le chapeau <qu'il porte> n'a pas 
change le Turc inormiment, inormiment, particulierement pour ce qui est de la 
religion. Les mosquies regorgent toujours de gens qui viennent y prier, et le Coran 
est encore riciti dans chaque demeure, grace A Dieu. On peut dire qu’Istanboul serait 
un poeme compose d la fois par al-Mutanabbi et par Victor Hugo. 


194 


Manuel d'arabe modeme Chap.30 





EXERCICES 


JjVI - ~H - ^ recopicr lc texte de la trentieme le?on, en 

ajoutant toutcs les voyelles et les signcs de lecture (sans ddcliner les 
noms propres). S’entrainer a le lire avec, et sans voyelles, tout en 
s’aidant de la cassette. 

: former les noms de lieu des verbes suivants (avec les 

voyelles): 

— j I j — ~ i— — Jj-* — jr — J-a.u — j 

. ^AtVLml — jl — jLlo — J-O.C — — £>1“ — 


LaJ I ■ j » ~ 1 1: ccrirc comme il convient les tcrmes entre parentheses, 

en vocalisant: 

(J,UI) ^Jl (dUi) oi* . (uU?) ^ 

. (jjLLipl <— *-l) • 3 1 

I jj jj ail I: dcrirc comme il convient, vocaliscr et traduire: 

. f-A . (U-a UjjJI *1* 

. 6 jLa-J l» nLs. liij j 1 LfJJJ-oi ( J J n *> ) 6J-A J-A 

• ^ J) j- A j » > (jjii-o) uj 

j, . j - I I- remplacer les mots entre crochets par les mots 
proposes, accorder et vocaliser: 

. j-ilj-jJ lj *_j l_5_»V I ja-liui jAl — \ 

[j,*?-*- 11 ] •••• 

[ 0 ^ 1 ] •••■ 

[ol jl i J I] 

•••• 
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& 

• £jf>udl yj U*jLg> Jaua. -t 

•••• 

foLfiUI] 

[oLu-j) 1] ,,,, 

[u^l] .... 

■ (S^-Ti Jlj Lo [<jj] —I" 

[L^j] 

[f^j] # 

. USUI upuLX \ JJa £«LjI] *“£ 



^_i j A ll I: traduire (avec toutes les voyelles): 

1- Les paysans sont venus ce matin vendre leur rdcolte de bid au 
marchd. 

2- II s'assit devant la fenetre pour boirc son cafd, en regardant les hauts 
minarets de la vieille mosqude. 

3- La rdvolution du 25 mars reprdsente la victoire de notre lutte pour 
1'inddpendance. 

4- II a composd plus de trois cents chansons dans sa vie, pourtant je ne 
me souviens que de trois. 

5- Si tu (masc.) viens, ne lui dis rien. 

6- Comme le ciel est dtrange! Peut-etre que cette dtoile, visible (= vue) 
cette nuit, est morte depuis cent mille ans. 

7- Elle a affirmd que c'dtaient les deux plus beaux jours de sa vie. 

8- Si je n'avais pas eu de barque, je ne serais jamais revenu. 

9- Je n'ai pas cessd d'y penser durant les dix demieres anndes. 

10- Ce livre a dtd dcrit au XVIIIdmc sidcle. II a dtd vendu 1'an passd k 
Paris, et emportd par un acheteur allemand, qui a payd trois millions de 
francs. 

£jL«J I I: mettre les verbes suivants au passif (vocaliser): 

. Ca^KJI U JL5 . ^jLS . , ^l! . LAjOjJI jl^ 
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^ ^ I 4 I . . Ls p i j U lxi j . i . . *1 i i . 

J . ■. c-pJoLi — mp . j_*I j_JI J—n ■ ■ '% p Sj I” ■ ■ . j . I 1 1 

• LiUj . j] jUI <jlLc 

4 >-»LHJI I: reprendre l’exercice prdcddent, en mettant les verbes k 

l'inaccompli. 

^ubJ I <jj jaJJ I: cocher la case conrespondant k la bonne rdponse: 


□ 

JJLJ 

□ 


(_>“ i-t j^Li eJjjljl (JLaS « — \ 

I I ■ j-piUJI 

at ^ at 

dJUJ I ^jiI — Y 

□ • o-A uSu i j j -r 

v *i i .ii i n i iJ I j-i \ ft . i M 4 llli 4 -ILajLLmjI — £ 

* y « • • * 

□ 

UA jA-* p ( b A‘ J* A Ajj yr* is 1j -° 



j-iUaJ I Cm -*: ll I: ^ vocaliser, lire et traduire (avec le dictionnaire): 

i I (^Jj jlac j-aaVI 5LJLm.j 

* 

» Aifcj <JJ Ja jJ I 

(J “ t *“ » J J-iL»jJjj XumJ i .jLluJI i_paLa yjl 
A '» A i < i J I n J I CjL.ljJla.VI j <t .jvILUI ■ » ■ I ■ -w 1 1 JLpji jl '« ■ 

“ * i jjLUI jjx : L'£mir Abd El- Kader (1808-1883) rtsistak 

la conquete franjaise en Algdrie. II organisa un Etat arabe, mais dut se rendre cn 
1847. II resia interne k Toulon, Pau, Amboise jusqu’en 1852. II finit sa vie en Syrie. 

* * - Ferdinand de Lesseps (1805-1894) fit percer le canal de Suez (1869). Sur son 
initiative, fut entrepris ensuitc le percement du canal dc Panama. 
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1 "m l -L I j lijlj-a* Lilj_J L» J ,‘ l. fc Lj-lU ^ < < l li«.J I Lt u . 1 1 

" 1 1 I jjJm Laws Ljjjjl a_il j-a- (j-* 3 , *V - a oVLi-o (jix 

JjijJI J * 3. .J ‘ ij-i (jj-s Sj* ^ L*j " " .* -*- 1) 
(_>uLlil JSk (jl . ^JujLaJI Jfel (j-«. i i -M J Ciij (jx 

liUj (j-o IjJLLu j « jLiXclj » jU 1 j <ll I J-IlX (jjjLlaj 

jj_o 1 I JJ-t (jt j»Xj » Ll^fcLaJij (ju-ij-uJI SLlj ^1 "i " > 1 3 iK» l \ai 

J « ^ C 4 1 1 i idlj l j . .a> J i o a LaJxJ 1 

... 3 sU H t_jl j-jVI jtliLjj j— JS tjjJLi <U I 3-jLt j <jl u jl I 

1879 /1296 t jUu. J 15 (tf i 

(^jjl^sJI ’* J "‘ *■• II jjUJI .Ut (j o 1* 1 1 (j-iJ * o l I 


jit (j jLJI I: rddiger un texte sur le sujet suivant: 

M & 1 1 (_jl) Jj i’iU jiiI ^_aL_ *V (j-a (Jij (j o i j I uuL^ Aj i \ "* ™ J 

(jj> jtflLc ^ Lax (3JL»jVl ftLUjIj ,ji,$llj Sj-iLuJI 

. till jjJoAj olj n>J » ~> 
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■" >fi SJi'' 

J -*“ - (JXI jLujJ I 


^ ^ ^ .iZk i^L. VLjf^ i 

Jj Oj iu^isaar -4 

1 jb_uj L" :OjIjlS LssJjLa, I ‘> 1 ■ ... jij j . ■ ) 

: JULi 

UjJ dJj (jl jJJI did yl O it j - 

. A4-A y l - i ilt . y-uiJ I A ul J Cuwjfj 

■kllj V Ol <jj ; bjj yr-L.1 iiLl/T a > i Hj 

. • L i ' 11' ' .•^•,'f 

!aj -* ( . 1 . » > -l c J H . 'fc <j] iill 

" ' j>'.* 4 

ICj Ji 6i‘Jui OJ J^ii V Ijl J ! di£ - 

-•aft* 

textc est tr ^ s librement inspire du roman autobiographique »llVl "Les Jours", 

i if ^ ( 

de <J» (1889-1973), ecrivain egyptien de renommee mondiale. Ce roman a 6t6 

traduit par J. Lecerf et G.Wiet, Le Livre des jours, Gallimard, Paris, 1947, reed, 
1989, avec une prgface d’ Andre Gide. 

wire matfre, comme l'appellent les eifcves de I'ecole coranique. 

r- jlilJI: le Protecteur ; c'est Tun des 99 noms de Dieu, chacun coirespondant k 

lun de ses attributs. La formule jLI-m. L est prononc6e quand on rentre dans la 

maison d'aulrui, pour avertir de son arrivee et pennettre aux occupants de s'y 
preparer. 
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!<'■'<» fi $ f*^ a «*»* #** 


! jjj La <JJLj | ■— 


'jjii ;li y iLiL iLsj yj^r ii^ 'tiL4 bLuf y_£j 

• (jLsiJLaV] JJb 4 j wjjS_i Ljki-i-Mj ^jlj 41 JLaJ I 

.lijLiV^f lii Ji oLS ViljT'j'Vl’ itL’l^ oL-juvf 

" ^ ■ ' tr*i i ^ ^ ^ * J ** a * ** ** # 

: *>d <J JLij jjjj jjjj i_i L xUi *j-4l 

f 1 * >. • ' ITa* <*.•■#<* 0 r- 6 < i> J . <*•«*•» fib * * * 

! I ,1 -ia LU, La. ,jl jJLJI Jo.i--a.ri n-^,1 dd ! J_tix <UJ I gu-i — 

. ' if ' (if' ' ' ' •-• yj*' . * , f ' 

^■^aJI ^ <-La- jujL j I dJ J I jj^LAu (T^-J 

J-Aj I dJj J£ Iwibsj I I b j.Ln, Jj^a jj , kamJI <jix I fuJA 


Jlii 1^ V- 

• * ' • , ' *.« • j ' •'• ' 

dUiUJ Jltll i^UAj ■*•* «j... « l„,s>„J„iMl — I ClA^idl p j . 1 1 — 

, CxaJI d^l yr^LLftl 


i- Les serments prononc6s trois fois sont les plus solennels (pour l'absence de i & la 
fin de .loti cf. legon 22), <Ll I , quand il est aprfes le son i, se prononce sans 
emphatiser le lom (dcouter la cassette). 

o- I-ui f <3_J | 'jdlx : Que Dieu te dispense ses largesses I (Sur 1'ulilisation de 
l'accompli dans ceue formule, voir le §6). 

V LjI: vetement fait le plus souvent de drap, semblable & une robe aux manches 

longues. Le mot jupe vient de ce tcrme (consulter R.Dozy, Dictionnaire diitailld des 
noms de vetements chez les Arabes, 1845, reedite recemment par la Librairie du 
Liban, Beyrouth), 
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<» t* p o $ * 

LiUll I I 


liU :'zZ j| 

^ ^ ^ i< S t J d J 

^ ic^ip^l bi :jrj3JI 

n'A^J' BIB i+siij ii ipBi 'jSi tfa pj : |j/£ji 

« •'. • Si’ \* et ' * ? li.- * . ^7 . < 

•cMiii fJ 6^jj cm^JI (i^ 

» Ljiii'H'j l&il ilil 'jjfc =»l 

■Biip V^l 

• * m * * r ly & mi j 

.. I fXl «j dBJ j ij-LjjuJI 
. LflBil jj yjBJj Ai/ J yrhf^ * j-* :£jjJI 

tUBi <>j :^JL^SJ'| 
fcJ-ii - r 4 ! 

^ il B^B y Ifjj&rf |> ;*l,Jji 

* * * * ,»/.«, « T, 

sBiBlS^j :'g£ll 
?^Li1 .. i iLi ^ BBB V , iui 'jilit *jlt 'p ijp.-jkn 


£>j>2 UL»L— jjj 4— ii i ^ » i UlS L- \ I IcLtlr. ^jj-A 

• * Ji'l •*'j * m * P m* * $ ? p * *4 £ - M d jl 

jLa I jj o B-i (y_J Jjij IjLJlVjl j>. a ! a" 1 1 

iCt i+Bj 

. ilib ^ ;=/& ;b :•. jb :-. i r, . :*xu\ . .* .• v n 


i' . i i' ^*. . . . ' • t', • c, ' i.' • « f * * ,** i , t , 

• Ujlj 'j^- 1 SH* ^ ujSj 6< <> :,J. yAJI 

' .1 5'/i' , i« ' , . - •c-;'*'. - v 

IJetAJ 6iaJj 4jJ OjSL* JJ J,| Kj 

ildJj j-jj! V <s^^ J 
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<* Pm* * * 4 t * * & mi 

-, s tf- LU ^ t»B -lJ-jAJI 

^jj Lil j7 

* <• Pm* * & a j 

^JJE I JLA C*. ) | 

* *' * t * *+ p *s I ^ • 0 a4 

,x±s-lm dJ aS^i 

* / » ^ ^ ' ' *■ ,• ^ • wj' £ 

4^-A-»J idlM La ^ 41 Ml v-J-iS 

' p . 4 ^ s « 

< A 1 « ~ 1 1 4 i « jail Lj| jjl 

" t .* ft ' * I . * ' i ,' ' { < * s r , * , • * . . 

. j»J> 1 1 ~V 1 1 yh Ij-A qj£-i Jjl j s » i V -y-la yj.uJ I 

I I * m * ** m * ^p Pm* m* *m t> f* « **> • 0 . . 

» A 1 a* 1 1 ( ^ r Lc. Jj.K-A.A Ifl.Tv.a ^-Juc. Li| • JT J JJ I 

.i^l 2j ja* ;iii,vrJiLB div ^yui 

y y Bjs bbi *;l ^tmii ]S u s.lBs.v’T;lb-i 'v^i 

,lj| <-a^-il LB V Cjj| 4 .* I t*i LB j^Alidl 

..^lllfflk '<1+1, LB [C * l\L J l 
y, P<B1 Li S^&rjL Lil ^ uj 'VAJI 
•U^jj ^ ty'LJI 


Ce textc cst adapts dc la pifece de th6atre U "6 toi qui monies k 

l’arbre" 6criie en 1962 par f X\ ‘if j_Bp, dramaturge dgyptien (1898-1987) 

surnommd • if ^JJi\ jiU^ le geant du thd&tre arabe. Cette pifcce est trfes 

proche du tli6atre de l absurde. Le texte original est public par ^jlV-JJI ^jLiSJI jlj 
& Beyrouth. 
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tfl >* o 

Hll o-j 



Le texte qui suit est adapts d'un passage du "Livre des chansons' 
tr£s vaste anthologie podtique dcrite par Abu 1-Feraj 

al-Isbaham (^t < lL.fT jJ , mort en 967). Iladtd retenu pour 
son importance culturelle, mais aussi pour vous montrer que l'arabe 
moderne et la langue classique ne sont pas tr&s dloigndes l’une de 
l'autrc. La langue de ce texte vous transporte au X° sifecle. Bon voyage! 


all ^1 : cJI 5 6-f f yr"* 1 *' 

: JU *a^. Lui ^ I pj jl-* j pj oi 

Jj-^j (jrlJ Citlj ur?< 6^ J - " J* J 

: ^lll ^ 'Jlii 


\ - Ceci est la chaine de garants (jUuJ) , qu'il est d'usage de citer pour pennettre 
d'authentifier un texte (cf. aussi Le?on 10, note 1). Elle est ici rdduite, en regard de 
cede aide dans le texte original. 

X* pVj ^l . ■*.< : cdldbre podte arabe, contemporain de Muhammad, mort vers 
645. 

V - pluj j‘.i- <UT ^He. : formule rituelle prononcde par les musulmans aprfes - 

parfois h la place - du nom du prophdte Muhammad. Vous remarquerez l'emploi ici de 
l'accompli, dans une formule religieuse, avec une valeur optative: Que la benediction 
et le salut de Dieu soient sur lui ! 
t - jll^l : puits de la tribu des Ban! Asad. 
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j>i!1 nil Vji ^urji J\ Llli- 


* > I •* <*• % * * . * g ft * t t*' i * - * * ■» . • ^ * * + 

Lof I L-a CljJuftJI ^1 wJfeil 

^ r / # • * , ^ ^ ^ . , ** * / , . <• J* / < ^ ^ srt 

jjLj X \~il Ll <lj I A-a. j_i V *jA| J J 1 k ~i W I <-J JLLj »l i.1 jJaiuLt 

** . . * > <• " '■i' ' • 1 <' * i ,7' ■» ^ , < 

: JlJLa 4 -aJ^. <JJ| — ^.ul I ^ & LL | 


1, J' 4 <* , » * * • *• ».r *• #**, M c * .. * 

l M . g . j 1 g Va t^JI $ i Ub $ 4 -jjj j£La (iJULua 


* s * * g 


• «* . * . - •* ® «* . ( *•<*•*• • > V ^ a •- V .1^ g g * * * - < 

£j-aJ JLi CU-^JI Ij-A — aJLuJ 4— ilx . <JJ I — <JJI tujauut LeJ 


l^v'pi li* iJSil 


*Li| (jl LJj <J JL *j J ■t-ii.l ^1 t_alSi 

plul 5L1LS L| , J 1 6 LILuiJ <_JI LJjfJ (jl jjAAj 

. jlij 

g ^ m f * • * i \ 't i r ' V ' • /V * g 9 ( • 4 ' ■» 

J \r c^jLjJb <~1j I I c-jjfcJj jJULj i tjt,\ jji-i 

^ g * f g + 9 + 0 * y g ^ ^ *••*»** ^ ^ ■« gee- 

f LJLi . li&l <-i jXJ Y ^Ijih LaLxl jM.i l ii jLSj /utLaJI I ioa, Lua 

* 4 ' t* " 'M ' • y * \ St i' * < s? '»*•*« ft ' ’ ' 

j»— 1 | > I J » l J — |t I I I I j 4 _ l tc 4_U I ^Lo — ^jlU I (_gXJ £)-£-* SyLuflJ I Jj»_i 

0- tCuixLI : M6dine, ville situ6e au nord de La Mccque, aujourd’hui en Arabie 
Sdoudite. Autrefois appel6e v jil , elle ful rebaptis6e pm Muhammad LijjJLI 

ijjlll la cite de lumiire aprCs qu'il s'y fut install^, fuyant La Mecque lors de 
l’Hdgire, en 622, an 1 du calendrier musulman (voir Leyon 28). 
t - Abu Bukr t'a verse une coupe desalterante * Le possdde te l' a donnde d boire, et 
t'a resservi. Cc vers, compose de deux hemistiches, est fdroce: il assimile 
Muhammad ft un etre possddd par les djinns Abu Bakr (573-634), cite dans 

le premier hemistichc, fut le premier calife de l'islam ft la mort de Muhammad. 

: voile couvrant la bouche et le nez; cf. R.Dozy, Dictionnaire detailU des 

noms des vetements chez les Arabes, Librairie du Liban, Beyrouth (rdddition de 
l'ouvragc de 1843), ou A.Pignol, Costume et parure duns le monde arabe, 
IMA/F.D1FRA, Paris, 1987. 
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M jJJj L Jtjtj ^ L 1- 

vi 'yrfijfy vj <£* j yu 

J I Jl,j CJi ^ oi all yuf ;# Ji'.jaiLff ^ jia fcl 


: JU 'uJi^Sv UK' 


1 (f ^ 

* f" •=•*■„ / ^ << , ^ b y »jf_ > g m 0 . 

Jj-uUj I jl UJI Jj-Mj L (j j.LIWll I Jj| *J 

* * ^ ... i < ^ . 


. ‘l it •* ' r ■ 


6 0 »' * I * * I t * * * g/j* / / ,» i / •/* ^ 

(jKjj-ij J j-lujJ I l^. A . a ,-IiJ I <a l Uurt l t_4*K jA j I ^_i 

** ** 0 * t #**y r I #*»*r » 


' *.rf | * / <» |i fi rf 0 * » 


»l -» ■ a L ..0 .AA . I ft .1 jLi-fflSJ I ft jjfc IL.tia LoJ « *■ 1 I jjl (jjJ jjLjj 

. . * “#« «* y ** . *r/ / * 

> *r #«*' , * £•; .»• ».if i < •* ^ ^ • j 

ftJj-jJ I ftJJfc (jl jljl <A _» I ->.J I jjl jj j.» r ^J j CjJjj 


l /,1'L oi — * ilii «£1 Vi ^ ,> 
u.djf j.i_ll '.Ljfijf u-e VA; J& >j 'Uljiliti 

.’^r 

.i.n—. ...i.n. ■ nr ■■ * 

A - jLuJftl : les partisans , nom donnd aux habitants de Mddine qui se rallidrent a 
Muhammad et aux premiers musulmans dmigrds de La Mecque, appelds £ 

A - : fou, posside par les djinns , ^ j-.U : loyal . Suivant le mot choisi, le 

vers prdcddcnt est une satire, ou devient un dloge. 

\ , - tjiiljJ : Qurays, nom de la tribu de Muhammad. 

\ \ - : manteau sans manche, ni couture, (cf. les rdfdrences de la note . Le 

podme est rest# cdldbre sous ce nom. Une autre cdldbre "Burda" k la gloire du 
prophdte futcomposde par Saraf ad-Din el-Busiri (1212/v.l295). Elle est scandde 
pendant le Ramadan, et accompagne les enterrements, en Afrique du Nord (cf. Texte, 
traduction et commentaire par le Cheikh Hamza Boubakeur, MosquCe de Paris, 
1980). 

N t - L. jUl : premier calife de la dynastie omeyyade, mort en 680. 

> 

\V - La "burda” du prophdte aurait dtd transmise des Omeyyades aux Abbassides, puis 

de ceux-ci aux Ottomans. Une relique ddsignde comme dtant la "burda" authentique 
est exposde au mus6e install# dans l'ancien palais du sultan, & Istamboul. 
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+ + + * m ^ # ojl ✓ 

j-uit-c. i t vu ^ jJ I 


O* J' 


'^1131 :Xtf ^ 

+ + * * ft* # fit** y # # <• » 

‘.JJjJj jjJ JUi JuiOitt fl l j l gjJ (*j jAJyt4l lift ft |»JLft JXaU 

* fs* ^ ft * * * * * ^ 

Jjjjajlj Jo-Kft J 1 O^AUd . jULuaJI Qj ft \ I a , jLtSJ I CLi — 

* * & ^ fi LLtf' * * * * '*'*»' *4 * C& 

■ .uoaJIj Cjj Jk k II • jlAjVI j 

.JjiaJlj <ili Ij CjL 5\,->. ,Al I jJLjLlll J ^ « .JLJJ 

- 4 i 4 , I’f . • '* 4 .i"'*i'f 4 *'' 4 ' * ' * ' * 4 Vf 

yj »UuAJI .^Jll 1 /1 n i l .-.I jaA" ... . II 

.oUX 

* 

jisfeLf jiili ijLilUr jiif . oiijy f lJj 

' 4 \ i i # %• * | > * | tag 0 mt r * f 0, 0 t? ' \ ' t t tie, 

dUj IjJUftLak-J (j| ja LU I £jj* \ j.mU ire j < 6| j-a- 11 La 

^ * 

\ - Ces textes sont adaptds tous les deux de la nouvelle pljiVl "Les ennemis" , 
extraite du recueil jj — All "Les tigres le dixitmc jour" 

(ojj — jj - tjljVl jIj qI jj A‘i.). L’auteur, j, dcrivain syrien 

contemporain n£ en 1929, a compos# de nombreux recueils aux accents symbolistes 
et surrdalistes. 

Y - jJLUJI: le napalm. 

Y - itjLi : voile fdminin, fait d’une grande pi#ce de soie ou de coton; il couvre le 
bras gauche, passe sur la poitrine et sous le bras droit, puis au-dessus de la tete. 

! * y s £-ij ; repousserqc loin de; le sens d'dloigncment que I’on trouve ici associd k 
la prdposition ^c. est l'acception premidre de cette prdposition. 
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■* * 0^ o fi / 

(Jtjjj Jl 




iii) iJIiLmm (jx U_« (j f j Lu I " > 1.1 (jLaJLL i a i < i j j 

' * S'- ' 

d .j.~. Lfx j til ~i S jLi-ui 


* • 0 0 + ? 


-fj-xil yr* J L* yrl>* Lx* ^Lft 

< " if ' • yf • '• .* j, ' * ' Yt * i ' *' «' ” c, 

US yj (^1 j V— 4 

* i' ' ' •i'T' * _ . ,^|‘ r * < „ . . • yj** 

5 jj» oui ■ L. l , „ t, a J I ! — U-l i.I ) v_j I j 

1' > if ' • * » J m ' t iA / * '/ *'• r* ' 

< t j-iA i^La <“i« a'ljLl qIji j \ _i 1 1 1 j oLxjjxJI <~.i « i* r» l ~i 

' ' '*'*"?• *' t' 

.(^I- iS jumI j * > l « >11 frla. 

• <, * < i • , 

*? cu (jf I £>-*“■ yr^Li 

^ *| ' i , # i * f ’l? ^ * • * * * *• * •'Sl _ *• * ^ 

1 — a i J l " * “I : jX_x<x>l ***** *j (-j| VI i J 1 t *> ,%J — X*-“S Cl A — 4 >, 4 * ~*i 

( * > •. * ^ i* * .. . */f* t * * * \r* * i * I » * *.*f 


^ CjJ j Lxj S ^. i —i- ' L-iiJI J ^jjJI UtH i3->**-^ 

''',*■ •.«£ - * **•<•** yf 

r^Ji 

? 0 ** * ^ » i * * v j 

>4*1 i Y| j-jLA 

* * *#■" “ * * s* » »» 

N - Ce texle est adapts de l’oeuvre du romancier libanais jl>c (nd en 

1911, et mort le 16 avril 1989 & Beyrouth, victime des bombardements). Son roman 
Les Moulins de Beyrouth (k-i - uUJ ■ UaSj - cjj^ ca-xIjJ») , publid en 
1972, prophdtique par certains cot6s, ddcrit le Liban des graves dtudiantes de 1968. II 
a did retenu par lUnesco, qui l’a fait traduire en anglais en 1976, sous le litre Death 
in Beirut. 

T - qj (? u » ’> ‘ ’■ phenicien. 
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fi J> f f* t ft • ^ ft ft * 

S J jJ-j IjLa * <Lfcnl 1 1 Ll i dLlj— < 

» ' » ,<? r t ».» » * K, .* . » - »„< , | 

I » J 4 i ,|I i.u I Li j l ii " | ~ Cj-iS dL-il I 

V '* ' * '* "» „ ' .y?-'* 

? ^«J ,| . lgl 1 J 1 J" 4 a i -*-* 

Jl^uJI lla (jl 1 I>SJ j .J-^l Lo-d-Uk! oQjLlJ Uld- 

, .... t t * .•?'. f , - , c .«'*•>' •', 

6>j-& jjAl tl' i (jl (j- 4 J .ULLu (j*^ *-» ' n j 4 (*-* 

'.£jr liii ' C jjlL '^Ij'jlil .Ji 

yifi vjf ijjii V ji Ojii £ 

' ' , < Y i' # ^ i * <* ■'^ ./ <- 

f-noIjA j-j jjaUIj c£-H j 1 - 1 — 11 tr^ 

- • ' ; •’ « > •.< r 3V ' ' •■'f 

•■_■ ji -e-j ^ L - 9 f-f" 1 *'-f^ ‘t'-j" 1 

' ' li.' ' ■' ' 3>' - _■> - yi* ' ^ ' ' •.'j* 

< j j ., /iJ5 L r i^ i tj . I j cij h i ujjj-JI 


<LLfc<* (Ji <%l ‘l U.M ,^4 . (jj.ft .ft - t - J Vj l . L . I L l 

' ' . ,, V ', ,rS ' ,,,> ,, >. J 4 f 

c-J-3 jj-i < jV>aJI ol (^J-C « jJjVI 

'* v 

. jLlxl _>J,p jJ IfbU-aj 


i? , 

te 

r - Israel. 

t - (jl jjjk : juin (dans le calendrier syriaque, cf. lcgon 28) ; la "guerre de juin" est 
la guerre israelo-arabe de juin 1967. 

- p LYj iiM i l€ Sinai. 

1 - u^l : le Golan. 
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•' f- 0 Or** 


J C5 


jLJl ^‘JsH 


A I ji J ol j nt *HI da_j Ojji I 

^ ** ' r i 1 * • t •+* < < •)** *, ' # * * ^ 

AjJ di— aS Gj I < — in 1 1 SjIjI a iTh^-in f 

^ % * S + i • - f% ' t - 

t*ll.lJ a . u^LaJI .1 ap . IL « <L« i ft ** 1LI .u (".(v"! .4 t.\~, II aI U \ II 


»• 1 *» «•«»••« »> <- ^ A ft * tt s * 9^ f •** 

iilJjJj . ju^aLJI y\ 4 r J LaA 4 0 ITJ Ll 'L-vJ I A Ik A 1 1 

** , ^ •.C'* ^ * f ' « ' - ’-j" 5 ^ • •,'J* •* '' a'"’# • ^ 

tii^JI 4^uu^»| »Xa.l 3 OJ^J *** A * ' I J^jul 

:L ^‘dirjLjfjij; ^ x l+, ;l2 

. jlj-idul ■l.-L - i a a JjAJI 0_uj 


f • ' *|T ' i' i • » * t*.< * ' i ^ * s « « 

LAA&J ( j.S.-^. I (jl (j~» >SL«I CajI S Jin» (jl jlj 

- ~* tr t/f' ,i i ''•.#» » ' - '' •<|'' t'' | ■* * ' 11 

CLiJJ_yj .4-1&J \ n i I J <jj LL_i J_d I (jjl aj\-> 1 1 j_o AJjcl xq a ilu » 

/ f' m W ( **, \ ft ** ' * i ** *''' *^ • * ** • " v *. / f 

A .„ „l ..4 4 CLt I J-ftl ^lU I .ViC J l A.y jJUotJ C-jlj^JI Q 1 1 A ^ So l I 

* < /?• «» <>a »«.»>* ♦*" »> a ^a a* . « <• a “ ^ 

XdLuJT f L'i-d .a < j *t In jJ I (£j| JjjJ I (jl 2A1L.„ i I 6 LlJl 

O.A 4I C_J JpOh I l i Mi iiLJj jj L -S J -1^1 1 4 AAM i—ll Ifh.T* y J Irt A ( J I J 

I *1^ ^ * 1^* i* 1 'j**. i* ' / * ^ # 

J I <jj j l > M j 4 J 1 J*4 I ^-i-M 1 d> I J^S JlLJI dt I jJl AAJ 

* ^ ^ ^ ** - , . t,' ' \y 't* " • * i 

dk . ^k l i ^ l laS — Aj Ou^fJT dJ>a» j-ua-<i ijl 

Jl J t jl Jl <i'lJ ^'^Jf d-SiLi i> j ^ 

J .fit ...» ,y_» »; 

I aUqJJI » j ft * 

m + + J * * 


\ - iJlAJIjJLJI : le. Tiers-Monde. 

X - JjAJ I : le Nil. 

r- (jiAl : Assouan, ville situie au Sud de I’Egypte. 
t - I iUA : le canal de Suez. 
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& 

. jI U»j 1 t A .j-a S I j~a 

oi i*p 

oLL®- 0 ^ p| jf cu^LS L /i L» I*Uj . tLjUdlj Lij rrt.>i 1 1 jl>«iSU 

iiiii LpT &3iatf: n-.V-, i iA_k ^ 

f JjJLaJI I j_ — A ( j _>S "■»" ■ (j\ l L* .'I I <jl jLJI (Jjr^ 

^i,VI { >iuuJ 1 La| . i- i. i -k jJ I <Lc l 'i I.r» 1 1 j <-fc I I j* < " (J 1 — ■“ 

<jcljjJI jjJajJ a Jut jot a 4 1 a J -iS I Lj. x i a » i t mi 1 1 yl 

' , , ',•«>*.< 1 » »/•< i< ' ' *,/ iii * *' «* • •.‘j* 

Jial IaJI fJM <>C JjujI 4_ijjJLaJI 4-a. k -i ^J I (jlj O^aaaJ I 

** * 0 z ,. m r* , 1 /ft*.* .IP,, ** • r-*Z * * • t * _L il* 

. 3 ■ *% u . 1 1 <xl ‘1 »oJ I jjj IS I jiiiil id j~i i n 1 (ji (j-* ijjLiajjVT 

/ *< > a* ^ < ** <* <* ^ * 

f r* * + t p 1 - li i' #/ 7 * *» i * t.if j. - V ‘.C* * t » i 

,' l .•%■■" V I ft,t f I .../.« ^ J jjillaJ I 4-j J i«n 1 1 4_a jSa J I q I VJ 

'jii ^r u i .,fr^ f^or'^ p it ^ 

If I apj pi *JI ^ <JLil>. pfc.t lT >-tSl 0-0 J-lu-ff 

• v^ J 


0 - I j l . ru . i y 1 : I'Union Soviitique, 

1 - 4_Jj jil : I'Afrique. 

*v *> / 
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" * 0 irjp ^ ^ a Si z' 

^ jj^aJ I j ^LLl I ^ jjJ 1 


< jr ^ ^ J J 1 11 " « fl-<>l f 6^ £. jLA it* J^-j 
1* ' vf ' ' • • ' . ' 

Jja n .-aJ I <a.j 4_ll ,j| 3. La 

sL^lsJt lliQ .. lisli I-.lJ ’i _ : Jlii 

<•* J $ f * p • (* <■ 

•jjpf "" 1 Jj *** * ft-ii 1 JIj 

^ JXajS oL^il" LLiS Li3p pi - 

y <* / • * ^ I 

f'jiijT 

'' » < / P)A, 

- : Jj “i~ ‘ o J» JL5 

9 Jjt “ > 1 1 jjjl c ii i| ~i ‘i l i. i..,iS » — JU 

: 'jUi P : 4k ^ a^T 'illl p 6j 

»C 4 , . c^Wi/C ^Vt^fdh 6^11 oV -' 

Jilijf pi 111 -U ^ La '4 . ^ 

uj J>5l yl *L*Jj .4 xLuo JjhtXil <jl ^Jl Lai 

^ Lfa,Lilj jIj^j oLtUlaJ'S ^xLlu» 

^ o^T'uj j; jiLLft * L :-4vt, LalPf 

o U a 1 ^ a ll 5^aj y-a JA^ a ~t ^ a ^ i . i ll n j La Jjl £,| jl , ^a, .ajl 

I jS (j I <» i *‘i ^U k.i . -i J i £ I jJb , I — | ~i a U j l ti^LLi I *jt , <IaOi D I 

" + * * * * * » * 

**?*»'*.%'+ ^ L "l * *1 I # 1 * > ^ ^ # • gpr 

•j j l , ‘ L* <jl UJJ *Pj r^jp •-» yl . 


. •» t p> pp » 

\ - , TH . t V il : 2° personne du masculin singulier de^i'.-J (conjugaison: Icfon 23). 
t - Ce texie est adapts d'un essai du romancier syrien ^IjV.'i T a-j* „ u .V, ( n g en 
1918); il est extrait du recueil oIPJJI^mjL. 1 "Causeries du soir" , 1965. 
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s P 0 0 P M ** P 0 $ 

jj *J I j JlJ L^J I 


( * i< 


4 Bi? P 8 


ULI ^LLlI ypir^L-y *A» ^ <> *•*> 

, <llT AiS L <lSa. J. ,-. i,», J jU y-a diuL-i, I *jl : }bl 1 l _kJoj_aJI 

. »< ibl ■ ■■“* I |. r L J k. j C » i-u . U J * J . I. u (jJJ 1- t J I » <1 l - 1 . 1 '* 1 * * 

.11 JiU 4 i-i ,-J-iyi JJA jl (J Llj <JLaujJI »J-* j^AjcLa, 

- - V ' " , ' - 

. I | ~ ■*■ r ^jjl LoLc 

<■- * - * » » *•+* ii' » •" •/!<’ - / * /(*' • 

LJ Ixjjji LiLajJl irdLAjjlj I f aL c . <z jj i^. iIj <Jl — w>li c » ^.a J 

.Uyill CaJj}L» f y-» C fct A a j CuJ 

' * , t ' 

!<JJI Lj < d h t > . \ <uJ I — 

> ■ - • ' ' ' ' M ' l'.*f ' ! *1 - * {■'>'. * 'll 

S J jj.u-a L « LjJ JjJLj Jj J * 1 djjl yl Jaj fJI ~ 

« 14,M jll <Cil ij (Afl 0^1 fj (^J • f-^ 1 ” 

jf jLl Jjx c*d Ul d — t ^lj iolj-4— 

,{ ,.* <i' ' • * i,'.. ' i* ' i • ' y * - • J,' 

p|ji III 1 1 d^-U-i dl — uij dlpl — a. jJ Ijl «J 

* Aft * I 


• ' • J, Si/. ' ' {.', • i , i i. 1' t'* ' 

« ( Kiim 04^* — P & >*’ Lj ~ 0 


- Vi* * 

. . ~ t 


^jk Jbil jvt Q .ti jill okuj <ldJ j^liL JidlluVi oLj cbl — S 

**’*’ * ■' 6 *y 4 * * * y 


|9 "/ / i» i' * 


N-^lprU s'agit de la troisifeme personae du verbe >j / (^ I j ft l'apocopd. 
t - Dans cette phrase optative, on attendrait l'emploi de l'accompli (cf. Le 9 on 16, 
§6). L'inaccompli correspond ici ft un niveau de langue moins soutenu, plus proche 
du registre dialectal. II s'agit, en effct, d'un dialogue. 
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g 1 1 ^ ” 5JUw-«J li « vSj! I ^4^ 

y t > 9 tf p V y - Q £' P , / y B y / / 

^ Odilj »* IjjLs ijl JaIu IjLqJi t— 

® M rr . » J ' '"hV ".■t # - # 

fPD 1 cr^ J * ~ r ’ ‘ .* bdj (JjJ ,i_j^aJI yj ^ 1 1 ^ mi| — 


■ a..4~i Lj 


? Iji* - 

P , * . < .4 t f >• I y V | y *< 9 € P P * 

* CJjb LS_1 1 ^La| (_)U LJ I (j- 1 - 1 V ? XijJj I jLn j — 

^ ''j p "g* f* 

V^a.3Li*j I jjLc (jlj ? plu f > * J I — 

' ,1 ' '''1^1. • ' i',1 I ,// | f , /'{• ' It » " 

Jj^uj i, fl -i is i— S jJLj d jJ - J I jj| (jllol .. yjl <JuU«JI ‘il >» “*i i — 


J >*“ y* u> u . i«„b cij^iiidi yi yy, jk jjj yiij .liiVi — aji «jla 

' J ( { | ' .* ' ' ' • ‘j/ . - , ' l' * I • 1" ' r iff 

dU JJ AJja. ^ HP I Wfc yl J ' ol li jJI 

' ' ' ' ' * / “ 


■J, ( *.i ( • V.' , 

..VII • ! a/ .1 ^ I • ^ I . 


•* * r .*..\ P .9 *9**4* * + + 


,. cjIjJLui jjJI dJ j ^ iii-i dli ij.*h£ 

' • - ' • - / it ' > • '• { i 'll <»{ < < 

1 - a -p . J i Ljj \y a C fc . iw. t ui I ,UjU « \~ l l» J-* J .-iSyjj 
** ** * - “i* *» w / TT^ 

!■ J ‘ , 'i 1 ' 1 1 I *. '4', , 

ijja.u a Lj i j> j ,I. S i yjJja-j-u. ^fj| yJj . - J . Vl d Uu j y£Jj — 


T - Ce texte est inspire de la nouvelle £j 1L.VT lli jll » l / /vl I ("Les martyrs 

revienneni cette semaine” , V 1 ~.<1 1 UlUjJI 3 ■■■ 1 1 , jftljaJI), compos6e en 

1974 par le romancier jCLj jjiLkJI (n<S en 1936), 1'un des chefs de file de la 
literature algdrienne contemporaine en langue arabe. 
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- > o e 9 * 9 0 i I 


* * 9 \ 9 * 9 * * * . +.+ 9 * * + ^ . *,y # ^ 

i I &JJ& Lj Lc. J dl . ^ LaJ I (J-Ij-Ij wijLaJI <jl£ 

cJ.oi.JI (jjjlklaj yi,>J 6 j-ili-J I ialuj (jJ t»_«I^JI 6 _>—!■» I 

JL5 -jJjl y-» 

'i - • ' ' vt . ' . * V . *i' 

S pi . ft j ill LfJ LljJo I 4^ ir* (jl * — 1 J-A 

' " " 

- , *<*, ' ' . ' - * \T' ij-' '.II i '. * 

^uasJI I" * »j i t I l A .Aii Y I i , i Jl, j t^l ■ 

^ " Jj ' H> ^ 

. e I, a A . a, J I ^ > 1 1 J j iLfaiJ I jl £y-* 

. , I , i ft*, . / » , , i , I » 1 il* 'll' 

(jj_) j-a^yoJ I (jLjS CjV Lji (jjjl k j * 4 I ^~* (j^)jLy-“J I 

I- • » *y >'{* > »{* '' i ' f i • ' 

i»j I j_uG i j a LijIxlu ftj t ~tn ill i.i ti cJ p * i u * J • * i ft * * * * * J 

* ^ "/ / " * / " “ 9 *9 ' * °? 

:^UJ cJj .^JUI 

<■ • - > ».f * > - . - . - . • c, * < K - ^ i 'it 

5 t jj i .,a>.,i l I Jj J-=. pljj L« (jl Jo-* J J-> j»JI 

Jj jV 4-ijb jl Jj-J 1 JS »_>-o VJ jjl fc l ^ y*J “ 

(jl (jjj^-o^L; i LlA OfJj ■ ^ ? 1 1 1 

r * * 9 * 'n 4 ***** % I"" * m * 9 < " i| * ^ II 

Lo5 I j^Lft UjJJjp IjOiJ IjJ ^il y^ljJ ,>J I pI JJ *L^=». 

S - ^y.j'- j*. .. 1 1 : les Sumeriens , peuple qui s’Clablii. dans la basse vall6e de 
l'Euphrate au IV 0 milldnaiie avant J.C. 

\ . ■ iV'. I I ; Nedjef et Kerbela, villes irakiennes et centres des principaux 

pblerinages chiites. Nedjef contieni le tombeau de 'All, cousin et gendre du prophbte; 
h Kerbela se trouve enierrfi Husayn, fils de 'Alt, martyr v6n6t6 des chiites. 
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tlj*- » >■ • » . ' S ' I I* r f - 

, pLkll (j_ft La J*»f cl » mJ I CLiJ-A-J 

:'JU Ji '>Aj fJSU 

. Y f , • * iff ' ' vf * * ' . * t * i' 

4iU — & (_a I CJ'J* j ^ >1 1 yH 1 4>* “ 

" » •.'f 

5 3 a l~ ‘i . 1 1 

- ty • * « " , » ' ' i'i 4 V ' 1 V-**' ' ‘1 

jl yr*-* ^ >1 


J*l ( j-l.ru-3. La. j (^*-» o l»a ..l [jj 

ar* 9*** i / » 9 • * * . * * *• * * * • ^ ' 

Jl *aJU fe >"“ " 

' <- ' »>■ <* i.» • ' 'i ' * ' *-t i' I * y I 4 ' ' 

.(_! jLc JJ ISp (jl i-A-l J I JSLj i~ i ft i » a I ,LjI — a»A. ypl* 

"I^mI L cLI <111 OJ-C.J jll JL» (< •’■■» ft ftft. LftL* yrjjJ (^Saj yjl yli 

* ^ ^ - * * * S **$ * * * * • f •* * * $ A 

■ (j* JJ-* f- 4 

/ if 


arak (boisson alcoolis6e). 

t - 1° pers. sing, de Jjll / devenirfou, etre possMepar les djinns, 

# - Pour les chiites, ' All et ses descendants directs ont un droit divin pour diriger la 

communaut6, comme imams infaillibles; les dilKrentcs branches du chiisme 
reconnaissent la direction de cinq, sept, ou douze imams, dont le demier a disparu, et 
doit revenir h la fin des temps. 

* * * ’***11°*' 

T, - Ce texte est adapts d'une nouvelle de Jl a .■ > ■« (>*>ll > auteur 

irakien contemporain nS en 1939. Cette nouvelle, intitulSe >111 j-* "Le secret de 
l'eau” est parue dans le recueil Li^ail s'j^lj "MSmoire de la ville”, LnylAJI jlj 
J >. M ij i. i .LH cjjjjj, 1975. Sur la vie des Arabes des marais, on pourra lire 
Wilfred Thesiger, Les Arabes des marais, Paris, Plon, 1983. 
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s o o } 


I j c>^L=U I (jjj j xl I 


: <1 | n I L--jJ Li 

•&i diil i^.j£ I^T.JL l iLji L - 

elluij ,-jaa . <_ui»L_e. L*j|j , ^ *- S ,1 ^ I < -.*.VLs. 

' * * + * / - 



ijri '' 1 <1)1 *»— * J>»f * 4 jj-iJi-4 li jjtl ,Jil - 

jjJh y^fp * yr* yiff : |_^11 

' " L# 

: fVfcJll 

<IVlL_C yUj . .JIj-UJ ^1— I'WJ V IlU j yi iiLul *oJ - 

g 44 >b Ldj . ^ gu'gg 4 jtti a , Lv^ 

L - < ‘.y - J yr^ 1 HmUjuu^ £j- i_. yii 3 1*211 Jyjujj ylj^aJI *jb>4 

• ‘ VI CUmJ Sj>aj L u ll i f L&i . tfij-ufi (jjuufcjj 

/ * * • i" -. I * »/'• -•f • '*'#•< M • J> * *"* 

i i (j l >-fA 1 1 jAh d LXl j £1 <jL£ tel — 

42 l* a 6 i i far. pi i? jiiife" £i 1141 

. jJl l g Jji-jj <lkji g lkVl ig.*yj giig tjlli 

’V *-* 3 4 4,4 yr*j ills yJ*j igir, 

V 44 j j 4 lLL j 4 l ‘oik U£ iua ^ yixs in’ p 

bLaj 9 i^djJLj IjLaJ . iAjlt a ji , <_jLa1SU {Jx^l <1| VJljl 

' ' ( >, < < 

L ^*V 

' - • mot d'origine turque, pass6 en dialecte dgyptien, et utilise comme 

appellation affectueuse et populate pour s'adresser a sa m6re (pour UL. martian ), 
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P4 "o' ^1)4 Vj 1^?*. yj plii£L« litis 


: djJ ULa 


j4ll p JjjI « JLk>it g] * i,r>...i + M ijLt (^lAjjJI - 

<j1 i v.<4 I jl— s s pluJLfi gj <11 Jjjl bL*i iJJi 

L lLJJT L» S aUI |/a!LVj <a Ulj^l tjj 3 l j* Lf^jj *jj 

v i g-jjJ g] s 

+ * * * 


\ 


i 




Y - Ce texte est adapts d’un passage de la trilogie de Js j , iV » v 1 J>* ‘ Caire, 
1912), dont l'oeuvre a 6t$ couronn6e en 1988 par le prix Nobel. La trilogie (1956- 
1957), dont chaque volume porte le nom d’un quartier du Caire (l- c^j^aUi Cn-t 
2- j^sjl V-i 3- CjuJUxbUJ jb , 4j_*lSJI ), suit revolution d'une 

famille cairote et refl&te les transformations de la vie sociale 6gyptienne cntre 1914 et 
1945. Les trois tomes ont 6t.6 traduits en langue fran?aise (ed. Lattes; Livre de 

poche). 
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\ Ye A t* u * ° s* { \ 

^UiJLluJ I J JJ I 


' 'j ' A • I • ' • ' ' * . f tf. 

: <J oil . J jlxu.a Lj jUx (j-t olj eJUu 

5 jjlLl LjjU L^a.5 ¥ dillij - 

» lUKJ I i V Lj| j j jj& — 

*• * <* 

9 . i ■< - 


i "iis *i ?'i.‘ 'i *' ' !>' 

: (rJ (JL* J(_I <JukJ (^da. CAxil 

/ji *. ^ w vi ! jijT ii k jj Jki- 

iik t'ptt jsl. iixui* jJui < 1* jj j 

•■ <>*• * dj« *» « J <jl— s Id* S' J A it IjJkj 5 aI _p jj» 

d j » “ i "J l^L LoLfc 0^*Jj1 JdS LflS 4_>ijVl Ad* dxjLS Lj « ^ * ’ 

" .. Lil <J Jtf Ulili . 
MffLllI 'oik kii « y i vIAjl Sljji 4 ik Lii_<; 

' . iSr (iii 

• *j * (^-IJ oliaj L*J IdsJj UldA cdUl ^1 pjj — 

M.V "* 41l ‘ tf ( , I ' • ' . 

(^j-Ualj ( OjJAJ <JLaJ| <^£Jj , I Id* JS «*l.l J ,J J J 0 J 

. LAjI yjlJl i±,il\ 1 1 (J jXil u Uu 0>a 1 <j1 J1 l3 

S - o-jjldi £ yljj \feddan , unite de mesure agraire variable suivant les regions, 
correspondant il la superficie de terrain que deux boeufs parviennent it labourer en un 
jour. En Egypte, elle est d’environ 425 m 2 . 
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•i ' vf ' * * ' i »* '• ' * ' * \ i,i 

. fl L » I L_| .-.j. St. J . (jdfe till— aJS u^z W«>s-J Ul_«J V 

' t » - ';v - ' • j,*. ’ ; i '* ' i. \ ' X 

j Ml a <SiiTfc i,bi OjSdJJ ! J dAj ¥ C.^J • Aj **** Lij l.— .. ■ > 


■ ' • y • » ' r '/ ' ' ' 

, IxjI d -- iAj ^>Sj jd (_jd^ . yj-si-J 


si* # > m * * ^ ®»“ 


j J _» > >l I J ^>*-1 I 

? <j-a jl Jjjtin-A ljL«J (^da. CjJUjjJ 


> , * . - * ,<*„ t % * ' • ' 

. « » dj pLxxAJI jjl ^da. 0>ixfl AjJ-l y-» liijd-xxij 

• ^ ^ o < ^ . V <' » rf ' « ^ ^ < ' * r * ' 

. ^j\^A blxi UK < U < j^JL^ - 

s’.. , . , . .f,. t * \ ' * ' ' a' • * ' 

laLi j /tA (jjj tiLi LjjI ^ til c." 11 ^ 

Vi 2 Jt ; dniiiouVi o^'ij . ilil 


r- Ljjill r LLaL. : diellaba, tunique. (eolVl : comprendre ici les rnnches. 

£ - Ce texte est adapte de la nouvelle A \« . t "Une poignfic de dattes , 6crite en 
1957 par le romancier soudanais ^JU« t - i /U I I (nd en 1931), et panic dans le recueil 

J-aU. Jj l~4jj (SdjJlJI jlj - liJJJd) . 
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i. m I 

I 


0 * A 


j^gkdi jCg= 

* 

no* . /f . » . 


-( . •> ' ,*•',# ' • - 
ji*" 1 14-* U A1AJ 

' < *#•#»•*' ' • » ' . v- 
Lta^JUa J ic <jlSj 

jajLI I (jV (j<* ft hi ^Li ,_kS 

^ «- S r“ < 5 } ? *> *■ A 8 " 

Lu^ii i 

* * * « / "/ 

^ikv ^i tik 

iitf jX 

W^l 

^Ji*jk 

^T*jk 


'•tf r* **. »» • ”* ^ i* ^ • 

, jiluJI jlj^ tin® lAjJftl-Ull iJ 


\ - i_i jx. a ici le sens de reconnoitre, 

f - u - j , est au pliiriel, lk ou l’on attendrait un leminin singulier. Ce type d'accord 

est autoris6 avec les pluriels internes. Toutefois, peu frequent k l'epoque classique, il 
est trfcs rare en langue modeme. Le choix, ici, est celui du poiite. 
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t, 1 a ~ yj I ,\.j» i &-uiV I jLe 

* ** <* ft l» , J «* / # 

: ; CLjf:lu y^ f' c i- 

I J_a 6 j_lc ..‘i J I « ~ V 

;u^vT ^jjLui b ! b 

* t t • * " , • 4 *,*• 1 ft 

I I * I jjjt jbjjJI IjJ Uim ^ 

pLIaJI c J2uj <j-» 

J ' ■ g ^ ^ • »• / • ■> ■* 

pLfi A-J-Li (^O-j <>AJ 

' « • .- pp * J. 

'* , - ' * ' .' A > M' 


‘ .AilP a 5^v- 



V - cjjjl‘ 1 : Job , personnage biblique, connu par le livre qui porte son nom et qui 

date du V° sifecle avant J.C. II apparait plusieurs fois dans le Coran. Longuement 
tprouvt par Dieu, il reste un symbole de la patience et de la resignation. 

i- jt^ j jj i j*.*-'. , n6 en 1941 prfes de Saint-Jean d’Acre ((SI), est le plus grand 

potto de la resistance palestinienne. Militant plusieurs fois emprisonnd 
(1961,1965,1967), puis assignt quatre ans k residence k Haifa, il rejoignit la diaspora 
en 1970. Il dut quitter Beyrouth en 1982. Il oceupa des fonctions importantes au sein 
de l’OLP, mais dtmissionna du Comite execulif en 1993, pour protester contre les 
nouvelles orientations de la Centrale palestinienne aprks les accords d’Oslo. 
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" As oi** A .if* o ji -j’ 

^QJI j jJ I 


-ij <Q JLwjL i^xui O-jLpJI J^LjJ I jj 

-V " *i^ ' / ' ' * * ».'* * \ * * • •/ ^ r \ f < - .* * * 

. ujjjJ! U-^*J i» J-a-aJ I 

'liij iuiC, - v^JTluSt Jij'^1 ^f) 4*!4tf 

« ■*.. .** . ' ' * « d ^ * * * ** * '.<• «* • r** m* *■ 0 « 

4_JI pljulj l ul-i jjjjUl jljjLi j Ljjjui jji <5l^-aJ I yijj 4 -LCjJ 

' " "’ .*1 *, >> 

> 6Ja.lj <j»| yj J-A (<S jj»Jl Jji-J 

flj — fJ 4 _JjJju»JI <LiaJj S c# J I Qj* (1 1 — tJtxSl I |»Ju*| „Ui. I 

Qjjjj-w <r*-* J-**- 1 (j* — ^ J « 6 jj_JI oaJ (jjLi t 

* * ** » . ® 

" " # l I ^ " *1^ ^ * ' * ' ' * - I * 

• <> V^j 

/ . , ** «* *r* * ** * 4 * <• 1l / • f. 

IjjL-fl OjUAy uijxl I (jyuj/JLi LjJ Lx Lgl .ft a Jl^Li * (ijfjJlj t-ftl 

, 'XJj £ Jf <kh oiUUj'f ui'jliV tl ,jejj lljU 


*> t- ' - - * * ' y? • * •.?* t' . * * *'# / 

I^AaJlUjui ^±^jaA\ ^UuVI Ji £>-*,$«* <-»]j 

“/ / 0* V 4* / 


\ - .. .y I : Alexandrette, actuelle Iskenderun, ville portuaire situ 6c au sud 

-est de la Turquie, h laquelle elle est rattachde depuis 1939. 

V - uL^J • Iran. 
t - AfJ I .* Vlnde. 

I - LjjjjJI X .’ la Peninsula arabique. 
o - Oi’^J, I <£. : la Sainte Mecque. 
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JjJaV L a jli / T b-i j*JI f-tul-jj lj ^-“*1-^ QjjjI Cj.ti*. oki 

* f ** * t i *K* * ** * , lit" f i' ^ [f' ' ? i” *•* * a ® ts* 

j V I ffl «/H 1 I 1 „ 1 „, JaaJ 1 J jX-J I £j-& *SJ 

^ ^ * «* ** ** * 8 ** j, • • # > « « 

. uaaAJ! PX& aaJo» UmmA 

• / i ,v. J ^ */ "Ji » i,* * ^ ^ j ^ " .i, " 

Jj # (JSS jl aA.^. La1kJ.X, I Vl I-aISLa^ 

•* ^ JP fi a r gj ■> /» ^ » j 

. I \ *»w I I La jl 1 (J I 

*• * j * f 


Lltdjl iai ’jx^J ^ 

* * ** .* 

, MM iUm j-iIXi / jcLUl jiu< Oh* JVD® j 1 * 

V " > / < ■ «* 


3 - Ljjji : I'Europe. 

V - : a« nom de. 

A • U*»l : I'Asie. 

\ - Ce texte groupe des extraits du discours 6crit par l’6inir Fay sal a la confdrcncc de 
paix en 1919 pour d6fendre le Royaume arabe, auquel l’instauration des Mandats 
allait mettre fin dfes l’ann£e suivante. Faysal, fils du Ch6rif de la Mecque, Husayn, 
dirigea la Rdvolte arabe contre les Turcs durant la Premibre Guerre mondiale. Aprfes 
l'6chec du Royaume arabe de Damas, il devint en 1921 roi d'lrak, jusqu'Jt sa mort, en 
1933. 
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" * Or** P J « ^ ° ^ I I 

q yjui AJ I ^jl u L±J I i yj ) jJ I 


L^J 


fi * fi P B + * * f* ^ ..r ^ J « at ( / a x v 

V I <ki J -- I 0 " Cj ,Lk I .Jjj I |_l jV I , J « rt < I... t l~i C4-jl — ^ jiLl 

i i ' b ,^ ' * - / ' *,c*' *■ ' ' * /f * 4 

Jjjal_j_zdl j-=h-J Cjuj^jrJ I 6^-4 ^-aj I jaaUC, L*J I (j^JLi I 4— il g-Ji 


jul — -j jJ I &a_i il jjjf Jfcia. x* j . y lA-J I j^LJ 4~p ^Jl 

. ^..fcl.Mjul I ol^|uJ 1 J^La. pLijVf ,-JI jlj^Vl Jlij o LsLS^k. 
** *%»** ** ** .* * /<**,<■ * m + 

- .§ > *- tf # * . , -•******,., A«* f, • # »/ K »l. ( • #» 

— J la -i f* J * it < j 1 . A t^aj ^LS ^jjl U^)-aJ I I (j| LfU j 

J L15 c_ 1 ...AU.AI ^j^SLj V| — l •%. " ..." ^rJniiniJ jl knil jAju oial (j) jju 

* «•'**! * , , •* • + *» ** & ** *•'/«'«' •Ij**' -J 

♦ 4_jjU_JI wLaj <Aa*jj *-j» Ij 4A J JUm U * i- ll.-xi.« puLj| 

<* <• Ts* 1 P/ . , / / ” / / / / / * " * 

, ' r ' . • r“r «< *(>«*•> ^ rf » ( • - ^ > fi fi 

cl> j fL*eil pUul uuulj I j ‘ j>'i y_* 4 _jj_i<u pLS 

'f * * . fi P fi / ffififi fi % / % fi fi fifi fi fi*. . . ' fi fi fififi fi fi fitf 

■CijLJaj , bj ik <J1 * * J ~~ VI ^ Kii \ I Jj_i ad j <t*C j “ t ,t.AH 1 1 J ^IjLaJI 

m . ** / fifi fifi ' ^fi V J 

* 'I''* * • f * i • •* • fi <• fi fi/r fi fi . fi fi fit 

5_*Lj-k£» <■- >1 U « olj-A-Jlj ila-J (j-lJ »j-l j 1 1 OjLj j«J I 

\ - 'JjLt , : tribu arabe d’asccndance y6m6nite, actuellement situ6c principalement 
dans la J6zireh, entre Tigre et Euphrate. 

X - j»LiJ I jjb : nom donn6 ii toute la region comprenant aujourd’hui le Liban, la 
Syrie, la Jordanie, Israel et la Palestine. II s'agissait d'une province ottomane. Damas 
est encore tits fitquemment appcldc ^LU I. 

V - nom propre. 

I - aki : le Nejd , plateau ddsertique situt au coeur de la Ptninsule arabique, 
constitue la rtgion centrale du Royaume d'Arabie Saoudite, autour de la ville de 
Riyad (^iL>ll). 

o . : nom donnt a la region septentrionale des zones situtes entre le Tigre 

(uka) et l'Euphrate (ol^kl I), k cheval sur la Turquie, l'lraq et la Syrie, 
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LVai* Lu 1 y I jlu'j -jAfi Jkj *o\ VI - 'iJa, ^ 

5 - ’ ‘ f ' . .s'tff' ?.• 

. bj lU-s. 4 Is A n ia I (j-* 

(j- « (j-L cl Uia,jj <_ljl — aJ I 4 >*-l • 


(^jU^ u-« — jJ I yj yr^-h; uJaji 

f / * * + * t * * p f "* ■%»**{?** ® ' 

p La J . Jfl ■** » Jj-fl 4jll v jAj 

* P * * * • 4 .(? + » * * * 9 if? * i i ''' 'i*' * *1 * ^ „i'i 

I » jj\ 11 J Ijilaj LaJj 

^"i^* #, |»"i # i . " ^1®i " -"n "" ^1/ * 

I j -h ^jl * 4>-tt 1 14**** CH 4 * 4 J fl U j , 

• *" ^ ^ f f * p p /'*»' *' *' • ' ' j ** t /■* **. w fl /j° 

ciijjJ I (_* fry= jLm yJI j-4-w» Jj-«j • I — l " . . 1 ft <-“L-»YLj 

* a ' I / ^ I 1 * y / 9 * i r P t • . ** * . * % /<f 

. 0 La j-o-c C.t \ H « 3 K jla 1 1 juiju* laijj * UsP 1 — CUjL-o I 

ULi. yj J JkL; (Jj lj>. fL^J 

%****&' ' Y ' 0 fi “ 4 l! S'm'St 0 * \ 

<jj <JLmj I I . 6 J 4 U 1 J-J-M i\ J % 4 1 

* * + * ^ p • * p.ff * { * 0 % * • * * *"* ^ •“ - ( ; 

^1 jl c jJrL.1 U t±j J *..±.a.\ I ^L^.1 ^j| sAJL-ij . ji^JLil_*-o| 4 1 % A^b « 

^ • l , * * i * + *9 p +m * p f rf ,- y 1 *k * , / / 

j_xi. <JI uajJ! I I \ UJ j 4 ~i 1 jl 1 A 4 

> ,***'. V^-" l 1 / 

: ^uLlIl r Lutfn . ^jV I j " 1 , a a 

*? j-o-ui Lifcl Lj La “ 

' t!,*' . 1. i.*' \'f' 1' ' *i'I ^ •|'i* .1 ' 

jliSlj ijjjj-aj I <& <jkjl yA ftj-jjkJI . >kiJI ^IjJ 


. j*- 1 JJ- 4 ^ 

ci jc , J L_jf;i4ii'ii\ ^ ^Ji u^Ty at ^ 

. niiiljl L*a Ljli 'uV iut pL.Ji 

41 j> 9 p * * *r® / !• ** r ^ ^ 11 / /, ' | t ^ \ ' 

A-J-=fc.^Luj-J ^jA_Lj ULa 6 j-iaJ I CijLj j ft «*« 4 I 1 i fl JLa.j l hiS.A j 


: tribu arabe originate du Yemen, ses territoires se trouvent aujourd’hui au 

„ 1* w 

Nord du Hi jaz, et dans les zones d6sertiques entre Syrie et Iraq. yilUJI ^jLa. (voir 
vol.l, Le9on 9, note 2) appartenait t celte tribu. 

V - Cette histoire a 6t6 recueillie par le romancier syrien yllkn 1 1 I ■*-**-, grand 
connaisseur du monde des nomades de la Jtzireh. Elle a ttt publite dans l'ouvrage 
,-, i*.a'.'h>. , .iL^*i , sous le litre I "La conquete de la Jtzireh". Le texte 

e % *V »■ ' 

de cette Ie§on en est trts fortement inspire. 
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uJ- 1 






a U - UM <t_i I a sJLual (jl g— J a JLm l V wJ jJLfcl 

44 * • <» i ' * { # * ^ • * ** 4*» .• J , < li 2* 

J J * ijti i j Cj- 3 jj I (JaJLj j <-j CaaS faLAJl <^J j^Lil J L<tS 

* / <• >• »<< <• ■» ^ 

, ^ > j> i ^ ^ t ^ y • ^ * t +■ i* * ' *% I 

1 j 4„i 6 j-^-j j» » %~i >i U » y . i I — * L_iSjj Lf -i <j gl — i Lu 

f ( v» ' «• V * if " I . • ‘ V ' I . - •, S*' r« ! MT" 

J>LJI 1 fj^a Ij-A JjLa. . j-al m all (_>-« J_A.i&^SJ 1 

' ti • ' £/ ' £«* ' I t'l* ' «» ■* *. .'f 

. a .. UJ_* 4-fJJJjl <-ljJ CgJljluJ! 

^ "/ ** * <■ 7<* 

ryj i*L«l — a) , d h t j J j taJL-m l f- jIj^m , -J , cu-il j Cl , -> ■■»• *» t 

' i' ' !* ' ' «" ' i' .i * i - ' | ' •,<■ ^ >* ' 

J*a. Ujaj C.V^u^ g_ijj jt . ,1 1 ^j\\ al_ik y*J-i 

* ** * „• * ' " ' f <• y' - i .* iff . . • ' '' ' ' ' 

3L*_i J a “ i-i j <_ui^ui (J — --jjl (j*« jJb r iLU I I J — A * to ^ a 

''*****' " _ _ 

• n ^ ®2»»« i' ■j" * * * ^ < 

"jJ Um O^amS <-ui| j ("fL& < OijJ U-JLi jJu^l 

J> $ * ? t r / #&'' ^ ^ * * * * * l * i*l ^ ^ * *I*T ^ li* * 

,i_J 1 "l J I t i Lj /*! n I 4 1*1, 1 i . ur^-J 5 ,^Lm*JI J j'"? * '*"] * 

a_j j-=-J I (J-* Cj-jLS LoJ 1 1 uJ» La-j <IaJ Li. 4 *i vlf> j liiLS ja* ifj 4 1 -v j LJ I 


N - JLaS ^aJal^: Mustafa Kemal Atatiirk (1880-1938), fondateur de la 

Turquie modeme. II avait imposd des mesures trfes pouss6es pour occidentaliser le 
pays dans ses institutions, son alphabet, son mode de vie. II avait rendu obligatoire 
le port de couvre-chefs occidentaux. 

*-l£h : la Turquie. 

"a* 

V - Transcription du mot cocktail. 

I - Jj i V l a -uij : Istmboul. 
a - Transcription du frangais casquette sport. 
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feLj-ut V' " Lt'T ,.u=»lj JS Jj-JLft.j liili £jLSJI LfA_>-i 

e 4 * f* ^ ** ■*• *» * * Vi * * • • 4 * * \* 4 W ' ' * ( »* 

^ ^ 1 1 g j_i 6>, u o J I JJZXJ J-&J i-l. ry.f l 1 — » J 

*• #* »* •aC* 1 ' * M * * 4 > ' ^ •* -•’"5 

a_a 4 vi I d I (j-a CjJ^J jjl Cutt J S 4-i. ^ iJ -v J I CjS^jJ I Slj-aJ!j 

^ a a * a * * » "a" "/ . 


4 •* 5* ■'/■' » . .• / m.rf 


. ^LaLma^ lf4| c^i^l J 1 1 La I LaLjJUai . Oi I . J (^j-aLs^jV Ij 

/ ^ ' . a g i ^ • /'* / ; ^ -< Ji* ^ j 1 !* # I i f ' "V jJ ( ^ */ 

o( jJuuJ! 6SA |J| Jj >i\Lah 1 L^a j I J ^Luml (jSJj 

f *. ' f f'f ' vf'* 1, X ,i \ * S tef*. '' -' 

Lua j 4^»«v. j ! I J 1 A , , lj \ i\ 3i I« II fijaJU jJ J-S j-J I j I 4 a-} & j .. as- u.S I 

'll 0 * tf 4 I "*.4 + -4 . ' *i*f 'll I "a ^ 

L„„„„„a j fo.l man.,1 Li a **> via» i mrn.Al ) C-ulj) L.—- o , JI . jJjJI ^ f *> » 

; <L Vifc *« Jl: ^ jsJ 

Lj-lii r 'J'^t £4-i Wii ‘jj 

^ ^ y * 


1 - o I jiT ^ UT agha, officier turc . Le mot d6signe aussi les eunuques charges de la 
garde du harem. 

V - Transcription du mot chapeau melon. 

■ un des principaux pontes arabes mfidifivaux (915-965). Fils 
d’un porteur d'eau de Kufa, il devint pofete dc corn, notamment auprfes du prince Sayf 
al-Dawla it Alep. >=-j-s : Victor Hugo. 

5 - Ce texte esl adapld d'un ouvrage de , 6crivain tunisien 

contemporain (1909-1949). Reprenant le genre des rdcits de voyage (llLjJI ), il 
composa en 1936 sa (Ja_u,,pil >=^jt tiiULa, J>=>. " Toumde des 

bare de la Mdditcmm&". 
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COKMGE 

B>E§ 

EXEKCICE 


Jds - ' ,jSi- Lj jlil 

. * . i* , , / 


J “ jl L» tm 1 ™* J J — 
✓ - ,, /■ , ' . , 


0 * * * B ** * P . ^ / 4* 1 # , * . ^ .. *». 

(J-sl Jj-il - Wxl - Jjl A-t - jlfcj - (J A. l A . l3 - £l_p_»l — Jlja-ll 

fi ■/ ' l« B * * t rn* ^ • .*» ^ ^ , # * *+ ^ t* i » 

" — g'ljiJ — aiiUul — j -UifcU — JLw&aj.I — < Lj ^i A n j — JaLa^* 

. — j Ijjrtij J 1 ~ ^La JjI ** JiLiui 


litJi US I ^4,^111 

jjla ^ La" jl a-fl" j I .f^UliVI JS ^.A.Ti i 1 , Ijjjj aa jj 

'.i'A dAifjliitii; fy - • «' ..w..r,r.tv.. i ,jyjT;uSi 

J * i i i * / / 

. I.Il-i .Il-A La jJ . tr .'-_ •: V 

II enfut fort itonnd. II sc montra iris hisilant. II en fut totalement convaincu. II s'ileva 
d'un mitre pendant la nuit. II lui riserva un accueil chaleureux. II connatt parfaitement bien 
le Coran. II m'a fortement blSmi. 

pVj^a . p I i,t » \J I pV^J-A JajJI 11a Al l j ^ 

If" J 1 * i» j ,iJJl H It ^ Lki.] . V LiJI jLo-wJI 

ft.ffhj Jaj I J-A I \ ^ ft -* Luo. . jU I JnTlrl &XA 

I (^LiljUJI AJuA LL»>b 

W , ta# 

C'est unc catastrophe. Cet homme est heureux. Ces femmes poussent des "you-you" de 
joie. Ces enfants sont (I I'tcole coranique. II m'a offert sa nouvelle jubba que void. Elle a 
pris sa voiture, que void, pour alter it Jerusalem. Le patron de restaurant, que void, est un 
sot. Notre parti combattra ces anciennes coutumes. 

; jiuDI jjjitll I 

<ju j jl t jaLb Ijl M_i| (jii-i — X . j -iA J I vJ jmJ i ajjjjJ I Iji jJ — \ 

■ « _ / ■ f ^ i ^ s I 4 _ # i # ^ i ? 

jJ: j| . A*,k, A 1 1 ula U l- lA J ^>jJ1 —Y . € „ a ^ a s* *jj~* 

. *„» I J uui LLxA aJ ^ ^jJ I Cfcntah 

tgwjLJI ! 

• <L*_ij] (^j CjJJ (j-IJ tj-lj £ " Am i . JIAj UjA) 

! jji\> Lj iLs I . 3_» jjU I ^ j (j- 4 ^ j lo - ^ ^ j 
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<Lt«_ 9 _s. cii I j fe j 1 \ < ■ n il (•-* , La LI / l | n * 

0 + ft * j | 3 

■ --J I .V-i-.c. jjI J-a-=J (j-J ,^6-a 

1( j1 jjLil jj 1 1 L$-U 1* Law! i—jLlSJ I “i I— -> LiSJ ! J-* U 

* ■ ■ ^ 1 1 I V » ... y&Laj 1 d> J -j Jjjj '^>1 1 Lj i ljm I jU. 

, (jl jUI J-i-U <j1 v=J -‘ .' Lt4 

,<(_j_il j,-uul <^111 >* s ^.>^J I ^hLu! <>» 

.LjUS jL^XaVI ^ j i^a.4 ^ I jlS 

, (j-* 3 ^ ILf ) Q 1 *. t i . .. 1 £_iAJI ^^ktl IjU 

.6 UlioJI BXA j-j f j'm (j(Vr*.jILll — \ 

II est interdit de fumer dans cet avion. 

.ol ‘JS jL* ULLjjI jla-n&l o i *t* jl “X 

Lcj pra ont augment 0 au deld de toutes les provisions. 

.(jLah l « V1 (jj U jL d > ijii jjil oba >J —V 

+ * * *** * * t *f» % l/ 

Si /w avai.v s« Za legon, tu aurais etO brillant a l examen. 


Le^on N°17 - EXERCICES 


^ISJI 

Lll&I - - Jjla - - taAii - lilj^l - c*j£ 

- tjLju - tlaL-w/jl - <L^- jljlj - 0 $-^ - u*~ - 

, (jL-auJI - ^joLyLil — !■■,« u ujj - dl>LAl 
uiJIAll 

.ifiLa - „,**£.! - u r .j- ? Juu,l - J*a=J - gJU - f jL* - ^ 

dii ''•<’ # ''ii iiii, ' i ', * ' ' I ',', 'iV « 

,)j I — i... » -ft j| — gJLi — J a “i.fl I “ (j j " ‘ — — tJ-*><-£ Jr*y 

' ’ * ' * * '.< ' '.'-’I ''I*'-’ I 

■ JtS-hl — ( JU ah ! — ^ ffc-t,^> ) J«* 1 *• 
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: ^ 

• t^ 5 r • c*e r ■ H • t?* H • t? f H 5 ‘‘j 1 * 15 

- • " | * ' • ; * 'i < * i .• ’i • ' ®'i # 9 " 

• 4>-^ fJ * H * H • H * ct^H * 

. Luxjm . ijt-juA-i . Lluj fj . u - _ t - L ~ i p . |j ■ V i 

: jjLui 

• fJ • J-t* fJ ■ f-> • fJ • f - 1 : 1 

' ' ' *'l I ' *'l ' '* ' •', it 4 '*', *.' ' * 1 ' * ' 11 

. jj . , ^yM-x : £_AJ*J I 

, U * LSjAAfcJ . lij -M A.l . li j* . **" : ^ | *» * l l 

IjiuiLJI iHiJ * *‘ 1 1 

•J . jj «« ■ aJ . I Jj» QAa.jJ . jjj LVj LJ V ijAXi V 

^ $ * 9 + *9 * €9 * . * 9 + 9+9 J* J*" . . * + 

. I jj Au j»J ! LjjJUaj V . Ill a"iii i "> jiJ . Jscj . Iji t - a Ji 

N’enlre pas! Je n'ai pas assisti; Nejoue pas (Jim.)! Its (duel) ne sont pas encore apparus. 
Qu'ils dcoutent. Elies ne se sont pas arrdtdes, Vous (masc.) n'avez pas trouvd. Mangeons. 
Its /Elies (duel) n'ont pas icoutt. Ne la questionne pas (fim.). Ils ne se sont pas excuses. 

-.(Jli jLid I (jJJ B * 1 1 1 

- > < ' • > - \ , f ' , y. * ' ' • i'i ' v ' 

■ fjj _i 1 In _i .i±s*..x-i .Ijiiij .IjiJ . Oa-.U , d> t > lfa . C 1 -i A-l 

i I* * ^ ' ' |' •* * ' i (' (' ' *,'/• * ' , 'V 

. jj.-Afe jJ jjlS .Ijaj . ^jl .li -1 ^ 1 . .(_as_i ■ (j I -> i » j 

i^jLJ I (jjj b *> 1 1 

■jiil il p -x . SiijUf JJ 'jiiT li H aijiL 

i Jjiii ii LU -I .' Ijadil ifj,^V..Vifil -v . da 

# A*'' * * ». i ' i * . 9 .ff ' 9 fi 9 fi" t 9 + 

p jl jJZt i fJt d/J-jl — JU <— |}U JUj —0 ? (jljijJI fj-a jU J j I a Js LJ 

. ^r;v, n ;l u q v -n . u-.lot 


ol jU I Js in M *J q\ oLbbjl i a II (>1 -N 

" ^ .r* fi 9jf' \'J* * */{'' ** Ci*t 

. <„,,k 1 oi« ft"i j-aJ I ^j -6 4 j j W g I 


+ + + * + + 


Notre parti ne participera pas aux negotiations, si les forces i trangires ne se retirent pas 
des hauteurs qui entourent la ville. 
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Corrige des exercices 


$•>*** ^ y* • J h b 

llXtl fe^^UaJI &ij| I V 

iVe prenez (masc.) jamais cel avion / 

• » a ' * 9 . Ci'T' ' . / » . , J,** »# " ,*/ f #•'*". bw 

I j J_ 2 h_j aJ j| lifiidh V 1 £j»a Ij-sUL^JI Ls I^Sjiil I jj| j_a_£ “^T 

Pourtant, ceux qui avaient saisi tout ce que I'aventure comportait de dangers ne trouvdrent 

personne pour les icouter. 

Le?on N°18 - EXERCICES 


• . • , l . • 


! Jjjj V ! Jj-j I ”■* V ttytAjI — V !t>“ ^ 

! I jJjjuj V !l jAjh-iI — ! V ! Ij» i»jvjiI~ !j— «.m l ;> I V ! < - ii i I •> I 

. ‘ . _ V . . . . . V. « *« 


V iUjljl - V iljLa.jl~ i^jL-j V i^jJuuil - i^YlLl V !<>jIU 

y •> y y y 

b # • y , b # • I t* • * . jy • . . 

!o£*mj V !olu.l - n jij V !1 jjil - ily-.il 

i^JLui - il^blij V iljhUi - i >».L+ii i i j^U- ! jSii V ! jSi - Y 

. * ? * b S * * • * . ' • ' i / .A tfy y y'” . . A i' y .* A . 

V ! I J il-AX. I — V ! ai~ ! I J J<r. V ! I j- aK.j — * a l*a"> V 

y. . y. y * y / ... _ *y y _ . _ 


^ ~ -lsj ^ - l r ‘ ^ ’-J . > Vl *“1 V ! J ti . 1 j.ul - iljjjxj 

,s i. 

i^jj.M. lt l. l V !( ^" W- J I — !(j ■■ * » V — ! Ij-yj-f-* 

: iiJ HI I 

» # »y b y b ^ i y A ^y »y * y • y * A <* • *» • • •* • * • \ 

aJ _ jiuAjJu aJ “ I aJ — £_lj *J — aJ — ujjil 

s^y y iy b ■» b y b y • y ^b ^ b y y yy By. 

(jJ "" >444 aJ “ jA4 jJ — J irt*l J — i^l aJ — 1 M^ l ^Vl — 

A # * f »/ *'y . . • ' . y y , y *■ • *• • *; y i fy y 

V — V ■“ ^ a<« aj V — V ~ j"****^ lh — 

' ' * - ' t -vf • • • ' • -i ' / ' • ' ' • I 

— J I j_j -4 — CLlu, 6 .t Hunt 1 1 A Jlj*. Ctj.jj.Vii — I (jii I — 

j j jj ^ ejj*j 

• yJ 

y y * 

: ^.jI jJ I I 

. ^ y » y y # . y • y I y • y A # y • ^ y i y. # ^'1 #1 < • ' 

Ij^Jt-t jJ . (jjj hl tj jU .1 — *jjjj *i*j fJ . Acl f-l 

j K\ j • j j t '. ij #j . ^j^j */j «j . (j 

. (j-tjSjj jJ . jjl — jv-a I ill IjjjlI jJ . , , aSj jjlj jsJ . (jljj j^Lj 

jj j ji-' , jjjjj/’j#j*j * j J i (>i i< J f t,5 j J j • j 

jiJ . 5 jL-uj II yAtj .^1 j i jjl r I jx I , v_jj£j jjLj 


^ y By y # y b y A A^b*» 
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I j-» t^i V . Ij— .j v^yiJU V . U b j j J I j ..j. .... *> ■ j ■ IxjB ’.*/ 

I (jj . JqJ k A -h j jtj . JoJS (j-i-i-J . JLJ Uj ,» J V. .. U J I— n ! I Jv-J I 

, Ja_s 6 >Ai_t i «ii 0 yt itioj jhj ! Ij-J| t^jJlju i ^ • JaJI I j Ljs ■ fjji 

. ‘izj'JJ* La lia -Y . 'jliti II* -Y . \Q ^Lkll -N 

vCjjU ^ Laj ki 1 1 -o . Ijxaij 1 |Lj.jJI Ijl^a LJ —t 

' * y * y y 

, (Ujil 6 1 LJ . 

:g.jU«J I I 

• V • u“3^ • • J * * “ ■ JjJj- 1 "- 4 • oVj^Lji 

. lj:j 1 — S , j- I j ... , Oj — lx| . Jl'^-jut . JjLjU . jLuiI . ‘ * tjiiniiif.v . ^.Lj l 

jSj . LAjUxjl ^k* . pLujI . Ijl jji . JjltAJ . ■ J-*lj • PJ-II 

, L*^Llj| 1 1 » v~i . jtiicLujil 

Le?on N°19 - EXERCICES 

r^jllll 1 1 

— 9 j I j.xji — Jj I ■■■ j — »jt lira., a — vil j 1 J« J. — » 1 1 1 « — (ju j I Jj. - N 

l ' j > ' j t ' j t ' j \ j I «' y ' ' 'it' 

— JjLjjij — jJjIjjj. — vjj l. ... j , j r» i j » — jjjjLIjJt — J-J I > *h — 

' i 

. jt_l J — ■ ■ .m< — J 1 1 It <v — ££j3kLljl — ijJjLj j — jj Lua-« 

*■ " * % * **>> < ^ y ^ y 

— J_»ljx — JjI j-t — j-jl i**-A — v_jjL^jk — Jjvl^a. — ji—J J )>ua-- Y 

“ . i *. | — i i j I ~ jjLla. J-Ittl \'a — J5vl— — titJt — I m -» 

* V '' ' ' ' 'i , - 

• L ^ * I l-ffl 

»» 

y y y y A |y ' y ' . ^ ' ' . ( ' * * 

,j!iL-., ‘CjJ I . ii-i of Ijjjuti 

** i y y ^ ^ A"b y A '' ' A * ** .y,| j, / # . ** ^ ^ t| 

l . 4-1 . ^juj JSl . 4 yil |A -*1 <ynt ft 

y y b y ' i * 11 t * *»^ \ * *'•* ^ { K * # Sy® ' j ^ ' I ' 

^jJ Jj) , p 1 j a.*v 4jLiiu . jJLu«s| Lau 0 * um £y& 

LjJ Lfari. j a Art. I uL f»Ld <■ kJh~i , J 11 CiLaJjul 

# \ t *’■ * vf , " " i Y 

li i*M fl 1 1 /*>£ p Ulft 


M • M 


y y y y . A 
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Corrige des exercices 


.pusVjjT ,L^jf i . *44 ;< a^ s a^ 

a a . a*'' a a a ’ 

a , » a _ a B ?( a > a ^ s a a $ a # . t ( a e a • a ^ Jaa^ 

. ^ I Jl_l | j_B , c I lA-U Lia » Ua-C.1 . 4J,_U ,»J8 

* >''•(' , a a a * a a • /V 1 ( r* aa a • f 'if* > M 

.(j, n j. fl ‘i ja n . -> | <_jLHS OuuaL* yJ . tijMii I ^ jJJ ! 4-La-aJI ^ jm% I 

! (ja J LuJ I f 

“ 1° * <• ' i*' / > a '' ' » < * # I / * •, l 

4™__J Jj JL ijjliu/' tjjlt I ■ a^Aj/ IjjaIj I , 

", 1 \ ''a*' ' V'i / • * *1' *f” ' / 'V - ' 

I J-L-Cfl-t-^l I £)4_flJaJ_-A Jj m y 4 ULJLfc . a ^ 1 1 f 4iiii l/ aLui .$ii I^Aj I 


* A'** > ' IVf ^ 1 1 / ' *1 aj&a a , * “ tf ' ^ •“ - 

^.La_i / Lllft-Lc. ,6J— ustkftjl iAij/tPiiiul . IjLa. VI oJuuuJ jjl oaILm*. j/ 


' I' ^ 1 , . ».if^ ' * / . *,.* '# * * 

. (j jJjkfl-J / I j 1 “ ft ^ i > 1 t i I ^Jjju / JtHj / 1 J 1 Lui .Oj^jJ I 


90*9 *9 9 !•* •/ * -* 4 

• .i_juSJ I IjAj 

/ / / 

:^_jLuJI jjjAjJ I 

laJ^aaLU , J-jJll-i (jj ! I JJL-J-tl-j V ! ^ . l A. J. ~ l V . ill IK 4 A I I tj-C Ij AS kJ J.J jl 

i^J j. U - T i ’i l tii jALj IjI ! j U " *1 I I jd_Mj j UL . 4_j <JUI 

• upJ.1 

Je veux que vous cessiez de rire. N’entre pas (fdm.)! N'obdissez pas! II ne volera pas; Je 
m'en occuperai; Lorsqu'il me vit, il me salua. Qu'il attende! Si lu (masc.) tardes, il 
t'allendra aa cafd. 

! j^loll Q-jJ ***11 

1 aia llilfa • a, t f • a a a a £ 0 ala / ( * t 

J « « ._l » 1 J 4_ijl jjLS : L |J I Clj litl SjJj-oJI J «-k | Jj| 1 Inf | — N 

. '*•■» ■* 0*0 0 • 0 9 9 90 00 ^ 009 **% 00 

Cjl jLi-i-y ijAa.} —T .plji^a jjJfrj JAa. Ja-uaj ^ t JaJ 

ni I ? JlLfl *"*£ ?^oljutt jfc-c — T , ^1 . — j U i « I ft 1 1 ^4 aVI J^JI 

, p 1 a am J I fjk j JA gi V —\ . lSj k %K tj VI j .1 J I 

g_^ Ljj I 1 

9 00 l £ * 9 0 0 9 f $ t* ft r* 0 9 9 & #* 0 9 ** t 

Mi l ^4 ..... J I j^-o CaAJaaI jjlJI jJbljJoJ I £j-& ^J4^1n J I pl*i4^l q\ 

, " • M> * , , V' \*9 * 0%* 9*f 

pl 4-awVlj ^JaLa-aJI 0*9 , JU jjLJI J-JUI VI <A-a Jjlj 

JJaJ w HS H j iJ**-*-f a.4.^.4 jJ jJ j . < iA a Ai-. J I 

* - (jkJ reste au masculin, car il s’accorde avec le mot , sous-entendu avant 
Vl(cf.§4). 
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9 9 0 6 | ^ ^ ^ ^ ^ A ^ ^ r* ^ & 0 £ ^ 

I>»J e x 1 ' " 1 n l1 ur® 6^ U 1 ^ (j-S (aju- j-ailiLjJI 

. -..Jv . ^ K.'V' 


jj’vilf 5 _iI^j ,4 kil sJI j-* .5_!ilakjlj 

*. * , ,-a*. / \ 'it' ' r- .1' vj» 

^■fl..A <1 J.4A.I 1 A J P 

'£L Vl_iaaj IwJT SiL-fj Oi*LaAlJ 

,_ r l -^“aK * J ^>llaVI j\ 1 All Zy± (>-»U I (jV^l^AsJI i_jL. a .*a n l 

o jjfcjjLa 1 ( jt-. 1 1 I^Lj I <_feUjaci L«j l>jLi ^ALaIJI 

0 9 9 if * • S'* .if % * 9 f *. • % • ** | , 1 ' « < i* 

^ A.I I 6 J J ^ J I i \ \ 1 i*rt.AA J I 

j .a> . 4 1 1 A. 1 1 1 1 1 “‘lj _* j* ~ 1 1 I'lA .j jLj (jij-jjliJI cliI — -kj 

(fjjsj 1 1_>H L -iJ J I li* (jlk jskk j I j^LkAll 3-® J 4 -jLj 

L* (juiiLiyl (Jj 4-cLliae» j»-j Li a»'n .. i ^J| LaJ ^latVL 

(5^1 LT^ 

y y y 

Porter le tarbouche est unfait qui relive disormais de I’hiritage ancien; il n'esl porti qu'ett 
petit nombre, et rarcmcnt, dans quelques rigions, et les quartiers populaires. Si certains 
historicns et icrivains ne s'en itaient pas solicits, il aurait poursuivi son diclin jusqu'b 
disparaitre des mdmoires, apris avoir it 4 dans le passt symbole de viriliti, et de 
modemitd. 11 fat introduit dans le monde arabe au dihul du siicle dernier; le sultan Abd al- 
'Aztz porta an tarbouche rouge, qu’on appela "tarbouche 'Az‘zi" et la fin du dix-neuviime 
siicle fut timoin d’une lutte enlre ceux qui portaient le tarbouche, qui tlaient considiris 
comme partisans des riformes, et ceux qui portaient le turban, et qui les combattaient. 
Quant i iindustrie du tarbouche, elle. a prospiri jusqu'au ddbut des armies cinquante de 
notre siicle, c'est it dire jusqu'b la involution tgyptienne. lx tarbouche a 4t4 victime 
historique des changcmcnts intdrieurs survenus en Egypte. On I'a accusd d'itre un symbole 
de I'ancien rdgime, et ce couvre-chef non rdvolutiontmire a dtd condamnd it mort, ce qui a 
conduit les manufactures de tarbouche it la faillite, et les a contraintes it fermer leurs 

portes.' 

Legon N°20 - EXERCICES 

a-^.>*ASS 

.li £ j - Is - toa 1 j - ! Lu - Li£ p - Li£ - Lu j - \ 

.'jjL/, - 'J^ - iMj - !*J- - ‘j 4 -x 

a • a a 0 a > ' I I - I ' 1 >/ '■ < ' 1 '' V ' „ 

.jUp - - pj-« - jjj - J-*Jd f-> “ 

- jL^A : 'j-jA - - L-A A - 'j-jJ - J~A« -t 

* - On pourra lire & ce sujet le roman de Robert Sold, Le Tarbouche, Paris, Le Seuil, 
1992, 
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— :um I — — 4jJ® i ® . (Jl inffli Ji| 

9 % - •/ fi * S' i* . * / », ^ «» • -» » > i? , 9 *■ 6 ^ 

— ^ |AJ aJ “ v_J La H “ lJ UL “* I » Ua-iXt« I ” gJaj^404 ” 

# ^ , * + m » * $ t * a ' 9 ' 

m I m b( t * •> h * f | * a • * 

— AM— V , S “ wJj \ *V. — U &J?*. 

*“ (jj JiA-J aJ "■* l SL —A » 4 fc l , 1 AJ 6 “ jJj^AAS-^a “ ^jL^il “ 

s '* * I ** * *| ** * I * ''ii * f •* <f ' rf< *i ® 

'■"“ — J jj “ ^-llrK.-> — jUL — ® .(JM..AX. ““ JALJlU “ (jLjLfc — !jJAt£. 

[*]' -'^ - ^ - ft jj - r L^ - ' r u -h .ilil - [ X ] - y.tl 

111 »* | ■" «• * ® ^ ® ■* fi fi ** j {£ . . * 

■ J — Jlj-a — J—jj-a — !j j| ■— 4jy “ P-— * j-£ — jl “n “ 

i.i •* . * +* # ** • / * # • - ■ * # ; * < 

.ijUkl — l— J l TV- .A •— 4 . A-LA-0 — li luahl — y, IAJ aJ — «„„ UAJ — mLa| — NY 

* * f • • » *.«•* * » • • “ I » « • * * • 

i* > .* ' * » " * • *> •«» J " J #» g 

jljj ““ jIJla “ jf j %M> “ “ jJuj ~ j i JL* “* jlj| -NT 

[ 4 1 • * 6 ** ' ® « * « • * • \ * '* ' I * # I W 

x j - - qj-^ 1 - r>-^ H - ev^* _ 1 

j e 

. 4_a. I ).~ml 


*-• . t>isuL tjj-jl , .*Ju>_t *JLil . CJ^Lua . i l il i Li I . Ciia> Cjj| -N 

. oVal bl . . L^ir^ - oVJ -t , l>Ll — 3 

.£jl! 

* ' * ' • ^ < • •'•■'.'* • * f • <- . . t ''•'i *< 

■ >jj — jJ f^' • c H ^ H ^ ' y*^ — H c ^* — ^ 

• J • ** P 0 * » •»* «•* g ' » *r */ ' *'♦ ' *' 1 ^!** 

. y ^ N j»J (j "w N » Jj-j CU^I ”T . jfeJ fJb . ^ak] jsJ ^Lj| 

' . * I 1 * "l * * I • *< I,f ' 1 ' • ". # M t f 

. IjJL ii J lM ^nJLj| . jj| Ull . ukJ ^ 1 

ijiMlUJI I 

• *Jjj ’ 1 » * » , lf • Lr5>« ■ 5-J iLx-t a .1 ! Ij-l-ls.! 

, / * < <* «# »» X » (I «» s' 

' * J ' l**» 1 ^ * '**l*' , *l fl '** 

^ • / -iui . Oa, . * rjlLu*\ , f-ifa . £jj±jua 

t> * “s' l« s w s> s* s» s /■ s 

iynitUJ! 

• * . » M i>i — *-«ij : Msj . JLiS fc jl — jls*il , J_u-a^j — J-uaj : 

' i' * ■'iti ' - i , * ' • % <1 < ' ■'i-i ''ii 

— d&j : da, j , 6 Lat..i I — 4 - v 1 1 , — 4^j : <a j , P I ■ * I — «■<■■< 

* | t. " <, \ * •' 

, JLa_il — ,A -t. 1 1 , ' '-- j_j 

l> s' > 

! fcj LmJ I jjjaIII 

- VjLc.i - s^ui - ijU - Liiii - Uui - Uhl - i^Uii - Uui 

/ J t j t t f t f 
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LUJ - UlLLu.1 - llUllj - i'j\.1,‘\.,l - llUJ - UlUl - \hlL\ 

y. - s / s ' / ^ 

— ^jSil ..^ , iIau I — Jgl Y aJbBUit — I — jl a^l — 

"s s “s s “s s ^ V , * V 


Jj Ljui V I l i ft — T 9 I i| — Y . ■ . I j *'-*■ 1 1 j LiJ j La — \ 

- -'t , ' "I'lJ ' ^ i * K 

. <LLlAJ I (jix da, I V — t . (j-l d J. i ll ^JUll uM I I 


1 1 |J liLul V <-il < 1.1-i.lra.m-Li.J I jJj a J l J I talaAs p.. xc j dSl — N 

> t , »r »,_ » ( i *1 .*ii ** ii- ''i ■ '.. .- • t?rr 

. I LljJa \ i U ... I i 1 1 . ,i«i*i 1 1 iJ ulLu iI d > * 1 I la-sji I 

Lc leader tie V Organisation de liberation de la Palestine a affirmi qu'il n‘y aura de paix au 
Moyen-Orient qu'aprds que le peuple palestinien aura recouvrd ses droits legitimes. 

jl aJiLij < I9L.U all Ja. dl a—iLi ^ “ j « I j i n» ILi oHskitl — Y 

' '’ ' ' ' ' * 7 f * * * *, " -i,-' - ' - 

. j-p.G (A (j jdj I |J j i L .~ij <JL*_i j- 1 -.t I j-i 

# “s *• ^ / S' V "s* 

J'ai contacte les responsables, leur ai donnd I'ordre de trouver une solution au probldme, de 
prendre des mesures efficac.es el de les appliquer sans retard. 

.ojiH-r 

s' s» s» 

/s n'ai pas confiance en lui. 


* ,lf * S s S 


Le?on N°21 - EXERCICES 

: ^jlaJI (>;»_ ) * "l 1 I 

- - '^1 - L 111 - }'j>\ - j^ll - ^ - 'JL‘i - ^ 

- - tui .1 - 'jil - - '^1 - LZJ - 

' * c ' i < 

• cr^» - (AH' 

.eZJiill t>Jj-»GJI 

9 -• < 4 |f* - ^ •. t * I ' * 4 *f ,1 . f * / S' • * s- / 

<Ju*i,a 1 1 6 J-& . ill 1 "l ^>*-o J jJal 6 ull I 6 XJ& . 4 4 -JW | 

ii . i^iii i ^ 'jii ijiiuji . uiiVf jiui]T^ 

^ ^ I* < s' - s' s' s' 

‘SJs'BjB Is* f ^ S *r Si's ' i ' i f i * ' » ( 

l— fj I (2 m g--? J I— A-A J I &XA . tlnml i J i (J I CJ-® jifil 

• 4 ' M ' ll * ' ( ' ' - > - 

. (jii-o I Cll * l a n jusl (jil La . Lija.j 

// ej* plus ftgd que son fr&re. Ce canal est plus long que celui-ld. Cette question est plus 
importante que les autres. Les paysans sont moins nombreux qu'ils tic Vitaient dans les 
annies trente, II est trap pauvre pour acheter une maison. Ces projets sont trap Anomies 
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pour que nous les enireprenions seals. Ce que tu dis maintenant est plus juste que ce que tu 
as dit hier. 

: £-f IjJI 

fail Lut. , oLULjl Llll / 3L.IS* L111 *ik 

/ ijCL XI 1 i IX, . .uAjfjllf / 1 . aiuXlf 

I «■ * { .#***■ ir* * * * «* * * + m t + I i* * 1*1 ** I* *1 * 

ljjua] / J.L..J 1 I, , JSL, A. 4i » «* 

/ Ml ^ JI 3 L 'j £.1 Hi . Xif L+jji ^dt JSL^Jf 

- . . - y ? ' - f ' . ****** >. ' <!*? 

. <,,,„■& io^LLi I JjlmI / i_gj j . u l, . > » a« »A «l >A . Jjj-t d i *> jJa Mill <_L.l.j.i,iV I 

IaI / L.. 4 K jiLjT ^ j/xJl La| / l— fk j^Ljf Li-txa LaI J--A 

T ' '* ' ' ' v ' 1 ««,' « 

, I 4 K j^LJI ,jj -» 

y ** *» 

IjiulaJI (jjj «.‘J I 

* 'iH •> ■- ."Vt'.'.U* *\ 


.f t U * I l __s (J5| . < « u I /> 1 1 (jjlaJI foil Ojj ■ *ixl <JJ I 

i- . - » •> ' - , ' ^ *'• t ' V ' 

6 d I 1-iJiL X . (JZjpL I jJoLija y* (JU . djlja. CjI>3 , I -lJiIaI I 

* * * * f * ** ** . «• *'»• I m * * i* i * * 0 . ' ' ' y ' I f L 

, pUjj ^^>UJ 1 . & J, 1 .U JjLuijJ ^Jl . ^I^AA3h 

"% * "z' »• A **J» *» «** t* f * 

tA irf 

a j-fcLu^ <, J-L . sLJUl di 

J awJ I ^ jJmij » ^LkjJ Lj Lilj-.l-.cV I 1^ . 

Ij^aLj , gfU d <AJ I < 1 1 .A.J * cuijAJI ^JaLlXf ^4 L&LlueJI 

. I&IjLmVI iu 


I^LuJI J4»jj I 

(j ! (j-a jIlS I jailKu.1 (J I -Y . LL_>t , J.M <j_lnl C>’^ Lu lo_A — \ 

jJjurf JllI/ f iLj'i‘^LL.Xll • i'Sf Uil L^.1 

iili- XI > -• • jl— : aiu Hti l4il -t . JlJO 

(I v ¥ v «, ft <. . . i« <i ' i » ■ / 

f< I i> *1*1 ' ,(T ^ t | ^ ^ »* ^ ^ •* »f^ ^ 

on jJ — ^ , OujLLjJI oLtilftM I 1 J!u ^ Aj , j^LJI 1 

* > > ^ ^ 4 3 ^* — ** ** »* _» 

M ' (W t ' tl iV| 

, j-fr-u I I j .4 Sjjjtj 5 QU I 


* - Dans cette toumure, J< l .a . est syntaxiquement inddfini (il n'a ni article, ni 
complement de nom). La relative se construit done sans pronom. Dans la deuxifcme 
toumure, JSLVlIest ddlini, la relative est done introduite par ^Ji3l . 
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• [S o-® I J I 


» if* * */f .1 | ^ 9 * * 9 * . * . . • £ + a 

444 ^ Jjuj aJ aJ lyj J.4 j Wj Li — ' 

Arrete-toi et dis -mo i: pourquoi tie t'intiresses-tu plus & cette question? 

9 9. . 9 g 9 < ft 9 W.9 < 

■ Lm-'l I (jj ypjL. fSijwtl — Y 

Je vous promets que je ne vous oublierai pas. 

- if’ ' ‘ 1*1 11 ' , o •/ • #fr* < >. • t' ' f. ff 

I LL«J I ijJ I 5 AaJuJ I M-as I d) ! (j_o ^-X— jljS > (J ia*i am - Y 

. 'c^SUI liUV 

t/n ditachement des forces des Nations Unies va arriver dans les zones sinislries pour 
porter secours aux rdfugids. 

Cllj j » » Il ~ 1 1 QjikJ 1 t dj i. ,! l LJ l — ajJI jfzL I JULA — 1 

a^ayii alVjiT /.Lv-.I aV/J 

Pour la premitre fois depuis la fin des anndes quatre-vingt, le gouvemement a pris des 
mesures de la plus haute importance, pour encourager Vagriculture nationale. 

jCjT I Jill : a;, .for a lU.tf • 1 ^V.Aa -5 .1 ..I -0 

. / . * * * A / */ / / J 

(jjj! jLJI J^Uol tJLAj "Lj-*! — LlV Jjl J 4 _l J > 4 - 4-0 Jjl — U lj 

v ' ' ' • r ' ' ' * * * i f t t ff f t r 

. t. a j..ia. y_* l>L Jj> L 4 ..J-IG J-J j 

Deux morts dans la rigion occidentale: on a ouvert le feu sur eux, le meurtrier est inconnu; 
il s'agit de la premiire violation de l' accord de cessez-le-feu signt demiirement d Genive. 


Le?on N°22 - EXERCICES 




VaUl 

'JjLI. 

'JaU 


'jlil 

JaJ 

i_JLaJ l 3 


* '0 ^ 
oLl >4 

* 

luJJl 

A A 

s-Li^J 

Li 31 

Lilli 
* J 

^ 1 

^ ^ 

M • 

^ ^ ^ 

• f 

ffr. 

2 -LJ l 

Oj-aCS 

♦ ^ » 

L>-a 

4 Ji"i 4 >. ^ 0 

■ ? » 
!(>l 

i 

' 1 
U-ol 

* ' K 


4 t * 9 

* * | 

9 f * 9 

'< ( 

.t-uu 



Jr 1 


J^ 1 

4 4 

A It ( *i 1 n 

j *> L «i ^ 

J *> *| 

J 1 J tq 

JX-LmM 

JaLm. 

tU 3 >l 

* <* r» 

^ , 1 • . 

& " 

/ t '» ^ 
t-A 

t C - , . , 

* V-- 1 

A** 

A 

' ' 1 
e-'J 1 

.*• »» r» B 

v g 1 jJLc.1 


J* 

IuJjJlcI 

* 

uJ jUtl 

* i ' ' 
J>u*-i 

[x] 

^ f * 'J 

J fcA 

' > 

! Jj-tu-j 

Xlil 

' A " ' 

J>U*J 


[X] 

/ B A 

jl Jj-® 

IdJjl 

* 

A j • ** 

lld'jl 

.** 
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9 * a <* , 4 . 9 e 


& . ^ a **®** **/ '* 
yxLs ! JajI 


^ # p / > * * 99 ' ( * 

4jU« jlj-a !jj| jlJl 

ffl » ^ + * * i * $ *99 6 * • . * *jf * * * •* I 

^Loa I ^ a “ ^-. a ^ a ~ •>■ a I g— oJLa_i a . . " .- > ■ I 

*$'„{ r -l '•<” ' * -1 

[XJ ^ i» > a f Ai-J 

:i±JLlil 

*»•***#> ' . ' '' ^ * <* t . ^ i . J_ 

^ 1 -A j A II "u II, n < , t *i I <1 ,i — £)t " A-i.I-a — (^jljJ -u o ( jujji — (JjXa. 4-)>-i 


* * * • 9 * * * * .* 

> .% r 1 \ > | — I jJa a a ,*■ f 


LI .U j ^yhjSl Jja,] ■— 6 j_& j bjJU.£. ^.ias.1 — ^j Lia » 6 

# « £*• J> * / • * 0 * * t> * ********$ 

jjdbilX — 4JL* t> g . CSj mMJ — LaJ » in a iAJjl Uft- . fi 




* \ & tm* * * * 9 9** ^ . > / J, ** * *' ® $** 4 j 

— a_ij J,| a_i — 6j .a .j A (jjA-j^uuj (j I — lj -i I — ULj£ jlj 4-»>-i 

* ■'.'** 4' *-i « 

. ja . 1 1 Ls_o U, jjjAuuj 4,« i , »" i — t XUAl 

: e^ljJI 

*-.l jfl *v 11 — LlJl-l A 1 ” ^JA4..^.3kJ I CJ 1 J I l^l.l I “ <-J^LjJ I Jj j "h 1 I 

^UL^Vr - 5 '^1 - V >1 Jl - U^lAjT 

olAji - >1 ^yf^uAH - >lLAvTLli3i - >i 'AV’f 

y^jcjjVI j <ji^LvJ I i , i-t^i L-liCJ I — (j I jjl, > i i rt. H — c > am .I I 

- ijiLAfij ^LAiT'alL^I - oji^jtioLuivI jUj'it - 

■* ^ # M 1 * t" 1 * t \K * I ^ M 

jjl HI \| Ij <■» tM.ll I p LajjJ I £-ftlj_aJI 

UJI jJjA-JI 


LumJ « t LuaJ 1 -%. ct.f" ■“■! c>> I * c,i*« 1 Lj I * 1 "a j f j 

*■ m* 't f m\* t'' ^ * ' * 'l *,* * ^ iff I * \ | ^ ^ ^ ^ 

( j - um J (jJLi I , c u*J c u! • (^j «y LL jJ L . 4 A . £jrA \ «>U i 

i “ "i j * * 1 ' * \ ' 9 'i ' | t* Z,* 

1 If tl J, | 1 ft ft , ^jVjl jl, I1.U.J ^ t I I A C*<I ttuninl . Cj'JJ J t ft 


** • *» *» # < * M * .9 


S J i (jjjJtlll 

fl IjLa , Lojft i w lAL-£ ^ , [;>.L J 1 ml -v *\ r tiJJj £jj J l— a Li 

' i • t 9 •< 9 9 * ' . T| ft ' *.9 ' * i \ (* 9 i j» 4 f 

LAI . aJcuj aJ |j%‘> a I jlnUa 1 1 i,*yLfc.rt cj-^I • £j~& io — ^ I 

, \ >»•»»•{ 9 9 9 *99 6 ^| 8«* 

* ^| IjAjj-j ij ^ . 4^.1 

X- A* ’ ’ / 1 

; £_jLuaJ I u-£j **iJ I 

* 9 < A * 9*^ * * 9 * * 9 * 9 i 9 f* 9 
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# f* A | A A $ A (1 

4 1 * J ^ I aJSi ^jB a j-iiA I— a] f ..ji iiifi ' “j 1 * i ^ liiniftiiii<ft 

******* “** » “ * „ «* 


► 9 ,rf , 9 


I i*JSf*B * sr 9 , 


. S ** rf a ** at t* 

J-Sl C*jl ^ 'LjamJI 


— T . Jj i 'ill tin II j-j a_i t J (j LS I — a «. t t l aAjlaaJ I dA_» aJ j p Ljj^l 

A* "a* ’ ** A*_ •* V " ''aV " A / " J 'a A^ 

t II. |f ' *a < f' '|| ® a # aV* * # ».f ( , | . *• O ^** 

jJUJl oLL1a«^JI I ^ttUyJ I IjJfe ugj jJJ 

*" * •** / - J , t / *» ■* j 9 B + * -j* *IJ* ** *•< . 

‘t a | ^ . *1 A j l\ | ^J A-A-V* & A I j Afl t l “I , ^LJI (^LcLltAa J 

» A* ** Al . . "/ A* A* A* ^ . / A 

g A A A A 8 2 0 / »_» A* ■ A> d / 8 A S r“ A ! A A A I f* 

JjM 4jL-S 3 -a-j I \ a 1 1 < I A«j T Jjjju ^1 —0 , 5-4-q-ALj Ul*riil 

> "a * A j*A / . ^ , A . A** A 

|A A* ^ g A A A I lA f A A ; A A f ( A"* (P 

^-4 1 J — % . (J j J j ^LJI ^jLS Lwa I jl I \ Q 

6 |4]T s^kl ^4 j CjjLh JiXT) '^kl'y ulLliO 

" " " ** #'’^#^,0 sVa. 

, L u&L-^l L iX&n 

• **>*«* ji i“* r® a> ® a* A t* 9 »*99 

^1 Xj^Vl oLI o^'^jijljl clU d>A J.c l -\ 

* A * 1 *A A *A A * A -A * r + At* * J 

. ^IjlAji j_LLlJ| 

Vital d'urgence a iti diclari aprits les derniers troubles qui son t survenus dans les rigions 
septentrionales. 

> t _» *> < v 1 1 i_j I y A „ l I i ^ >im i j I A (jt — , -i ui. .A ,u j Xv <-n \ —X 

A A A A A A A . A A . * . A 

* # ».f A A A A i ^ ^ . ■ f* ^f* 

> lJUUjjVI CiLLoJU j t >S, 1 A l^j-Ji U a CUtllJ 

£)a«x navires sont entris en collision dans ‘ le ditroit" d cause de I'ipais brouillard; des 
hilicoplires onl entrepris les operations de sauvetage. 

9 9 { A 8 A A A I f • A* IT* 9 9 A P A 8 A 8 g A » A 

OJJ 'h > ft. ua | La j jJLj ‘CjuasI — kj I O J J-AA , J I JJLj aJ —V 

' ' ' ' '■ ' 

// ne fait plus tant attention d ses affaires qu'il ne s'occupe de celles des autres. 

4-ii^L.J I jJoLuJI Jjj aj CjjI5laI (-J jKi \ UJ j L-a — t 

A* f a* "/A a* a* _ * f* * "a. _ T» A 1 A 1 

A A A A 8 J {3 A 8 < g A t if* A A f 

ftilaJjab j jl. a. a ^ 1 1 ti *t p Lxj Ailj £jf jiLJI jJij < v-fl ini —. jJeM^^Ll 

** a 1 9 * * * * * * * * I* - * * * ■ 

fA A A 8 * 8 A* 

a LAjL&JI CjI ^JL«UJ J»» rt v l I 
A A g A* 

Npmj n'avonj paj de rdfldchir d. la possibility de transformer les regions cdtiires en 
centres de villdgiature, et il est prdvu de construire neuf nouveaux hdtels dans les cinq 
prochaines anodes. 

* 9 9*9* 9 9 a if 9*9* A * 99* « g a a ; M * 


* '.I ' I M 


UJ$J J ^ J QjdJh lx*i-4\J I jJLJ aJ < ijLjl .U»«l J-U.yi jLiB —0 

A f ft * * * 

a ^JaAiljj I ^J_L_S 

La rythme se fit plus rapide qu'avant, si bien que les spectateurs ne distingulrent plus les 
danseurs. 
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Le§on N°23 - EXERCICES 

; ^LUl 


e * * * * * * 9 * A 9**9 rf * g " 9 * * * rf * * $ a a * * ar* * 

. .r Lfli I yji . jJi . o^pLl oj| . i— i j 4 I cj-jI . c i j | ~ *> I LjI 

.(j-i+Xjl (j-i, I jflT il j»_a .( j~ J|Ti l (j-lj! , jt . “nj L|. Vi l ^lj| . I *1 \\ ~ ’l I (j-a-j 

* a** a *? i * * * a * * a** *.* t 

. OpU I LuA . Ufljl La-A •» 1 ^ \\ | Ij I La riJa | , U4^jy 1 j/fc \ 


:dJLHI 

, jXXi — j-LLa j- 0 -*f — jJJLj O-i I — J-L*l L| 

- Aa * K .* * ''f * * A * *9 * 4* A a i* *■ Il f I * ( I* ' I • <* 

. fjpLlj yh — (jpQj jfcJti — — OjLLj ^JLj| — jIXi 

* fi* ' . A / l» ' , I .* A* * . ' * • f I* ' I • ' 

♦ Lj& — L_a — jj Ipjm Ljui — j-Lu 

/ ** ■ * 

- J— / jj - jV / jiLj fj - pjl / (>J-» fj - £, J I / £<*-» H 

P - Ijill / l^p -'^jils .1 /'J^A 'fj - / -dli Jj 

/ ^ ^3 - ^il /'^ p - i $1 / 1^5 p- uut'/ ui£ 

. IpfiV / IjJfoL — ^-uiMdl / ^u*-a 3 fj ~ PL&I 

:^u n «(HI I 

, ii tii C | yJb , I j| j jfc_A . I I A *i \ | , jfc.!i kl if* jfc *t *1 1 , CtiiA,! Li | 

f a f* f 9 % % * * * * a %* * a % a ** if a * * a ** * 

. LaIj I J LaIjI . OX J . cul j O-il . Oj-L OjI . Oj ldA I 

** " / * * * "A 

«. V B " . * 

I h | — ijJLAXU “ 1 * ^ 

"/ 

^ 0 C. * 'i '' ^ I » I <* *» • ■* «i i * |[ <» • ^ ' i ( , ^ 

^. I^I 1 ~ ‘ (jj d*-j| , l J ~i A “i (jji-j I , ,\ i “ l O-j) • ^ 4 - > -» l Lj I 

* * a * * a * H * * a * A * a * a * a a * * * a * *a * a f 

(JiLi . L . tl M J I < 1 Vi l , ^ 4 ~ * 1 ~I jJ cuj| . IjJLaJlJ (jj p-A . 

I'^l 

! (jiijLuJI (jjj i * 1 1 

I * ****** * * ^**|| j** J ^ I • f , . 

> j-_i| mi j ** j-^v i , o i j ij « ■■s ^ y< «> 1 1 . Jaa ^jLaJi * j | a t ii iiuji 

£-'•*£ A ' ' ' ' ' ' 9 « I I £L i* * ** * * • f . | A ^ *■ . . 

<jua 1 j I . <JL-jo> Aj*ri ft, ^ < << " II . <-J j j gjjujVI , L)Lu j,! 7 ui*. lll l I . 


* * * a * * # Jl ^ 

A /- 


» ^ s * * ar* 


:^LuJ( (jj j-a-jJ ! 

(Jl (jl (_Lc. —X . (j. i . l c Lm jj-4 c . i|"‘ il JU (JL S a ~ M LJ — N 

f '* .w f " , - * * * 

• k # A « a & a * a ** * p * a * a * .* ajr * a * 

aJ —0 , L„ilL9 CjJx — i . Laj-» 4 . 0 . 1ft. JU -T . J-Lj-JI 

* “*» * * m * m * * * 
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* * * * V 

» r .f—p | j-* lj i ~ 1 1 


v 0 ^ y *r $ >r ^ / if A ^ • p . ^ ^ 

^ jj i & j tit i *». (fj , \ p. I j jii < j. # I i t > L— I . > ,| ^- y* 1 h i | J | | — ^ 

A ( A • } * * * a * £ a * * * a t* »* 4 * * * 

db&il oJj) 1 ft . ^J4 |J^I 1.1^4 V l jLJI 3 AtiMfrl ft y4A. , 

• «'••' A t »A ■ ■'^ a *^ f * * 4** * $ A ^ * 

• * j .^ t /> A i . U r. . i .ft 1 ^ t . i'v. j ^ — iA, ( ^-ll 1- | — i p 

La production s'est accrue jusque dans les amides quatre-vingt. Je t'aiderai, afin que tu 
finisses avant les autres. M&me la capitate du pays, it ne suit pas oU elle se trouve . Je n'ai 
pas cessd de la chercher, jusqu'H ce que je trouve qu'elle dtait rentrde depuis deux mois, 

jL-i .(j atij (jl (j Jj-J , I fJ > * j j y I I {jJS LJ 

•J J . CxskJj V (c-4-4 I fAjjjL I I «ut"i V ! ' * aJ J ! V .(jLklj 

' ' A * “A * * * . -A 

A A i a * a * 

?*Li J jA| ^»~>i j 

11 n'est pas encore revenu du lac. Nous n'avons rencontre personne. Elies ne voulurent pas 
oheir. IJtvc-toi et marchc. Ne nous blfime pas. Qu'il ripondc! Ne I'appelle pas par son 
nom, elle ne I'alme pas. Pourquoi ton frire n'a-t-il pas ouvert la bouche ? 
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Le$on N°24 - EXERCICES 

: j lAi I (jjj *~>I I 

a A a a A a < a A a * f I ' a •< * a A * $ * A b/ < 

. ^„~k, tty j> ~i 1 1 . I,, (j fh‘i . 4 jjX O j**a O-j I . 0-X£ Cul • Ctl * I i| 

, ■* » Cut • OjI j Lil . I ‘i. U | (j - » i , Ckial I — j| . Ijjl — U irt I 

tr » - * » r*r r '"rf* '**''<'*« *' ' , ' • y - 

f-A . JjJ-aJI ( j" i j , i » j (j^Ljl . OiM,i I « y* - oSL (J 

I® 1 C **• * A * ** B< A ^ 

. I^-LJ ^-A . Cljxj 0-i| ♦ IjajU 

. j " . (jgJ « " J A 6 • (jjJJtlj oj| . (jg SM ~t~t O-j I . (jJjAil I Jl 

4 A * a 4** * * a A * a4 * * * 9 A a % *94*** f A I f 4 * * * A a * 

£j-& . jjklRJL . JjJJJU-J J-u| » jjiAAj £ yS*m m k 

1 * " <1 1 A 4 * *^ A 4 * *^ ^b i 4 * *** A a * * 94 * S'* 

, Lj J 8 *>" I <| [ 9 ^jl I » I a A . jjUjJLiJ 1 * > * | . 1 * ^ *fc. > t ^*| t ,1 a 1 > 

igjIjJI (^^Ul 

A a * * * a * * * * a * * A b * ^ a * * 4 ' ' a * * » f * » a *. ^ f 

, j-s jJA , C*j) * j ^ OjI . jl l— Jl 

* 9 * * 9 * 4 A ' .* * * a *. a A * a * * a * 4 A a 4 a * * a * a A a 4 * * a * 

• LTiJri fj t>* • fj f-a ■ fj (IP^ 1 • ( Jp fj f^ 1 • P f-l 

, Ljj J La . Ljj jJ La * L^p L v>| . p 
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' ® P g P S 0 ■* $ P 8 g •* P^f S g a* #«•_<•■ JP _ • g J ^ g $ 

• O^Jz! 6^ • i > * .* " • uj-® c*j| . ^ " ‘i I , i_Lli I — — j| 

■* s'*** * fl £ *■ •*>■ m *■ DJ> S{ * *,® /* ® 4 9 g * 9 * 9 f *' 9 * 9 g 

• U J_H f-® • (j j-‘ i U "' t -' jtj-jl • £) j^ j* . (jj-e.aj o-j| . Oj-kL&j C*j( 

• ^ • ' » ' ^ b ' - ; » - j ^ f -* i-> ^ -* 5« ** / f a , 

■ CAU i « .. ^ ...l . ^ )-l rt I - I 1—1 sJ i 1 I 1 I . t J . I I . t I 1 1 

■* •( ‘t* **' I ‘1 *'| * i ,\ 4 . <* '*'.•* » • > 

. f fAjfaAj £>jj| . Ijljj j»J f-A ■ £aj 

! jujLwJ I jj-jj I 

(jj. I .- AA-j jj — t .<J_J — II JJb 4 _»jj b &2 VI ^0j_» — \ 

, ' _ I ' . t* ' l»i • ' ' yf ' Sj * S'V' *1 w *• ;t' ,* i in 

- l . 4—i I— un 4^_a VI tjAa.il I OjOsa -v ij -T . <LejO_8 4 ■. I ...[ VI 

jij-o VI i..ftiA.i V -6 . j^imiI 4 jl i A t j U . V i (j| VI 4-i.Lfc (_jii~i| 

^ * J * ^ / / " / / " 

! La 1 1 j jj » " 1 1 

4jJ.. « ny (jj. La j,a..*L,ij^. IjyO-a 4 J « i ,"i„‘i i j if . ■*! j ■ ■■! . J^-S. , ~[ 

. J- J *v ~> nJ . a J J ~ 1*1 J , I. yi ji-ii fcAJ V. I..H-.A J » . "l j jlj 1 - * j I " * I 

. O J$.j 

I* * 

: ( j_>LjJI o^j * ~ 1 1 

v ' 'i 'ii* ' ,«/ * { * ft ^ it * * *i7* * f ' * * 

“T , la, <.rf fi h. j ^ jJ I tJtLajuaJ I I ^Jl 6 j-» j-aJ I jjLxi^a ^ j 1 J — \ 

L4i \Jj ~t ’ 6 VpL, c Su3r li^J -T .'CiL. ikuLl 'cJ*iL,i 

_ , ' . | ' * f ,V ' ' ' i« ' ' ' 

• ( t £ J 4 L3 ‘ (^f-* Lflal J ^S « .. . jjSI j^A -o . 40-103. 

. g-MlLoJI JjJjAjJI 

}U’^ 'Cjaf'oi -r . ^ uolij -r . 'cJOj j ^.JiL -\ 

• * tfi • ' <* , ^ ''a . 4^^ •* M ^ ^ «.r* " ^ * * *- 

j-iSl cajj -o . -l . 

i» ^"n # ^ w f A* «■*' * 

“V ? ^Li| 4J1.M I ¥» uJj^aJI “ \ j QJ I 4 k ,, nA irt ^ 

^ *1^1 I > tl* ^ * *'t a # i " 4 " ** < • "ft ^ 

tyi i l *" > Uw.».nnAi!Sih iL&«aJi Jjt-j jJ *•" . &S^£| &J — A , i S ijj 1 ^4 JaJ 

ft,* ^ m * * *1 *4*1 li, ** 1 * 1 '* 1 " » ****** %' **' j' ^ / f 

. L i ltij .il j^j |sJ —\N ! LSjjuh«s IjjuLj V N* . (Jui.i^n.j I ^Jaa 1 1 4 \ 4 

i- // t v pens&rent que j'dtais revenu . 2- Je la vis pleurer. 5- /> gouvemement les estime 
responsables de la ddfaite, 4- Nous trouvons que la route est longue, 5- La plus grande 
catastrophe de VHistoire s'est produite. 6- La guerre n'a durd que six jours. 7- II n'est jamais 
revenu dAmdriqite, 8- Je ne vous ai rien promis. 9- II n'a pas rdpitd la phrase, comme 
Venseignant le lui avait demandd . 10- N'agressez pas un ami ! 11- II n'a eu conscience de 


* * * , * * * *A * t* * A ft 
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Corrige des exercices 


Le?on N°2S - EXERCICES 


.j) 

** * * m * I * * * * m* t V* 09 

^-lk a I . »** > A a"&I . C1J-Q 

»f $'*• * \\t * V ' f < 

^ . ( >J^a-LA f jj-U I a ^taU| 


I^jLii I (jjj a > 1 1 


\ f*. * s« » • 1* «* * if 


. »** > A A *1 & I I . CLj-jJ a CL > ft 41 \ fa 1 I 1| 

• rf * \\% f * i® « J , * ' «* T* /i 6 ", 6 * Ca® 'T 

kJfel ^1 a ^JLka&JL&l . 1 V«VA..k.ftl f j ^ I a I 

*-***. * rf t * * t | *'•*■*• t * . £ ' * f 

I A*l.*tj a 1 \ ^ « \ & \ ^28-J a I . ) J4 *1 ^ 1 

.*■*•*?* * f * * 'f 


: liJLlll ^ja^JI 

4 _ft a ^pa-J jJ j_A . ^Juq_j oJi| . Jpa — j jjJ CUjI . (jlbl L™j| 

{X'/ •- *4 0 M ' • *• 4 . 16 V' ® ®^® i 1 "j ^ » \ W*m 

| jiU i &J . j 1 U I jXi| , I j iln"i ^ i i( . ^JaJ jj-ftaJ » j ia j 

1 .. A-A . 1 VU J j*J La-A a I lJA.Tl jjJ 1 ,a 11 I , j*j 4 J * > a (J * > K k jj (JfJ& * 

. liki p 

■* + m * * * 9 I * W ft * * * * i % * * * *. \* * !/| . 

^-A a OjJj Cxj| a <jJLaS a Cm) a CU -i A H CU^I a C . JJJfl L if 

a jlll ^-A * I 1 *l | . Ato . I I I a O-i. jL j a 

a- ^ & * P 0 » P * 9 P 90 *9 * • * #0 ' II*. ' < ^ * * 6 ^ * * 

yA . 4jJ-li-4 ^-A . 0j ft ^ Cxif . U- A . fl -. VJ . u-lli ^ (>A a 

• 0 f • Jl • ^ ^ • P 4 • ^ ^ » / M * ^ ' • "i * f *,* * * ** 

(jJ CImI a (j lK“ > uJ uIaI. uJ u-A. uJ CajI . i ^AM 

a I jik-J jfej f~A a \ a fl*\ \ j&J (jAJ , ^lla-l ^ 0-^1 a U~a 1L-1 jjJ U_A. (JJoaJ 

* 0 . * * * * * *, * * * * * "* ' P * * t * *i l % *'*$**11 $ 

j*J fA a V yA a J-A-J J-A . <3^1 jJ I J I . jLlAl l — .j I 

*' * 9 * 9 r p P * P f 9 > • #• 9 '1‘L^* "i • < I ft * ^ 

. (jjjjjii-J jJ (j-A . ^OJ jJ y-A , jJ Cj-il . Ij-ii-J 

i jmilttll (jjj.«*l,l I 

* t • * t,*t* *M * * * * . * t . * * i ' * \ , j' ' * .1 . * 

— f lo J-w <LJ 4j i« f I “.‘ill — 4 m 4 , .flfc — Cj IS. , a.i . u liliiLi — ^ i 1 *i t 


»•( l« - , .• ' i' • ' > ' ' ■ ' , | l/' ' * '. 

I 4 *1 m — pL-Jj j t J_| I < Qjj m C “ yj liu — (j-IsLj-a yii ai 

*i*i '' f ' 4 '*' ' *" 1 j C C " . i 4 

La l a I £jj in n4 j 4 j jiii — J^jjLjos. 4 j<-i j I — lol JM» ^jj_il — a-i j 4y_i L_o_i — 

.|-'.V| '* „l 

< k | 41 U ‘ * > * I — J-^-4-41 1 CuLaJ — i— J 1 < *-*-«*-> U’** 4 ^*® — 

/ / ^ ,i / i* y* * * 

-V ' .« i 

. <J| 6 j-fcAfcfi ^jLe-j 
* yjj J 1 1.»« J i yJj * K . l I 

p 9 t* * * 1 P 9 9 P 9 * * ',' . * \* '****$' t t 

y A I 1^1 I 1 Xt, fl t l*U J 4 i^a t aJ I J I —T ! iinAJaft |j,aLuJ 6 Jfr -ft- J. J I j fjl i 

/ ’#* * ’ / Z 1 * / 


247 



Corrige des exercices 

I 0,9,90 I .<• .'f ** 0 9 0 - ** , * u 

aA i I ( _aJL|JS <jl (*l j I f — 1 , Ci-jLeJI jj -0 jcs. aJ I *i4— V 

v f ' ' • *'r i " t -V* ' “<'T < 

Jj& “1 . £>JejLA (JjJLlj I J_o I J I a I ji | 1 C I J l . AAl V —° . <jl« « a ll 

j e f ^ / # 8 - 1 |» ^ / 8 / 8 ^ 1 „ ** • , ^ 8 ^ » { * M J* ^ 

. j fl, ■>,* 1 jA-J | “Vt JtJ — V ^ K.^„ > <jl jfr S * S ri t 

IjJLaj £1 I jjljl — N • • i J < A 1 1 {jx. — ^ , 6 j^j jijT <jj jj LeJ —A 

' ** » ^ ^ "*• •> a b.^* t | t 

. J^LJ) jujLaa aJ&I 4_i U i aJ I 6 . 1 a fl 

jrf / /■> * #* *'*'*' " l' 

JiU <1 P^jf PelffjLX, S>u]f yj abLvJT calif pe 

' , 4 > ' 7- ■ ^ ' * ,'• , *v *•'*'&*• i - ', 

£jljji«JI ■ a I *i A. ^ y* LftjlecJ ^-j_j y_U I (j- AJ fcj-l 1 Ailj-a <jl__ea-aj 

I 9 9 0 9jf, • - •‘.9/f' 9 % /ft • - <• •* / *1 | 

6 A* yj j Q Caiui-rfJ I Aic B jXJlj BjeaJI ><-Af tj 1 J • 

p/ll'p ^ali % ^jSMftjUV,.;. i^ai^JT 

ijaL'y jULi/likL-L.^^LL. 

(Je^Ja L>-C ale Ail jeJI dlA 3 .>8 ?-Aj . leeeJ LaLeJa 1 « j l r . (jjAaC 

. *> -' ' ' 5 " * '. | r 'C. 

<e je.1 a CjI — M ieej-aj CjL. S jeuJ til jle 4eeAl — uuuj <JJjJ CiUt^JJ 

' ,' r* , . * '1 rf*, * *'/f' ' '*\'J ' ' 

. (jAall LjaJ I <_a Ai j—i J I — 3» jj I J al — a«jJ I jj-a CAA ^U - t- a a AC I — iu A 1 J 
^ '9 f t 9 9 9 't f ! - f ■ **' l 9 l A' * ff * t . ' , * ' j * 

4 >° Jj “i~ifl l Ij yJajl«_flj y ‘ ali 1 1 (j-*l “ v - j J ji t! ' 

llj^li <L»J I 4 J SjLaJI 4 AA *tj\ SAiLJ I (julji yJJ Ula U^aI I 

, (^-Aa-JaliJI alilaJI fC\ yJj 

Pormi les plus surprenams spectacles, au Caire et dans les plus grandes villes dgyptiennes 
durant le mots de Ramadan, figurent les "tables du Dieu de rnisdricorde" , qui sont dressies 
en diffdrentes rues et places. Ramadan est le mois du jeune el de la ginirositi chez les 
musulmans et, a cette occasion, les pauvres, et tous ceux qui se retrouvent par hasard hors 
de chez eux a I’heure de la rupture du jeune, peuvent se rencontrer autour de ces tables, ou ils 
trouvent une ddlicieuse nourriture, Ces tables sont approvisionrtees grace a des dons 
individuels, a la contribution de banques, sociitis et fondations diverses, et a l aide 
d'hommes el de femmes, volontaires pour servir ceux qui font te jeune. II est bien possible 
que le chauffeur de taxi, le policier, le mendiant, et tous les autres qui mangent ensemble a 
la mime table, ignorent que cette coutume a une longue histoire, dont le dibut remonte au 
temps des calif es fatimides. 

Le$on N°26 - EXERCICES 

:^IUI CH^ I 

* * * - '. •■»'»* 1 * * " 1 • 1 * • ■; i k** 9 * * * " * *1 

a ^ Anllfe . I 1 A. AA-ft 1 a Ij-flS , CumaA l I — M . 
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Corrige des exercices 


a£ » J t 9 > * e P 


r a 5 » *y B j !* » 'f «• 

, I ’■ - 1 C~"' • ‘ A -i Call • fj iMJi rfc I (jJk • <Ai. ll la Cell . Ci J . 1 a I y-B 

1 1 > 9 • , 1 » * • . t 9 .« ' f *' t 1 *.? 1 ’ 1 

y_a„A . CijUa yA . da LI I . Osj Cj-iI . I — «_» jj I a-Li| . Ijjl — c 

» ' . a rf ' k * * * .1 * 1* ' 5 I .* '1 * i 

> OtIUjI • O J J I L— ail • I I . ^ ^ tliffi b AnCTl 1 

* • - «• Tja* 4 ^ 1 •# •■'n • ! 

y^fajs . Cull j Cell . I^ajul ^J8 . CeeA- i yJ8 . 4-eJJ Cea— us.1 Cull 

• 9 9 91* 9 f 0 9 0 9 9 9 99 9 V * 1* ' ' “» ' * « 

Ceeflll .“.^<1 . Celt LI I , ceu yA . IjIj jt-* . |uijcj ^-uil . Lejea-a 

Cl » A ei» Cell . Ce-ijl-Al Lll . CeL-c| yB . I jjJtl , L i- eA-e I (jue-i . 

** * * * 9 f f 

: JeJLUl 

^jj| * . !* . I j iS.J a {J ALA . I l l ) . fcfX'V % (jr^ 

9 0 9 9 9 9 9 0 9 9 9 0 9 9 0 0 ^ '** *'• ' • ' | *A'. 

Bel ej Cell . jeuaej . y 1 l a i Ceil • il a. i y-a . I j > n * 

i '•'i t *<•<. i»i ,'i »» i». ii • Tjf • * * 

111 . y*_ eel jJ Cell , I jjjl L a. l l I . Ijj^*_i , ^J-i |>ei . 

, ejl ^-1 111 . (j... i .. jel (jl-tl . j U | A l f jJu I . ji tt -1 yB . 

Jel fj yA . OJJ yjel lie ! Cell . JJjl y* - ^.j-euej ,>B 

• a . >C ll 9 * 9 0 9 9 9 9 0 9 , ' ' * 'l ' * * |l' ' * '| *' 

^Jb . Ijeel jj jell I . (jSua-1 jj J>aui . j-1 Cull . Ijee-ee juJ fuffi , 

wi ^ fJ caj| , ^j-tl I — ij a Ji-i jJ 

p . Pel P Cell . jlelil p I ll • Jail P yB . I p P* . 

jtll iJrbU p.--' - llejlo Pill llil - Ci I «K Pill - yl 

4jKsk. ,.JJ| — Lj jLl 5 -uuaA.j <Jee — % j y mi OJ*~}J Ij — 

- 111! j db fdhj (j I lee j uiVl <luu - eL I Lll - 5eLSa.j 

^ rf rfrf rf { ' /<i,< *■ Tl* t.” * * i* ' * « ' ' i' S,'* '* < 

<-Lj| ft ^ \ A *14,41 J UJl (j l "f * ft J 

" ' > e f ' - M ^ 

. LiSLtAi 

■* 

l J^yj! S 


Ul a CAji • 1 - I . Ij^ll ft 


& 2 B - 

1_1 J <LLAaU 

»» rf' ^ 


& <-iLo * CwuJI iJLiL a j J^J I / ot XnHrfft CmJI . 5L4UJI 

' at* f * a rf«rf ^ rf rf rf rf ^ 'l rV ^ / Brf> ^ rf j rf 8 rfV / fl * . 

<IiLJI id 1 a 1 / kVj,« liUI , <1*1* mj* l / 

** * ** * * * ,4 fs 




249 



Corrige des exercices 


S^utlLuiJI 

4 I •'ll*'" f * ,f' *% ' ' * */' 4 ,( M ' * ' 'l C|?£. 4 ''*|1 

-» .ll jjj-jjjl Cjj| . (jjj— 4*jlj ^j_d I . (jJjil 6j-sJ 1 

vf'-- •,?' 

, OlaJI Jji_i (jjlM It -h i I J 

4* 4* 

:^jLuJ I I 

Z*J\ Vi 5>I UlJi : LilAjb U^uii : fcilijT U iLji 

■ / ■ * . > *» 

. iAiIjJ I j <Cma iC laJ 1 f J-jUj ju fl f v j Sj-iuMt LjujUJI 5 

i-J5 i J 4 I 1 4) , "l j <IJ iljLiLJ <u44 _J J CjJa LaJ Jui I J) j f 

^ ^ 4 /* -■ * g** £*• • ^ **^1^*1* ** *■ ' /# ^ *^1,7* * 

cg J-fc oj-a-jjlj . UJl ^-IjI <jgjl lu-j ^ 

***» * ' # ■> » r® ^ . * i {<■ s A / j ' * ^ ^ 

I £)LLj I j " * “ A * 


0 * * i< i» • < i» 


• * j^-^J u -„ k - k * L A 


Le?on N°27 - EXERCICES 

• i i < . > > m • -. •*,•< •<» ' •', ' • -. • < • «. » » , 

1 't y. \ I ^,-a'i . I j.i -.i-a-Ii jsJ | . jjJp jtJ ^Jh . j ivjij jJt —A 

J 9*9*9 * ? * • # V ^ a * * i • « |( 9 * 9 * . 

IjjLL-j jkA S cu^l . Jj-cLUj l — a ^Jb . <-jJI 

*LujSj l fl ^ . ‘CjJ I Ju/U jjJ . jftJb . ij I Cuj . I t . J.A 

* « r* *5 * , 0 ^<' *. * * if* 1' I A' • I J > * 

£A . ^-jjl J jfc-A ! t ^0-4 1 . LAUJaj 

j «**•«>• > '* • f tmtf* f ^ • <■ »••'■• < »( • y l ^ 

. CjJ»I . C t,.ry I M . JA-4 CLfc-J f . 4 j jS j . 

. cJJU a C-i^l . * *£LLj| w-i jja 0 -»l . ^ 4 ^ jJ 

I ^ ( jA . k . c .| J Jijl , Ci*HJi f-* • lj * ■ °~ l U-l f-J^I • I VVh 4 >a-j 

* '1 / ' ' 1 ' . V".*fi ■!.*.? i* 4 , ,<]* ' * . j,' • .• . 

jsJ (j J a itij jfcJ j-Sl LaA . 1. n LaIj| ! I £jjl <■ ftSj I 

Lftlul , '!!» > > 1 I L| , jj yL IT j |jjl , U«J ^kA , 1 tJ*H ^_L£ i VI 

I* - > • ^ I 1 * * 

. I jii ^_A . £j * j * 4 - " 

: dJmi Chj^JI 

— P I IvlU I — L*J U “ 4 . j.. A , M *, t “ ijk I UnM|I — MjtLjUl “ IjI v! — bjl J 

« •I# « *>» • < * i ^ 

% * * ^ t* 9 k f 4 9 t ^ 4 * I * 4 \ t * * 4 *4 * 4 9 4 ^44*4 

JjlJj — *l^c,l — eLLa .1 — 'I (] * *‘ — »LUI — - I ’■ •»■ *■ I — - lj**» ■* I — tUajtl 

/ / 4 «• / ^(» / / 

# • .9 | ^ * t» B **l *l ** B | *®| *4 

4 Jjl fln UH I ™ 4 I ^ li-A I ™ liflinfll, Inifl I — j l ft Hi M I I “■ j^yj untv I ” . A i,A„I.A 1 ” 

4 <• 4*4* 4*4* »»4» / ' / »< 


250 


Corrige des exercices 


i «>jj « ‘il l 

_ y.v/. /*,-.•/. - Y...J. /t^ -^Lia/tjLJi-tiiji/iLJi 

" 6 ^ t*' * * * if, 1 ' •/ / ^ ' •/ ^ y > 

/ ^jL —4 — / <Jji^uk-a — 4lAi-6 / { jjm- 1 -a — <-*- 04 -* / ^ 

/ oil - / V>* - / JL3 “ llii—S / i_il_£ - liJL 

j ^ 4 * . o f * • # £ ' .. . ,. £•* } 

/ p-!il in — LajIj / aJjlj — 5-J _>*-« / j*-* — ?-JL- 1 / JL-n — Cu*,4 

# W „ »44 *4* IS 4- '* 1 

, ^ tl m 

IjiuIaJI (J-Jj-S-aJ I 

4.y- 4 £.4 4 4- 4 4 - 4 4, 4._- S »- t* ,* ' / 4 . * ' 

aLj^S / 44J-4" “ 6 1- a .AM. A / yAUM ^ ji_L« 4 J < , l » / ^ * 

, " 4 .4 ^4 , « 4 4 . 4 44 - 4 'S»- 4 t */ ». *'» 

/ ^jjLa — A I — . A rw - o / ylij “ A>*04 / yl4A4 ALIaA-S / yJfcAJ 

4' ' -4 - 4 4 .4.4 !>'•' 4 4. 4 4 -1^1 4 .4 

— 4 « > » 4 / « I W> — a L|JLu > / — A I ^. ~ I A U..» / ~ Alji_tt 

' ' 4-4. - 44.- i', >,' .',1' 

• - <J JA4» / JjA-A 


: jiijLuJ I ^jjaaJI 

- 5 j-a-ti. LiL# j (jLiJl - iJTj <JT tL*_jJ<LJs - ILaI^ 

^ *u — jl jJiLoi — JjLala “ aUL» 4 4.11, nr* .j ‘L Va « i jl — (jLfil 

* * * * *\ * > * + 9 ** 0 *? 9 »•>***+*** * t »* 

. i".l A <JU «l — Li yJ li Mi A /VlL» 1 4 r . 4. .< "tf . i 


lS, Lalaj oLiJl “• tifj <JT <i 


*" ^ " 9 f \ 4+ * ** " - it '* » I S ** 

. t"jl » ft ■■■“'■■ A <JkJ j| — U^jLmJ- 4 l , i . M ~ J CM«J 

I -/.any ^L^yi - '<jfj 3Jf iiu ^L-AjI - j^t-44. Al. 

/ j 4< ' ■*' a * * 0 * *9 T of* ** '*#■»• *+' ^ 

jLm d i *t I A ill - 6 (JLo W a/J Ij^La "" (jlx) j 1 


0 ' * <JI ** # ‘ 

Lt UiltM yA, 


A 5j1ji - ^.L'j 'cAji'j UJl - yii J - 


' . oi iV. t JAJ x^;ji'\ 

iuLaJ I pJj A ~> I i 

4- » >-* # 4* a 4 (4 i / 4 . 5 . t * f "A . 

, (Ji L»Lft {jJijjSiJIJ 4 .U a a. yilj-t Jji-a J-& — N 

. 1 1 ~ j ■ — ■ ^_i jjJ I aj LaJ I o j ~ “t ^ j iK Lij ia,*J I <j n a 1 1 — X 

4. -'..if 4 '' if' 4.' •,‘i' ' ' • < - _ ' II *|i|" 'if * " |' V” 

a jjaiJj I <L-»j. S,;> 1 1 OjJaaI —I X ^Jl »JI J< « ■ * Ojj (J-* ■ 

Ui^Jt a - o . UiLjjii Ujj^ji j-j jj a_»o1ji 

t (>ilill fr*j r+* l I 

. JuJt ^ UJJl OlJjl . UaoI—JT JJJ. '^1 

'* J^T- ."'4 .-»- % 4- - 4(4 'Tf'-'M 

j^ 9 J t a JjAi . I AJ-J^A. Cja, . JiLul — ua-aJI uiial 
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Corrige des exercices 


;au Jjtfftciif . ^4 *i — ‘i • vM 

> -A . • i. • '7 if* •<. /ft,* , '. ^ ^ - *ii ' \ 


. | > l!„ 1 a j j ‘J 3 //nj t • 


y y y y y y 


» I « # e » A ^ # . *.l^ 

JilSTLfcuiU (j jj 1 " * ’ J 


Le§on N°28 - EXERCICES 

: [gJteU 1 

M-n - Y. . i - NW - NYOV - UVY - W - iAA - NT t - to 
T - \ . . \ - ATT - MAY - \V\Y - 


y .y -y b J* • / • •* # • A 1 !' ^ (.< .*f | * Cf*!* * * ** 

< . ‘wn jjljjj / Ja L.- , . a , am liilLiJI fl— «- jjVI 

* ' •'* > . ! ft <f i» / - ' • .' '•*' 3'* c -' «*i< 

(j“» jAt viJQjl Jjll jldl 4-Jj5L_i^ C£*ju»-ij f-Jjl j ‘ J '- jJI 

" * rf •■**■++*•**'* \+ S * ft *,< \ ' *■'. 

. & ^Ajfc £-Jjl J Jjujjl 4-i-i^ jL^J 

: jLuJ I j * x l I 

. 6 Ja.I j 6 ^-a ^ j JIaju AjJ . ^A-5aL— aJI I bjv&s . l.u w J > Ll 4 ^?* 

- * ^ •§* b- (j- ' / , ** j • c?r-- - * i *** Aiifc 

ty± *• — • l 7 Lj 

' ** * » t y , . «. /t - / ,4 - »'. <» <!«**'• i '■ 

!jpU . plj a , irt ., 1 1 i_ij-lo ^^-La. LjjXj Lljji Jj i -> I I J ..I * i . »l— — m*-» 

<Sji 3jl 3I j3f S j uLuajT 5j_ijbJf * j-* (j-fjJLui 

,.i > ,', • “' < ' T' '/<» v.i 'c< .' » * ( f 

. ft jjjJI ^ Lu JU> j <lixaj I «-il OjJX. fjy jSI . I n J '*- *■ » 1 

r ' etc- < f * - V, ".' * »<". •*''*, \ '1 * ' '. 

< lr > a> «J I (-MsljVf <JUmm f JJ-* pi l Aft l J-0 >— »•*■““» 

' if 11" '.'.if I'i 

/ J-C- 4jL-aL—aJI J * * A A ^ * 

■* *" " " " * * »£• i.lf i «'.• " ^ 

. <jl m a 1 1 ftlA «i 

;^jLyJI jjjjjJI 

f ■ . / 1 » f i tt • *,<■ .'•il .f It' ' . 'i ' ‘if t' 1* ' 

. jjji.ll O-jj > > II <3L U *i i> 1 1 . < ‘ i -> I 1 1 j I » o « ■ u-kjJI I 

^ ^ ft t J a rf ,VS ** I# ' r 1 ^ » <• \ * 

5l!iLe. . W..A.1.A,,] 1 JjjJ J I . w»^aJI fjj-* £f* 

. LijiL. A^jl3 Iji oitlUJT jUS (> 

pujr^oyj'jk. #f u Ldi u'jii tjii* j^Ji 


252 


Corrige des exercices 


|B * J s r* i i» ^ if ^ »if £•.<••«*£ a 

dJ-i ’ <x^L^±L I (^J> yV .S 1 

6 / / 3* * ' '** ' 4' 6,1,1 ^ w 4/*ji I * j, J? St 

ijLe. t <%& AAiJ I i jlc iJaJ S *L-« U|J ! XjJLiliJ! 

* i* ** * ( *f i'' ^ ^ * i* i'v .» .«* •y.-' ^ ■» i..’" ^ * .r 1 / ^ 

j— ® I 4-tttji^jAJ J 1 ft n’fc ll ^gJk 4_6jJl£ 

*i*t •,* • ' A\ 

CoJ IJ-j , — o-La LAJ I ^oaJI <& t ^>Lx uLJl Xjw i JjV, jj u ou * 

* < / ' (I .if * • •» a^(4 # • if $ < 0 * * 1 jf j* " ^ I 

aJ 1 1 jJj-aJLj JLLHaftVI I j . ^ jf *»J I jJjlftJLi JLjlL^VI 

* "<• <• «• ^ i» jpj »/ <> >• ** i* / 

.«* •* / .r , ^ a.r *< . I ^ ** a l a ^ 

Vj I pLiiXjl % l AffK » l... ...,., a , Oh . ^pjk ktj J nS fc nJ 

^ ^ i.*f V .^f - * . ^ I *.if I I ' I' ' a 4 .f 

^ I ^^aJolLlI dJI ^aJ 3**^! fjJ-* IJ-J U&J •• <J jjJ ! 

/— J I JLLCi JjV I fl-J-Jj J j J V% 1 J I I |^JA< ^ I IP. JS » J-UM 

*Ty / . / r"' */ . » ’ * "y . |1 / 

.• ' ».r < ' I p 4 / 4 f • ip *c* * . * • f» 

yj J.I j~aJ I Ciiljjft iSJ^J 1 (_<CJ ^ ‘ 1 1 JJ jaJu Jl iiii>J Jl JJLluiVI 

j»i» /y • , ^ j * y y / j yy y ^ y y y_ y . y 

I p p »r 4 ^ | r ■ y ip • t* y a 4 I I 

4 I J- ft 1.J I J J .1 gJLjl ft j * . ^jLaJI jjJljLj jJl£. 3 .v«lj~ a ., a J,t . 

' , ' • ' t'l / ' , K'i“ '•'•if' *J*"fi' €' * K* ' *XL* *. .f 
jIUju <jjilo |^OL_ua <c.4 JjjloJ l j jSiluJI 3-fc j . r » jo .«J I 4-j.^.la J I 

* '. • ft if i' ft ' _'' ' . ft 'k * Y f I ' i ' _' | ,i? ' 7' ftf 

(jl .tun 1 1 La I . j jjiJ I 3 iiiil..iftj (j.| jlc ^jjJLui I dil MJI 

• -ft i ' » ft* ■* *,'A '' v ' ' A | * • * ' ft* 'ft ' 

(jujl < 4 J . U . H . 1 ft-AjSjj (^jlaJI Lil uu. IjiSLj ^j| (jjl i gij « 

' ' ' ' ' / • ' , . ft .y ft ft »f- 

(“!• ftiT “Jv* Cft*) ■(jin^KjJI ^jjill 

La poupie du Mawlid, une hisloire vieille de mille ans. Chaque Elat, dans le monde 
islamique, accueille le Mawlid du Prophite avec des festivitfs particuliires. Parrni ces 
traditions importantes qui ont cours au niveau populaire, figure une vieille coutume 
igyptienne, celle de la poupie du Mawlid. La poupie du Mawlid est apparue en Egypte pour 
la premiire fois il y a mille ans, & Vipoque fatimide, durant laquelle on a commend cl filer 
la commimoration de la naissance du Prophite, II est vrai que cette fite n'a pas iti cilibrie 
du vivant de Muhammad, ni sous les calif es "bien guidis", ni mime du temps de la 
dynastie omayyade... mais qu'on a commend it I'observer le jour de I'arrivie de Mu'fZZ 
11-Din-illSh en Egypte. Chaque annie, quand dibute le mois de Rabi ' al-awWBl, le 
pays commence it se priparer d filer le Mawlid, et Von voit les poupies du Mawlid alignies 
en rangs serris chez les marchands de sucreries. Ces jolies et appitissantes figurines faites 
en sucre et revitues de robes colories attendent les fillettes auxquelles elles seront 
distribuies d Voccasion de la fite. Quant aux gargons, il prifirenl manger des chevaux en 
sucre, qui leur rappellent les montures des chevaliers du Moyen-dge. (d'apris la revue Ahir 
Se'e) 

: {uutllJ I (jjjftjJ I 
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Corrige des exercices 


Le?on N°29 - EXERCICES 

vr^jf . xLJti r^u tin . ilLSLnftlL^e • 1 ii_j.il 

tiusar j'rJ. dtjLL /ftnuT 

tWUi^f. '/jUftfjGjf. ^tn^TLi^T 

* « ** •* * “/ ■*■ «“ J A ' f/ 

:<±J11SI 

jj-» f-^li . 3-a-uoL-jJI f jljxi (j-a f jl — M . U-Laijl jl = » J »I (j-a laJ 

jl&& . .1&-4 ij J k ft , ftjl skJI pi **»-J £>-« 6 1 j^al . <-ajJLJI ,-sOLi 

.*• • 0 * *0 0 *'*&'it**~ / * iV? " * ** ^ ®ij *if 

<jgl An 4 f jj_fl . i-A j i aAl I J <ni , ft X„„„„„ui , «, « rtUJ I t>-a Cj» ^1 - X* » ' 

M I ' • P *» a < .* 4 i i» ,• 4 *.*: . # . . < ** • l . 

. • iilj ft-XT j • 

0 / / / ^ 0 f f + * * 

£j-« <3*JUJI j-i j-ivl » aAj ja| . VA . ak l . <5 la uJ-jj-mi ftj-j| 4jl — S 

- - ' v ' *'-',*.* «--'.- , . > 

, cJ u. i o j j • if-A-ji (-* c t us:. . »>4X 

***** ^ <*/ 

Zjju-aUJI jjj all I 

' •-' •*!<?'•' • 'yf' I ' ,' ' I**' ' I *lf' I *11 

Di j . O it u 1 1 , fjxjl • fix* I (j-» ta^J . y h a l al l fUUI 

p>L_2| , a J i >. 1 1 1 . <iii*i ft 1 1 J 1 a 1 * 1 . (-X 1 Ii *» .J I jUl j^Llftxl 

1 ****** / / a V / j <• , ^ , I* . 

• ** *r 0 0 + > < < 4 * , * r * * * I . 0< ^ 4 ^ i _ , ^ 11 • 

. t_J jlj I JS JU . jl_“Lo| Cj^Li f LAxjl *Jx jl . <IxjJo 4— a l—3l a J-ixi 

> J* a* *' / • / »/ ** 

j-u&jU I ( _fl a-i . <LxljjU I jx ^lj ~ i m l , Ij-Xft. l i ft t. a . (_) <- » ’ J 1 hi -a J 

LSI j <JlxJ-JI Jj-J . < tl r lilftfe OjxL jku , 1*11 a 1 1 j-a I jV <xLJal 

"' ”' ' * »'/ 

. UU.I t jii'i ‘ i ft jlaJI (_* i ? i j 1 1 . I ^ La. 

** ** *»< “/ ' ** 

i jdjUJf [jj j a* I I 
. <jajVl ^ (^jVl ctij JftUfl o jJl -N 

(jja LijJ. j»_ajj-cl — lux jjl I j i Ai j—X . till j <j Oj-lj^L cJj 1 . » —X 
14 a yi LS (jjaLi jJ I — 1 • IfJ 5-i Lfj V (JS Li i l j-i J® jjJ-l I 

jjii-ilj jjisliijl (j-a J ....1 i S Jljj V i I ®>Jjl-ll jj<y* 

2,j^jL_i ^Jli . (jjlijf ^jLa JS I^Ji^L^JI 

* * * + * / w 4 / 4 * * > > - s ^ . .<• .** " '' * yf 

iLA OJ ^jj,.^....>,fl l .,.i lll A ^ LilS-e Jjj jL » J U « *4 < - A - AiHh l — aJ 1 
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Corrige des exercices 


(^xiallf yi C-mLS I — oS t-xixa a i •■ -l. ! I 

ol—aaljjJI 4 -aIXJI jl JLrJI Ji Lj 

■ *' * ^ ** '***** . 4 • * * . .0 . *4* * ■■* . * i * J • % r* 0 t* 

(j£ ij-l. t .- v* I Jjl h I j LxSJ I (^IxL Lajxj * I J -w .jal I <_» J LjJ I 
I j-a-ii I j jA \j j fJUJI (^J Lj L.-a*i« VIj 3 -ax n L -Ua 1 1 (jjJjJajT jjJT 

j^J xxl JjJI ^1| jSix CjLxLSL. I jfamu j III lj<l - Xj j 


• * * 

:^xLJI jjjxxll 

I m * * , c ^ ' 4 * ■* • 4» | **■*•<*•• ** ** •* |'4 '*• »*( 

. Lfljj Clfti ft AA. ft j - A ~ a ~ 4M O jl j , J «/> f J-lc XjJjj aUA«a A_x« LLftJfi) 
I cjLii . (jLjwJ ft ^ aUJI I p L xul» cjjLt 

ft j u u i rf», , a . ^- 1**1 r»J I £j-* i yua. yjl.fA^y I ^>*Jl <-Qfi 


• 51xjj t-jl o-i 

a* T* <• y* 

:(j-«LUI (jjj-xlil 

-** I -•I'f ' i i'L * t *'• * l' n t* • * 0 . ' * ' tLf 

<-A-> j L- A - o J I <A,ft I I JaJ^U ^U JA4UJ I <~J Lc O jS| 


5-j-5LuL iLA . ILLS: lL l«xjx i>« jLJlVI ?jLal jxIjiJl 

Jl — 4 ‘ e^L j * j* >JI a jl* JS jAjj . Clui — xxuQjl (jttSI j_« 

y* LrJI — JT Jftl — xli. A J il — sj| <J ^LLA Jjl 'jk L Ll>jT 

' . .-a •- * * --yf .- .f £' '' ' ---'. -’ ».y 

*J **■ .‘ J 1 1 <^1 ft"i ia (-xjaJI i — < j .« aJ I f - 1 j_i a LSJ ~ • Jil j-ftJ I 

(ladlil ftkft **) • " LflftAj t, p»>ij 

Dej sources arabes haul placets onl affirmd que le report du sommet maghrdbin, qui devait 
se lenir it la fin du mois de ddcembre dernier, a did ddcidd en rdponse d des demandes 
maghrdbines, I'opinion dlanl que la situation actuelle empiche VAlgdrie de recevoir, pour 
une durde d'une anndc complite, en application des accords fondateurs de Marrakech, le 
secretariat de I'union exercd par la Tunisie, Malgrd ces difficultds, le Prdsidenl algdrien a 
dit dans le premier discours qu'il a prononcd, le 8 de ce mois defdvrier, que "VAlgdrie voit 
dans la ndcessitd de construire le Maghreb arabe un impdratif historique, qui s'impose de 
lui-mtme". (d'apris la revue al • Wasat) 

S {LjutlxJ I (j-J^-ft-xj I 




^ J -h.ua —T —X |uaaa ^-jJ. — \ 
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J-a — 

* », i t i »* * f 

■ - jl j-» - 0^-““® 

•* tS * ^ 8 # ^ 

• - 

: tiJIAJI j *~ 1 1 
* . ^Ul 

^fr'jirfjirjir 

■* * r* 

: ^ul jJI (jj j. .» *J I 

-'•< t -i® * . 1 ■ ' * 'i 

I _pL*_* 4_l jJ-i I tJJ* Cl m AJ 

*r® , | "" , • ' • .' 
d , \ i . I I AOJk ij*~* J*-i J-B 


Cel Etat n'est pas reconnu. Ce sant des auteurs dont le nom est connu. Connais-tu (fdm.) 
cette chanteuse it la belle voix? J'ai visitd une mosqude de construction ancienne. Les 
homines dont le nom est mentionnd dans le texte vivent en Turquie. 

• u - .1^11 , j n nl l 

Ll jlVf 'jJliS 'jjli!il Ciiil • iilj-U'j V 1 ^’ C -*** iil 

ic/ill . iiijljtj o’ — — ^ UJI ^ 


js 0>^ 04^’ ^ 

X»1 . * ,UAJI L-i ^jL-^iL-ua ol / ».« j l c*Uj* 

• >■> * - nr-’' •**" !**■■» 

. £ jljISJI 

j L_j> I — a^il . 4 a3>A U^Ji tJ’ j ’ — * 

4—1.3 j-iii JjjI j^t* Oj^-H ^-jJ j L» 

3 & 1 . 
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Corrige des exercices 


^ / , • . ^ * * * * - • " wf ** I # ' ^ ^ 

■* cW **-* 1 (^jr® oJ*-^ £>**■ C 1 ^® uj^b^UJI P L -\ 

L — «J I qJLaJ f j^mi^ i jJrLjJ i — Y 

jilaj jljf <j-» j -A- » J I J — aJI Sj^ji O’ ~ ^ • fJ-liJ ’ f-«l 

yH ^ ikl Liil - i . ill i ii 'jLl 

. . lA-^vi'jSaw^isjjoLi 

m ciiL. snrf i 4 ijf ^ ‘jii i ;i/-iff ,y>i L _i 

^3 -A . ^ jl^l La^jI chj^I —V . ^Lt <— oJj 50L« 

>iiUf JiU. Isll U 3 L. -\ . ll c^lll LJ Ljll ^ "cXi 
i_jLaSJI ljJ& i— AJ | — \ , , Cualil j *■» 1 1 ■ ** • I j ** ■ ■■ 1 1 / • ».i» l 1 1 . -.I j \ ... 

/, *f- - Vf ' , ,<?*' ' - ' ,,*.*’*+ t-.r* 

tl^lALi y^oLiJI f L k-II jja-jjL y_i J-a-i j jAj 6 (j-al—JI y^lJI ^ 

. iil3jj Oa^5L» o^Li «_ij (-jLJ 1 j~A a 

Ol3L* cuLjJi . tiiJJ . . „ ,. i . ~ i , S 1 1 uu * — aj , 4a_)oU| ^^*1 1 j 

'\ \* \ * . "* 1 • ' * L • ' * >' ' ' Vf '*1.® ' .rj. 1 t 

L 4-*J - 1 {-*>-• OLA* Otoj . Caj J-t . Cilui. - (jLIaKJI 

. . , v ' , ' ' ' ' '•#;**' * - - » I., 

■ ( 2 h> jJ Ciaj yAJ . j aLb jJ I j—i Jjs.) jJ . 

, ' '11 ' ' it 1 ; rr' *V '"it 1 'it ' ' . • '» > 

■ ^Jjj (jil Lajxj . 4iS (jljiJI 4 il r ^JL . J , m I 4 J 11 U . ^ . t *. . .. 

** * * “ 1 * <• * ** > .ip * ,» ** 

■ yjljJI ijjj JliJ I 

Ol ~l l 5J I jjliU JUi . jUsI . i_aaSJI ^Lja . <ajjU| ^'. 1 ,^. A '\ f J ly. 

" ' * \ . ' \ • \ * . | , f . • ' i ' * * m > ' f f r 'r ».lf t- '• t * (• ' 
(JJ -i * • 1 — fJJ-l — • plj-AJA 4 il l Aa.jj . AOj^aJI |_^Lj . QaJUuJ . 
• '■ ... *. ,r"' , ' ' 1 1 « ' '.I ' . 1 i* ' ^ - 

<_ a ft * < * ■ ' 3 • jjIj-aJI (jji jCil jAt* jj cm ^ Iaj . j — — aLajJI 

_• ' '.. '•» 1 jp, 1 j iii* ll. 5 ii /< 

• Cu J ^jJI , 4iS ijljlil 4 _il , C jjilj . l^j Aa. (Jjla 4 \ U s 

: £_uiIaJ I ^jj«*J I 
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: i^&LaJ 1 

■ I jj jUU I 4m. I Luu j 

^ * <* i / ^ 

/jL'j <ll ^Jl 

A j g | ^ f * t f* ^ ^ < 

julo-jJ jj 'jjL-tjjj jja«J I &jULJI jjJI 

' ^ f 4 ' ^ 4 ^ ^ i ^ j- * * ** t* rf** f I* '*'*# *» » 

i <_i_J&j 1 1 ~ > i ii i j"-v. yij CaJI vj i ' " ■ i j -■. ~ 1 1 jji — uiji j*_j 

* * * ^ . ** ^ ’ 'I f .* I ^ S /f * £• m" 

L ijj^uj a Lj| j_i L_a r Ct,fc ujU .« S « I « *t < ( _»LuiJI * S a I Ant 

,/ , , ', / # ,’ , , i , ' J , t ** ' , „ ' , •> 

»*c~ I j ■>»! -w /> . ~ ■ 1 ^ I Lj j jj| Jjljji. tj~& L>kjju CjV l.j.A ^jLc. l. 'm lU I 

'.*'' *,' . ,' ,f .* f i "-•-*|« -Yf 

Jj^ u*^ <u — i^-*J « 4 i tu i. t j-* u* 1 -* t^- 1 1 ft J « > J * * 1 y-^ 1 

JS (jl , 1 1 (Jij.1 ( j-a 3 to. .« j <L_ut j £j£. hj A-iAj-L* I I (J-axJ 1 

■ „'**''* 'i .i* <• \ * ^ ^ •» ■* * > y 

I j < j 1 K ~ r I J ij U •> i <_LJ I itlf. jjjL*i.»‘i aS i| lt ju LJ I 

/" <i f ' . »y," . # ' , . l > • 

U1C ( j I jtx J < I ^a. I aJl j 1 1 aLt-1 £ I — i: » „ l I <,,)jj l .u.) iJJ j £j-a 

*, 1 * l' ' * *,/ ' l/t 'l' '» I * ( ^ ^ ’’i "j' •.C'''’ ? Jr 

J-t-<w*i+n o Ob iiUj J_US I r- \ »I *J I jj-n 

Ctf» * ' . • Srf f • '' * t{. % ,1*4' | ' * i * 

< « J I i_jlj_iYl IJ Joju JS I_1 jij <UI <jLcj (jl (j j 1 1 > J fjj 


s ** » J* » * * 


r- j j ”• 

1 879 / 1 296 oUu'j 1 5 

j , *• ».(f # • ^ / ,• # *,if ^ ^ ^ 

'«Vmi aJ I jjUJI JuJ-C jj o l X a 1 1 jj-fjluCkJI 


Lettre de I'emir Abd El-Kader a Ferdinand de Lesseps 


Gloire ct Dieu el a Lui seal 
A son Excellence Monsieur Ferdinand de Lesseps 

Apres I'envoi des sincires salutations et presentation des bons respects dds cl votre haul 
rang, nous vous informons que, lorsque nous avons lu les joumaux d'Egypte et de Syrie, 
nous y avons pris connuissance d'articles traduits de joumaux d'Europe, qui ont risumi les 
conferences que vous avez donates dans de nombreuses villes frangaises et d Londres, sur 
I'oeuvre que vous avez propost d'accomplir , par ddsir et amour du progris. Vous bdntficiez 
aupris de Dieu d'une bienveillance et d'une consideration priviltgites, tout le monde le 
sait et I'a vtrifit a I'occasion de I'ouverture et de la rtussite du canal de Suez , alors mime 
que nombre de savants europiens avaient dtclurt auparavant que c'tlait une oeuvre 
impossible. Its ignoraienl cjue la protection divine rapproche tout ce qui est lointain, et 
ouvre les portes closes.,, Demeurez en bonne santi. 

Le 15 Ramadan 1296/1879 

L'ami dtvout Abd El-Keder al-Huseynl 1-Jezi’irf 
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A 


abri (mettre 6 I 1 ) 

L.22 

absorber 

L.27 

accomplir 

L.21 

accord (dormer son) 

L.29 

accord (tomber d') 

L.19/1 

accroitre (s') 

L.22 

accuser de mensonge 

L.16 

acheter 

L. 18 

adresse 

L.22 

aeroport 

L.27 

affaire 

L. 17 

affreux, laid 

L.25 

affreux, terrible 

L.26 

afin que 

L. 18 

age 

L.29 

agir 

L.28 

agir, se comporter 

L.23 

agiter 

L.27 

agriculture 

L.21 

ah! si seulcment 

L.26 

aider 

L.21 

aimer passionndmentL.27 
aller (sen) L.22 

ami, e 

L.25 

amulette 

L.24 

amuser (s') 

L.16 

an 

L.23 

anc&lre 

L. 18 

anti - 

L.28 

aofit 

L,28§3 

appel 

L.28 

appeler 

L.22 

apres (d') 

L.28 

apres-midi 

L26§3 

arbre 

L. 17 

arbre (coll.) 

L.26 

ardent 

L.29 

arme 

L.23 

armement 

L.23 

arrctcr (s') de 

L. 19/2 

arriver, se produire 

L.19/1 

assurer 

L.22 

astuce 

L.25 

attache! 

L.24 

atteindre 

L.29 

attendre 

L. 18 

attendre a (s') 

L.28 

aussi...que 

L.21§ 1 

auteur 

L.22 

autre que 

L. 17 

avancer (s') 

L.22 

avril 

L.28§3 

B 


banque 

L.30 

barbe 

L.16 

barque 

L.24 

barrage 

L.21 

bateau 

L.30 


LKIKQItJIE 


beau 

L.22 

beau-pere 

L. 16§2 

benefice 

L.22 

bien 

L.22 

besoin (avoir) 

L.22 

bien sQr 

L.23 

berge 

L.20 

bISmo. 

L.16 

blamer 

L.16 

blanc 

L. 19/2 

bid 

L.27 

blessure 

L.27 

bleu 

L. 19/2 

boi'te 

L.25 

bom be 

L.20 

bon 

L.22 

bonde (etre) 

L.30 

bord 

L.26 

bouche 

L. 16§2 

bouffee 

L.25 

bout 

L.26 

bouteille 

L.24 

bruit 

L.25 

brfiler 

L.19/1 

bureau de poste 

L.23 

but 

L. 19/2 

C 


cacher 

L.25 

calculer 

L.26 

calligraphic 

L.28 

calmer 

L.25 

calme-loi 

L.16 

camclidcs 

L24§2 

campement 

L.29 

canal 

L.21 

canot 

L.24 

cas 

L.23 

cause 

L.21 

cent 

L26§1 

centre 

L.23 

cesser (ne pas) 

L.20 

chaleureux 

L.29 

chameau 

L.30 

champ 

L.19/1 

changer qn, qc 

L.30 

changer, transformer L.21 

changer (intr.) 

L.26 

chanson 

L.27 

chanter 

L.25 

chapeau 

L.30 

charrette 

L.30 

chasser 

L.24 

chasseur 

L.24 

chat 

L.19/1 

chaud 

L.29 

ceque 

L. 17 

chaque fois que 

L.26 

chausser 

L.30 

chercher 

L.20 


cherif 

L.28 

choisir 

L.28 

ciel 

L. 19/2 

cinquante 

L.21§2 

civilisation 

L.28 

clan 

L.29 

clarte 

L.27 

code 

L.23 

coeur 

L.20 

comitd 

L.28 

commandement 

L. 19/2 

commander 

L.28 

comme 

L.2t§ 1 

communautd 

L.28 

compassion 

L.26 

comporter (se) 

L.23 

composer 

L.22 

composer (un poeme)L.3u 

compter 

L.26 

compter sur 

L.28 

conceme (en ce qui) 

L.25 

conference 

L.28 

congres 

L.28 

connaitre par coeur 

L.16 

consentir 

L.29 

considcrer 

L.22 

construction 

L.21 

content 

L.18 

conteur 

L.29 

conti nu 

L. 17 

contraire 

L.22 

centre, anti- 

L.28 

contree 

L.29 

convaincu (etre) 

L.16 

coranique (ecole) 

L.16 

corde 

L.24 

corridor 

L.30 

couleur 

L. 19/2 

couper (cheveux) 

L.16 

courber (se) 

L.20 

cousin 

L.29 

coutnme 

L.16 

cider (rel„ art.) 

L.26 

criard 

L.30 

croire (rel.) 

L.28 

cuire 

L.20 

cuisiner 

L.20 

cuisse 

L.29 

D 


danger 

L.19/1 

dangereux 

L.29 

deccmbre 

L.28§3 

dbces 

L.23 

ddchirer 

L.26 

decider 

L.18 

decrire 

L.30 

ddfaite 

L.20 

dejii 

L23§2 

demander (se) 

L.23 
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1 


demi 

depasser 

derriere 

des tors que 

desapprouver 

desert 

ddsir 

dessous (au) 

dessus (au) 

detester 

detruire 

devant qn 

developper (se) 

devoile 

devoir (verbe) 

devoue 

difference 

digne de 

dignite 

dimanche 

diplomate 

diplomatique 

dirigeant 

di scours 

discours (faire un) 

discuter 

divise par (:) 

dix-huit 

dix-huitieme 

dix-neuf 

dix-neuvieme 

dix-sept 

dix-septieme 

doigt 

done 

donner 

donner son accord 
doute 

drap (etoffe) 

droite 

durable 

durant 

durer 

E 

ecole coranique 

economic 

dcriture 

edicter 

editer 

eduquer 

effacer 

effet 

egal = 

egprger 

elegant 

elever 

embarras 

empetrer (s') 

enfant (jeune) 

enfant 

enflammer 

enliser (s') 

enqueter 

enregistrer 


L26§3 

entendre (s') 

L.17 

L.23 

enterrer 

L.17 

L.24 

entre 

L.17 

L.25 

envers 

L.29 

L.19/1 

envoler (s') 

L.19/2 

L.26, 29 

envoye 

L.18 

L.28 

epargner 

L.20 

L.17 

dpitre 

L.18 

L.17 

dpouser 

L.25 

L.30 

dprouver qc. 

L.26 

L.19/1 

esprit 

L.17 

L.18 

est 

L.21 

L.21 

dtendre (s') 

L.26 

L.30 

etoile 

L.24 

L.23 

etrange, etranger 

L.26 

L.19/1 

evenement 

L.29 

L.20 

exactement 

L26§3 

L.29 

examen 

L.16 

L.22 

examiner 

L.16 

L.28§3 

excellent 

L.16 

L.21 

exemple (mor.) 

L.27 

L.21 

existence 

L.29 

L.21 

exposition 

L.27 

L.28 

L.28 

extraire 

L.25 

L.17 

F 


L26§1 

fabrique 

L.19/1 

L.18 

faire 

L.28 

L.18 

faire de qn qc 

L.27 

L.19/1 

faire (discours, salut) L.28 

L.19/1 

fait 

L.29 

L.17 

familial 

L.29 

L.17 

famille 

L.28 

L.20 

feddan 

L.26nl 

L.17 

fendre (se) 

L.27 

L.16 

fenetre 

L.30 

L.29 

fdte 

L.18 

L.26 

feu 

L.20 

L.16 

fdvrier 

L.28§3 

L.28§2 

fille 

L.25 

L.17 

fiUe (jeune -) 

L.30 

L.23 

fils 

L.16 

L.25 

fin 

L.29 


finir 

L.22 


fiston 

L.26n2 

L.16 

fleur 

L.19/1 

L.21 

fleuve 

L.21 

L.28 

foire 

L.27 

L.19/2 

fou, possddd par les 


L.19/2 

djinns 

L18 

L.27 

foulard 

L.27 

L.19/1 

frere 

L.29 

L.20 

front 

L.27 

L26§1 

frontiere 

L.24 

L.24 

fro tier 

L.26 

L.30 

L.27 

fuir 

L.18 

L.25 

G 


L.29 

galerie 

L.30 

L.16 

gar9on 

L.19/2 

L.19/2 

garcon (ieune) 

L.16 

L.19/1 

gauche 

L.28§2 

L.29 

gens de 

L.29 

L.23 

glisser 

L.24 

L.23 

grand-pere 

L.18 


gratter L.26 

grave L.29 

H 

habitant L.24, 29 

habitude L. 16 

ha'fr L.30 

harem L.30 

haut L.2S 

hauteur (de terrain) L.20 

hdriter L.26 

hesiter L.16 

homme, etre humain L.22 
homme (jeune -) L.30 

honneur (faire) L.16 

hSpital L. 19/ 1 

hospitalite L.29 


tie 

image 

imaginer (s') 
imam 
important 
imposer 

impression (avoir 

inciter 

incliner (s') 

inddpendance 

indolent 

industrie 

inexact 

influence 

informer 

instant 

instruire 

intense 

interdire 

interet 

intonation 

invoquer 


L.24 
L. 19/1 
L.22 
L.24 
L.20 
L.28 
1') L.22 
L.22 
L.20 
L.23 
L.26 
L.21 
L. 17 
L.20 
L. 18 
L.26 
L.23 
L.16 
L. 19/2 
L.28 
L.26 
L.24 


jaillir L.27 

jamais L. 17 

janvier L.28§3 

jaune L. 19/2 

jeter L.22 

jeudi L.28§3 

jeune fille L.30 

jeune homme L.30 

jouerde(se) L.!6 

jour (un beau) L.16 

jubba L.16 

juif L.24§2 

juillet L.28§3 

juin L.28§3 

jurer L.16 

jusqu'aceque L. 18 


L 

lac L.21 

laid L.25 

lancer L.22 

langue (ling.) L.19/1 
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leader 

le$on (mor.) 

lent 

lettre 

lever 

ligoter 

iimite 

loi 

loin 

lointain 

lorsque 

loud (Dieu soit) 
louer qn 
lumicre 
lundi 

M 

machine 

mai 

mai son 

mai son d'h&tes 

malgre 

maniere 

mardi 

marmite 

mars 

martyr 

membre 

meme 

mendier 

mener 

mensonge (accuser 
de) 

mentir 

mercredi 

mere 

messager 

mdtier 

mettre 

mettre cn route (se) 

mille 

million 

minaret 

minuit 

minute 

modifier (se) 

moineau 

moins (-) 

mois 

moment 

monnaie 

moquer (se) 

morceau 

mouchoir 

mouvement 

muezzin 

multiplie par (x) 

N 

nation 

nation, Oumma 
nationaliser 
national! td 
natureilement 
ne ... plus 


L.21 
L.27 
L.30 
L. 18 
L.20 
L.24 
L.24 
L.23 
L.21 
L.21 
L. 18 
L.30 
L. 18 
L.27 
L.28§3 


L.24 

L.28§3 

L.29 

L.29 

L.22 

L.28 

L.28§3 

L.20 

L.28§3 

L.23 

L.28 

L.23 

L.22 

L.28 

L.16 

L.16 

L.28§3 

L.25 

L. 18 

L.22 

L..24 

L.29 

L26§1 

L26§1 

L.30 

L26§3 

L26§3 

L.26 

L.27 

L26§1 

L.23 

L.29 

L.22 

L.19/2 

L.22 

L.27 

L.28 

L.30 

L26§ 1 


ne que 

necessaire 

nerf 

nez 

noble 

noir 

nord 

novembre 

nu 


obeir 

oedan 

occuper (un teiT.) 
occuper (s') de 
octobre 
oeil 

offrir (un habit) 
oiseau 

oiseau (petit) 

ombre 

opinion 

oratoire 

ordonner 

ordre (donnd) 

dter (un habit) 

oublier 

oued 

ouest 

outil 

ou (non interrogatif) 


paix 

pale 

palmier 

paquet 

par at Ire 

parartre (faire) 

paresse 

paresseux 

passe 

passeport 

paume 

pauvretd 

pecher 

pecheur 

peine 

pere 

permettre 

peu, peu nombreux 

peur 

photo 

piece, morceau 

plaire 

piein (etre) 

plein (4) 

pleur 

pleurer 

plus (+) 

poeme 

poisson 

politique 

porter 

poser 


L. 19§4j poser (une question) L.20 

L.17 position L.28 

L.25 possesseur de L. 16§2 

L.25 possible (etre) L.17 

L.28 poste (bureau de) L.23 

L.19/2 poursuivre L.27 

L.21 pouvoir L.30 

L.28§3 qu'y pouvons-nous? L.25 

L.27 prdfdrer L.29 

prdoccuper (se) L.19/2 

prendre L.22 

L.19/2 pres de L.24 

L.28 prier (rel.) L.18 

L.28 prifere (rel.) L.18 

L.19/2 prison L.27 

L,28§3 probleme L.17 

L.27 proclamation L.28 

L.16 produire L.22 

L.19/1 produire (se) L.19/1 

L.27 profit L.28 

L.27 profit (fin.) L.22 

L.20 progresser L.22 

L.27§1 prophdte L.18 

L.18 propriete L.26 

L.19/2 proteger L.16 

L.16 prouver L.23 

L.16 puisque L.17 

L.27 

L.21 Q 

L.24 qualitd L.28 

i L.29 quarante L.21§2 

quart L26§3 

quatre-vingt L.21 §2 

L.28 quatre-vingt-dix L,21§2 

L.27 quelle (heure est-il) L26§3 

L.26 question (affaire) L.17 

L.25 question (poser une) L.20 

L.25 quitter L.18 


raffermissement L.21 

raison, cause L.21 

raison (phil.) L.24 

raisonnable L.23 

rapide L.30 

rapidement L.26 

rappeler L.16 

rappeler (se) L.16 

rapport (par) L.25 

raser, se raser L. 1 6 

realiser L.21 

realiser (se) L.28 

rdciter (le Coran) L.16 

reciter (un pofcmc) L.18 
recolte L.30 

rdconciliation L.28 

reconnattre qn L.27nl 

reconnaitre (crime, 

Etat...) L.17 

refuser L.18 

regime L.21 

registre L.23 

regretter L.23 

regrouper L.27 

rencontrer L.23 


Lexique 


renforcement 

repousser 

representer 

reprouver 

rdsider 

respecter 

ressentir 

res ter 

retourner 

reunir 

rdunir (se) 

revenir 

rSver 

revetir 

rire (nom) 

lire (verbe) 

rire (faire) 

rive 

rivifere 


saluer 

samedi 

sandale 

sans 

idem (variante) 

sans que 

sarouel 

sauf 

savant 

science 

seconde 

section 

sdduire 

sein de (au) 

seize 

seizieme 

sejoumer 

selon 

semainc 

sembler 

sensd 

sentiment 

sentir (sent.) 

septembre 

servir 

serviteur 

seul (adj.) 

seul (adv.) 

seulement 


L.21 

L. 19n4 

L.28 

L.19/1 

L.29 

L.30 

L.26 

L.25 

L.23 

L.27 

L.29 

L.23 

L.30 

L. 16 

L.19/1 

L. 19/2 

L. 19/2 

L.20 

L.21 

L. 19/2 

L.24 

L. 16 

L.25 


L, 18 

L.28§3 

L.30 

L.16 

L.27 

L.22 

L.30 

L.19/2 

L.19/1 

L.22 

L26§3 

L.28 

L.25 

L.28 

L.16 

L.16 

L.29 

L.28 

L,28§3 

L.25 

L.23 

L.30 

L.26 

L.28§3 

L.28 

L.29 

L.24 

L.21 

L. 17 

L. 16§ 1 


si, mats oui 
si seulement 
siecle 

signe (faire) 
sincere 
situation 
social 
societe 

soeur 

soixante 

soixante-dix 

sol 

soleil 

sortir (faire) 

souffle 

source 

sous 

souvenir 

souvenir (se) 

steppe 

sucer 

sud 

suffire 

suivre 

sur, au dessus de 
sCtr (bien) 
surtout 
sympathie 
systeme 

T 

taire (faire) 

taut que 

tente 

terre 

terrible 

territoire 

tester qn 

tiers 

tirer qc 

titre 

tom be 

tomber (d'accord) 
ton 


toujours 

touriste 

tournant 

trace 

trainer 

trait 

transformer 

transgresser 

transmettre 

transporter 

travailler 


L.23 

L.22 

L.22 

L.25 

L.21§2 

L.21§2 

L.27 

L.24 

L.25 

L.25 

L.27 

L. 17 

L.29 

L.26 

L.29 

L.27 

L.21 

L. 17 

L.18 

L.17 

L.23 

L.30 

L.26 

L.21 


L.20 

L.25 

L.29 

L.26 

L.26 

L.29 

L.16 

L.26 

L.30 

L.22 

L.27 

L.19/1 

L.26 

L.17 

L.27 

L.27§ 1 

L.28 

L.30 

L.28 

L.21 

L.23 

L.29 

L.29 

L.28 


travers (a) 

trente 

tres 

tribu 

tristesse 

trop 

tuer 


unique 

Untel 

usine 

utiliser 


L.23 

L.21§2 

L.16 

L.29 

L.29 

L.21§ 1 

L.17 


V 

vac he 

vallee 

vendredi 

vers (prep.) 

vers (poesie) 

vert 

vie 

vieille femme 

vif (couleur) 

vingt 

vingtieme 

visile 

vite 

vitesse 

voix 

voler 

voila que 

voile 

voile (de femme) 
voile fdminin (tete 
et corps) 
voisin 
voyage 
vraiment 


L.24 

L.27 

L.28§3 

L.29 

L.18 

L.19/2 

L.23 

L.30 

L.30 

L.20 

L.20 

L.25 

L.26 

L.26 

L.25 

L.19/2 

L.30 

L. 18n7 

L.24 
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INDEX GRAMMATICAL 
(Les chiffres renvoient aux le$ons) 



accompli en phrase optative 
adjectifs de couleurs 
afin que 


les "cinq noms" (flexion) 

collectifs 

combien? 

comparatif , . 

comparatif avec jii et 

complement absolu 


date A 

demonstratifs et idafa 
diptotes; 


epithete: ^ 1 1 oi 1,11 


hal (complement a 1'etude du) 
Hamza instable (noms a) 


idafa: 

. et ddmonstralifs 
. annexion de qualification 
. cas de "rupture" 


jusqu'a 


liaison (voyelles de) 


meme 


ne ... jamais 

ne ... plus , , . 

negation: conjugaison de L> nlJ 
negation absolue 
negation en phrase optative 
noms a homza instable 
nom propre: genre et flexion 


A 

16 assimilations 18 

1 9 assimilation a la 8° forme 2 2 

23 

C 

16 complement de but, de cause 29 

24 complement direct double 16 

22 conditionnelle: 

2 1 . introduction 1 6 

22 . approfondissement 25 

16 fa J al-iltja’ 25 


28 . schemes ^ Jjuil 19 

1 6 . Les pluriels en e I 19 

. Les pluriels quadrilitbres 1 9 

E 

21 exception: la particule VI 19 

30 exclamation: U exclam^tif 30 

H 

29 graphic de la hamza 18 

16 Pheure 26 


I 

imperatif 18 

1 6 impersonnel (on ) 17 

26 inaccompli apocope 17 


J 

23 


L 

1 8 liaisons avec un pronom affixe 24 
M 

23 mieux 21 

N 

17 numeration; 

1 7 . Les dizaines 2 1 

22 . de 1 a 99: syntaxe 22 

1 9 . 100 et plus 26 

16 . le calcul 26 

16 .lesordinaux 26 

29 . les fractions 26 


263 


Index grammatical 


o 

optative (phrase) et accompli 16 

P 


particule aJs 

PaS des verbes de 1° forme 
. des verbes derives 
. des verbes irrdguhers 
pire 

23 

17 

19 

30 

21 

pluriels: 

.plurielsen *1 
pluriels quadrtliteres 
. pluriels quadriliteres en_ 
prefixes in- non- mal- 
prdposition ^ 

relatives avec <j-«> , L* ot 1 

17 

e 

specificatif 

superlatif 

28 

21 

superlatif avec ‘JJl\ et jhSl 

to uj ours 

17 

T 

trop 

verbe assimile 

verbe assimile (passit) 

verbe concave 

verbe concave: apocope 

verbe concave (passif) 

verbe dSfectueux: 

20 

30 

20 

17 

30 

V 

riotmWddrivfes 

f’ffarticipes et masdars 
. passif 
verbe sourd 


28 

Z 

Zarf de lieu et de temps 



19 

19 

27 

17 

17 


22 


21 


23 

23 

24 
27 
30 

25 


1ST 
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